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	Zpod mechově zeleného úpatí strmé skály, nad níž se vypínal masiv Černého štítu, vytékal malý pramen alkalické vody. Byla to jediná oáza v pustině, prostírající se na stovky mil kolem dokola. Indiáni sem vodívali své mustangy a jejich squaws tu plnily vodou hliněné džbány. K tomuto prameni cowboyové hnali žíznivý dobytek přes vyprahlý pás země, jen tu a tam porostlý cedry. Každý tulák a poutník sledoval suchou stezku, udusanou nesčetnými kopyty, s touhou co nejdřív spatřit onu podivnou čistou studánku. V měkkém červeném písku bylo vidět stopy pum a divokých koček. Žízeň sem chodívali uhasit i jeleni, kojoti a stepní králíci. Pod úpatí Černého štítu nikdy nepřišli pouze okřídlení obyvatelé pouště, díky širokým perutím samozvaní vládci dálek.

	Když se mormoni na Rozcestí otců přebrodili přes Rio Colorado, pojmenovali tu studánku Hořký pramen. Starý náčelník Navajů o něm řekl: „Není to dobrá voda, ale i tak nám pomůže zachránit si život.“

	Jistý vyhlášený geolog po průzkumu této oblasti poznamenal, že lidé i zvířata, co pijí z tohoto pramene a zápasí s jeho odstrašujícím okolím, musí po čase také nasáknout jeho hořkostí.

	Na skále vedle skupinky cedrů seděli dva mladí muži. Jejich očím se otvíral výhled na obchodní stanici s kupcovým domem, pramen, štít i nekonečnou poušť na opačné straně.

	„Paule, ptal ses, co si myslím o tomhle místě,“ ospale nadhodil mladší z nich, štíhlý cowboy s opálenou pletí a protáhlou tváří. „Takže, podle mne je to hotové peklo. Nechtěl bych, aby tu jednou zahrabali moje kosti.“

	Paul Manning se zasmál, ačkoli ho upřímný názor jeho společníka trochu zarmoutil. „Promiň,“ odpověděl, „ale mně se tu docela líbí. Doufám, že mi vysvětlíš, co ti tak vadí.“

	„Ale kuš,“ odsekl Wess Kintell, „nemám k tomu co dodat.“

	„Řekl bych, že peklo je příliš silný výraz,“ pokračoval Paul. „Vadí ti ten Hořký pramen nebo něco jiného?“

	„Abych pravdu řekl, ani nevím,“ připustil cowboy. „Kdysi jsem na koni projel pořádný kus světa, ale s ničím podobným jsem se nesetkal. A to jsem sem chodíval dávno předtím, než mi tohle místo začalo lézt na nervy.“

	„A přesto mu nemůžeš upřít jistou krásu, pestrost a dokonce velkolepost,“ odpověděl zamyšlený Paul. „Pravda, s tou malebnou pouští za námi anebo s krajem kaňonů na druhé straně se to vůbec nedá srovnat, ale právě ten rozdíl mě uchvátil.“

	„Byl‘s tu už vůbec někdy?“ zeptal se Wess.

	„Jen jednou. Projel jsem všechno kolem, až jsem natrefil na Hořký pramen. Hledal jsem místo, kde by se dalo tábořit, a našel jsem ho. Okouzlil mě i ten ohromný štít hned nad pramenem. Jakoby ještě zdůrazňoval osamělost a klid, co dává tón celé poušti.“

	„Klid? Neblázni! Tentokrát ses pořádně seknul,“ táhle zavrčel Kintell. „Měl jsem o tobě lepší mínění. Jestli jsem někdy potkal skutečně střeleného člověka, tak jseš to určitě ty... Ale pořád ještě nechápu, proč‘s mě vytáhl až sem?!“

	„Už dlouho mám určitý plán. Víš, odjakživa jsem snil o vlastní farmě, kde bych choval dobytek a koně. No, vždycky mi to připadalo spíš jako sen, až do minulého listopadu, když jsem zdědil nějaké peníze. Teď bych konečně mohl mít to, po čem jsem tolik toužil, a možná by to i stálo zato, abych to měl. A ty, Wessi, se mi celkem zamlouváš. Jseš jako stvořený na to, abys vedl mou farmu.“

	„Jak jsi na to přišel?“

	„Jen tak. Prostě to cítím.“

	„No, když si uvědomím, čím vším jsem prozatím byl a co jsem dělal, myslím, že sis vsadil na špatného koně.“

	„Wessi, už jednou jsi naznačil, že máš za sebou pochybnou minulost, ale to je mi jedno. Jestli chceš, můžeš mi říct, cos byl zač a cos dělal, ale radši si to nech pro sebe. Prostě jsem na tebe vsadil.“

	„Vsadil‘s na mě už tenkrát, když‘s mě vytáhl z basy a možná mi tak zachránil krk?“

	„Pokud jde o tuhle věc, tak mi odmítá sloužit paměť. Jen si vzpomínám, že až po krk ve vlastním neštěstí jsem neodolal pokušení pomáhat jinému smolaři a dostal jsem z kaše právě tebe. Pak jsem začal pít jako duha, ale na to už si moc nevzpomínám. A právě tehdy jsem taky dostal ten nápad s farmou, a tak jsem tě nakonec přivedl až sem.“

	Zatímco Wess Kintell uvažoval o lákavé nabídce, Paul ho nenápadně pozoroval a znovu si přitom uvědomoval vřelé sympatie, které v něm cowboy vzbuzoval. Od té otřesné události, která ho tak změnila, v něm žádný člověk ani věc nevyvolali tak hřejivou vlnu. Chtěl té změně zůstat věrný. Po tom všem, co už zkusil, opět zatoužil najít někdejší smysl života, jako kdysi zase pocítit naději a radost, touhu po dobrodružství, přání stát se spisovatelem a nenechat se odstrašit výzvou budoucnosti. V tom okamžiku se ale nedokázal přinutit, aby se znovu alespoň v myšlenkách nevrátil ke svému dlouhému a nešťastnému vztahu k Amy. Jednou už přece musí ty bolestné vzpomínky pustit z hlavy!

	Ten Texasan - pokud se mu ho podaří získat - vypadá jako muž, který by se mu hodil. Má skvělou postavu jezdce, je vysoký, širokoplecí, s úzkými boky a plný životní energie. Sotva překročil dvacítku, ale přesto jeho úzká, výrazná tvář vyzařovala smutek a bezohlednou tvrdost dozrávání. Měla pečeť, kterou dokáže člověku vtisknout jen život v přírodě.

	„Víš, Paule, zatím nikdo neudělal pro cizího člověka tolik, jako ty pro mne.“ Wess hovořil s důrazem a protahoval slabiky; bylo na něm vidět, že to co říká, myslí upřímně. „Dobře vím, že jsem byl tvrdý oříšek, ale vždycky se mi zdálo, že všichni jsou proti mně a štěstí se ke mně stále obrací zády. Nešlo mi do hlavy, proč mi chceš pomoct, proč mě vytahuješ z té nejhnusnější kaše, do jaké jsem se kdy dostal. A jak sám říkáš, přitom i tys byl v podobné šlamastice až po uši a přece jsi pomáhal druhému v neštěstí. Pro mě je to něco úplně nového a nepochopitelného, ale rozumím ti... Takže tady je moje ruka; stiskni ji a Wess Kintell pro tebe udělá všechno, co bude v jeho silách!“

	Paul vycítil, že to cowboy myslí vážně. Svědčil o tom i ocelový stisk hubené snědé ruky a výraz v hlubokých modrých očích, který postřehl, když si spolu vyměnili pronikavé pohledy. Nebyla to obyčejná chvíle. Paulovy nervy zaregistrovaly, že ten významný stisk rukou v sobě skrývá něco hlubokého a nedotknutelného.

	„Jsem rád, Wessi, že téhle chvíli připisuješ takový význam,“ poznamenal. „Také jsem si to uvědomil, ale zatím jsem možná nepovažoval za vhodné to nějak zdůrazňovat... Byl jsem dlouho tam dole. Ten můj nápad pustit se do zápasu s touhle pouští je skutečně hodně divoký, co?“

	„Víš co? Jestli tě ta poušť nezabije, tak tě určitě aspoň vyléčí,“ pokračoval vážně Texasan. „To tvoje odhodlání se mi líbí... Můžu se zeptat, co tě tak vyvedlo z rovnováhy? V životě jsem už viděl hodně opilců, ale tys je všechny trumfnul. Rozumí se, že jsem na tebe byl zvědavý, když‘s mě dostal ven. Slyšel jsem, že nikdy předtím jsi alkoholu nijak neholdoval. Nejsi typ pijana, to je jasné. Jen ten šílený flám...! Paule, komu za to můžeš poděkovat? Nezlob se, že vyzvídám, ale možná se ti uleví, když se mi s tím svěříš. Tak či tak se na mě můžeš spolehnout; pochopím to a rozhodně to nedám dál.“

	Paul se odvrátil, aby skryl svou tvář před Wessovým laskavým a zvědavým pohledem. Nebylo lehké otvírat sotva zacelenou ránu; znovu cítil její řezavou bolest a trpkost. Jenže věděl, že Kintell bude chtít dřív nebo později znát pravdu.

	„Byla to žena,“ řekl konečně.

	„S tím jsem jaksi počítal. Někdo, koho jsi miloval a ztratil?“

	„Ano.“

	„Takže takhle. I mně se to jednou stalo. Něco takového se stane jen jednou, ale bývá to jediná opravdová smůla v životě. Změní tě to v kámen, který se valí dolů z kopce. Toho chlapa jsem zastřelil... Ale pusť to z hlavy... Ta tvoje umřela?“

	„Ne. Jen mě zklamala!“

	„Ach tak! To je ještě horší... Ale poslechni, vsadím se, že to byla ta zlatovláska, co tě s ní vídali minulý podzim. Teď si na ni vzpomínám.“

	„Ano. To byla ona.“

	„Potom se nedivím, že se tak trápíš. Byla to nejkrásnější dívka, jakou jsem kdy viděl. Právě tou dobou jsem přišel do Wagontongue a samozřejmě mi hned padla do oka. Často jsem ji vídával. Nebyla moc vysoká, ale ta postava! A v očích měla plamen, který tě přímo spaloval. Veliké hnědé oči, úžasně jasné a odvážné. Taková dívka, která se nebojí nikomu podívat do očí.“

	„Překvapuje mě, že si ji tak přesně pamatuješ,“ poznamenal Paul.

	„A jak za tebou pálila!“

	Kintell odvrátil oči a zahleděl se do pouště. Jeho hubená snědá brada ostře vystoupila. Paul vytušil, že svou upřímností aspoň trochu pronikl přes Texasanovo studené a nevyzpytatelné brnění. V té chvíli cítil, že ten člověk to s ním myslí dobře, ale přesto má v sobě něco, co se nedá dost dobře odhadnout, něco tvrdého a nemilosrdného.

	Existovalo něco takového jako pomsta. Kintell se pomstil. Ta vzpomínka mu rozpálila krev, vyšlehla jako plamen a zasáhla i Paula... I on měl soupeře. Celou dobu za tím byl její milenec. Krev v jeho žilách vychladla stejně rychle, jako se předtím rozpálila.

	Texasan ukázal rozmáchlým gestem na Černý štít a na širou poušť za ním - v tu chvíli připomínal tím výmluvným pohybem Indiána.

	„A myslíš, že tohle všechno ti pomůže?“ řekl ironicky.

	Paul přikývl. Ano, pomůže mu to! Zahleděl se do hluboké rokle se stěnami zjizvenými lavinami, dnem plným obrovských balvanů, na jezírko se sytě zeleným okrajem, na němž se podivně temně zrcadlilo slunce, na mechem porostlý útes s temnými pruhy, stanici na pahorku, zastíněném cedry, kde se čile obchodovalo, a na nevlídnou černou stěnu štítu, který svou velkolepostí připomínal zříceninu s holými obrysy, čnějící proti nebi. Potom zabloudil pohledem dál do šedavé pláně a znovu pocítil, jak zvláštně je mu blízké tohle opuštěné a nevlídné místo, kvůli kterému podnikl svůj rychlý a nevysvětlitelný krok.

	„Quien sabe?“ zabručel si tiše Texasan jakoby sám pro sebe. „Hořká voda, odporná jako brány samotného pekla. Křivé cedry a šalvěj. Kam oko dohlédne, kolem dokola samá skála a poušť. Nakonec i ta černá hora se tváří jako ďábel sám. A na kopci nad tou rezervací kvete obchod. Jaký prokletý osud přinutil Indiány živořit v takové příšerné díře? Sakra! Konečná, vystupovat - můj přítel se rozhodl, že tu bude žít!“

	Zdálo se, že na tohle Texasanův rozum nestačí. „Paule,“ pokračoval, „jezdil jsem tímhle krajem křížem krážem. Lidi, co tu žijí, pomalu spočítáš na prstech. Tady vládne divočina. V zimě je celá poušť plná sněhu a ledu; na celém světě nenajdeš studenější a tvrdší místo. Na jaře, když konečně přijde obleva, se budeš celé týdny brodit v blátě. Při písečných bouřích se zdvíhají oblaka prachu, hotová kletba cowboyů. Zčistajasna tě zalehne žlutá stěna zvířeného písku, hustá jako opona, a ty musíš dostat z té sloty ven jak sebe, tak koně. Zakrýváš si tvář a dusíš se. Pak přijde pekelně horké léto a s ním strašlivé blesky a hromobití. Přísahám Bohu, že takový kout nenajdeš v celém Texasu. Ani se nedivím, protože tohle je skutečně výkladní skříň horoucích pekel. A daří se tu jen chřestýšům a kojotům.“

	„Wessi, marně se mi to místo pokoušíš znechutit. Všechno, co říkáš, mě jen víc a víc láká, abych se tu usadil.“

	„Tak takhle je to!“ zvolal Kintell. „Konečně jsem tě pochopil! Chtěl bys pomáhat dalším chudákům, ať už rudým nebo bílým, stejně jako tenkrát, když jsi pomohl mně!“

	„Ale jdi, tak jsem to nemyslel,“ zarazil ho Paul.

	„Vsadím se, že právě o to ti jde,“ prohlásil cowboy a protáhl se, vysoký a hubený. „Vypadá to, že mě opravdu potřebuješ... Pojďme tedy dolů a celé si to prohlédneme.“

	„Teď jseš na řadě ty. Promluvíš si s majitelem té obchodní stanice. Vyznáš se v dobytku. Zjistíš všechno, co bych podle tebe měl vědět já. Pak se vrátíš a dohodneme se, jak co nejlépe uskutečnit můj plán.“

	„Dobrý nápad, boss. Určitě se fůru věcí dozvím a ještě víc uvidím.“

	Paul sledoval pružného jezdce, jak sjíždí dolů skalnatým svahem. Ten cowboy se mi skutečně hodí, sotva bych kde našel lepšího, řekl si v duchu a pokýval hlavou. A radí mi celkem dobře. Co kdybychom zase pomohli dalším chudákům...? To nezní špatně. Ale zatím jsem se sám nevyhrabal ani z vlastní bryndy, tak proč si lámat hlavu, jak pomáhat jiným. Říká se, že bída si hledá společnost. Ale ne ta moje. Je snad samota, opuštěnost a sklíčenost skutečně to, po čem toužím? Bože na nebi, co vlastně chci? Co myslím, že tu najdu?

	Znovu zabloudil pohledem k poušti. Nejprve přeletěl nejbližší okolí, potom se zahleděl na Šedavou linii horizontu. Vůbec si nedokázal představit to, co předtím zdůrazňoval Kintell. Časné jarní sluníčko, slabé a zatím spíš chladné než pálící, vysílalo své kradmé paprsky dolů, do malého údolí s bublajícím pramenem. Na první pohled to místo bylo opuštěné. Narudlé a šedé balvany, zvětralá půda na svazích, řídké křoví a trpasličí cedry, které natahovaly své zmučené holé větve jako prosící ruce k obloze. Opuštěný kousek zahrady s vylámanými plaňkami u plotu, pustý písčitý pozemek, který rychle pohlcoval proud vody z blyštícího se jezírka. Na mokré skále bylo vidět stékající vodu a bílý nános, nad ní dlouhé nízké hliněné stavení s otevřenými vraty a ještě výš, nad tím vším, se zdvíhal ten úžasný štít, příval kamení a skal, tu a tam s řídkým chumáčkem cedrů. Čím stoupal výš, tím víc se podobal divoké ošlehané ruině, jejíž černá stěna se nedala nijak pokořit. To všechno pomalu defilovalo před pozornýma Paulovýma očima a místo toho, aby pociťoval odpor, cítil, že ho ten pohled neodolatelně přitahuje, jakoby ta zpustošená příroda tvořila protipól propasti, která se otvírala v jeho duši.

	Tam výš Černý štít náhle ustupoval na východ, kam už nebylo vidět; v dálce, nahoře na zvlněném svahu na severní straně, byly vidět pyšné řady vysokých topolů, bílé zdi a červené střechy; oznamovaly, že se tam nachází škola a osada Walibu. Paul si uvědomil, že tahle nejbližší výspa civilizace má s Hořkým pramenem jen málo společného.

	Velkolepá zubatá stěna štítu pokračovala dál na sever ve své důstojné osamělostí celých sedmdesát mil; její rozevlátá cimbuří zakončovala černá koruna, která se črtala na modré obloze. Pod pohořím se směrem na západ prostírala poušť; tak nekonečná, až se z toho člověku zatočila hlava. Byla zbrázděná prapodivnými černými kaňony, křivolakými až hrůza, a vybíhala do mlžnaté vyvýšené náhorní planiny, na samém vrcholku bíle a purpurově žíhané.

	Ten pohled upoutal Paula Manninga natolik, až si nakonec uvědomil jeho význam. Zdálo se, že mu nakonec přece jen poskytl alespoň zdání míru a pokoje. Výhled ho uklidňoval. Nepatrnost člověka, jeho marné zoufalství - co to bylo v porovnání s nekonečnou plání šalvěje, které se šířkou vyrovnala snad jen nebeská klenba? Z té osamělé pustiny čerpaly svou potravu za své krátké existence nejrůznější druhy živých tvorů snad milióny let a jejich kosti zase po smrti živily kořeny rostlin.

	Vpředu, přímo pod pahorkem se spálenou trávou, na kterém stál kupcův dům, se v šalvěji páslo hejno hus; hlídal je indiánský chlapec, sedící na oslíkovi. Osamělá chlapcova postava byla jediným viditelným znakem života na velkolepém přírodním jevišti a dodávala mu punc reality. V pozadí se vlnilo moře vybledlé trávy a spálené šalvěje. Červené skály stály oddělené od sebe jako hlídky, avšak i ty splývaly se všudypřítomnou šedou. Taková jednotvárnost se donekonečna opakovala a valila se pouští jako mořské vlny. Když si ale člověk dal s krajinou trochu práce a pozoroval ji delší dobu, objevil v tom osamělém moři šedi skutečné změny, ba dokonce i takové, co vyvolávala fata morgána. Za clonou mlh a oparů se nejasně črtaly obrysy zřícených zdí a pobořených zámků. Dlouhé pásy půdy, svažující se do modravých kaňonů, zpestřovaly hromady skal, které sem přivalila dávná záplava. Ještě dokonce mezi bledými siluetami hradeb, kopulí a strmých zdí všude probleskovala převládající šeď, až se zdálo, že se obrysy ztrácejí kdesi v prázdném prostoru a celá planina vypadala, jako by neměla žádné základy; neskutečná pláň jako přízrak v povětří.

	Paula čím dál tím víc obklopovalo tohle mrtvé moře šedivé melancholie s myriádami neexistujících zřícenin. V sedle pod hřebenem si chtěl postavit srub s malou verandou a výhledem do pustiny, aby ji mohl pozorovat tak dlouho, dokud by z ní nenačerpal dost sil anebo dokud by se jeho nepokojný duch navždy neutišil.

	Náhle se na obzoru za pahorkem objevil zpocený mustang s divokým jezdcem. Paul zaslechl zlomkovité úryvky podivného zpěvu, který přerušil jeho úvahy. Indián zpomalil lehký koňský krok a zamířil ke kupcovu domu. Pak zahlédl Kintella; vyšel z domu se statným bělochem, což musel nepochybně být sám kupec. Chlap energicky gestikuloval a zřejmě nechtěl, aby cowboy odešel. Indiánský jezdec seskočil z koně a sundal ze sedla jakousi kožešinu. Vešel do domu s kupcem v patách. Kintell bez váhání zamířil vzhůru do sedla, kde čekal Paul. Když se přiblížil na doslech, zahalekal: „Takové nohy, aby uspokojily Wesse Kintella, ještě žádnému koni nenarostly!“ Našel si vhodné místo, posadil se, smekl sombrero a špinavým šátkem si otřel zplavené čelo. „Tak co, šéfe?“ nadhodil. „Nevypadáš, že bys hořel zvědavostí.“

	„Ne, a právě to mi dělá starosti. Když se chci někde doopravdy usadit, musím si napřed celou věc důkladně promyslet,“ odpověděl Paul.

	„Podívejme se! Ten tvůj zvyk se mi skutečně zamlouvá -zejména pokud tím myslíš Hořký pramen... Ten překupník se jmenuje Belmont, ale moc se mi nelíbí. Šel mi až moc na ruku, ale rychle jsem ho prokoukl. Tvrdí, že pochází z Utahu. Viděl jsem tam i ženskou s kyselou tváří a mladou holku, takový ten typ s velkýma očima, ale smutnou až hanba. A slyšel jsem i dětský pláč... Ranč prý koupil od bratrů Reedů před dvěma roky. Venku v ohradách má stádo dobytka. A za zmínku stojí i to, že prodává mizernou whisky.“

	„Jak jsi zjistil to poslední?“

	Kintell vytáhl z kapsy flašku pálenky, odzátkoval ji a přičichl.

	„Lízni si,“ ušklíbl se. Manning se odvrátil a Kintell hodil láhev někam mezi balvany, kde se rozbila. „Dočista mi přestala chutnat. Vždyť je to hotové svinstvo.“

	„Takže Belmont na tebe neudělal moc dobrý dojem?“ opatrně vyzvídal Paul.

	„Namouduši, že ne,“ zavrčel Texasan.

	„Nakonec o to by mi ani tak nešlo. Mohl jsem ten obchod dohodnout hned.“

	„Myslím že ne. Má tu dobré podmínky, určitě by to neprodal. A pro ty své obchody společníka nepotřebuje. Mám dojem, že většina toho dobytka pochází z krádeží. Dělá to celkem nenápadně. Tohle místo už je mimo rezervace a kromě Walibu má jediný zdroj vody na celé míle daleko. Sám říká, že tam nahoře,“ kývl k osadě v horách, „musí šetřit každým douškem.“

	„Pán Hořkého pramene, co?“

	„To si myslím. A kdybychom do toho šli s ním, stálo by tě to spoustu peněz.“

	„Takže jseš proti?“

	„Rozhodně.“

	„Ale Wessi, mně jde o tenhle ranč.“

	„Tak ten můžeš dostat jen s Belmontem. A s tím bys sotva dokázal žít v míru, to mi věř. Ale když už sis to jednou vzal do hlavy, doporučuju ti zajímat se spíš o Belmontův dobytek. Pak budeš mít co dělat, abys získal i pozemek. On tě těžko dokáže ošidit, pokud tu já budu předákem, ale alespoň moc neztratíš, až toho jednoho krásného dne začneš mít plné zuby.“

	„V pořádku. Tak pojďme dolů,“ prohlásil mírně Manning. Cítil, že už trochu vystřízlivěl ze svých neurovnaných myšlenek. „Co abychom napřed zašli k prameni a napili se, než půjdeme za Belmontem?“

	Za chvíli stáli pod mokrým útesem, který se zrcadlil v hluboké tmavé tůni. Po skále stékalo mnoho tenkých, zurčících pramínků vody, které vydávaly měkký hedvábný zvuk, jako když přes šalvějovou pláň letí písečný mrak. Studánka připomínala obrovské varovné oko, čisté, temné a tvrdé. Ve stínu útesu se zdála být hluboká. Na jedné straně vybíhala z nádrže, zasazené do skalního výklenku, železná roura, a z ní vytékal proud čisté vody. S čvachtáním dopadal na velký placatý kámen. Zbývající část tůňky byla dobře přístupná divokým zvířatům a dobytku z farmy. Paul se sklonil a napil se přímo z roury. Voda byla chladná a trpká.

	Barva, šumění tekoucí vody, stín útesu, bílý alkalický nános, podobný povlaku soli, řídké zelené vodní traviny - to všechno působilo odpudivě a přímo ho odrazovalo od toho, aby se napil.

	Od pramene vedly stopy třemi směry; největší, hustě udusaná stezka vedla na západ, mezi kopec a úpatí strmého svahu pod štítem. Na dolním konci tohoto širokého pruhu země, plného písku a šalvěje, objevil Manning osadu homolovitých chýší s hliněnými stěnami; byla to obydlí potulných Indiánů, nomádů. Na oba poutníky se rozštěkali ohavní vychrtlí psi, ale couvali před nimi. Chatrče měly ve střechách díry, z nichž vystupovaly sloupy namodralého dýmu. Zpoza dveří se zataženými plachtami vykukovaly rozcuchané černé hlavy.

	Paul pomalu následoval Kintella přímo ke kupcovu domu. Stál téměř na samém vrcholku kopce, který se odtud zdál být dost nízký. Ze svahu za domem vyčnívaly cedry s šedou rozpukanou kůrou a jejich nevšedně pokroucené větve se odrážely od zeleného listí. Šlo o velký dům nepravidelného tvaru, postavený bez ladu a skladu z trámů a prken, nahoře zastřešený narudlou hlínou, na níž se náramně dařilo hustému plevelu. Podle všeho tu k původní stavbě - slátanině místností s několika okny, ale jedinými venkovními dveřmi -přilepovali stále nové a nové přístavky.

	U plotu stál strhaný mustang, přivázaný na koženém řemení. Malé zvíře s ocasem jako metla na ně civělo s otevřenou hubou. Přes sedlo visela přehozená červená deka. Na verandě domu postávalo pár Indiánů. Manning často vídával Indiány ve Wagontongue, ale takové zamračené divochy už dlouho nezažil. Ze dveří kupcova domu se vykolébala indiánská squaw. Měla příjemnou širokou okrouhlou tvář; oblečená byla do špinavých žlutohnědých šatů, ale její boty s vysokými podpatky určitě pamatovaly lepší časy.

	Paul se posadil na okraj verandy. „Řekni Belmontovi,“ požádal Kintella, „aby vyšel ven.“ Jakmile cowboy zašel dovnitř, objevila se mladá Indiánka. Byla to mladá dívka s opálenou pletí, velkýma temnýma očima a malou ptačí hlavou. Havraní vlasy měla spletené do copů, což dodávalo jejímu vzhledu divokou přitažlivost. Na sobě měla tmavou obnošenou sukni, stříbrem zdobené mokasíny a purpurovou sametovou blůzku, která dávala vyniknout jejímu poprsí.

	Vtom se z domu vynořil nepořádně oblečený mohutný běloch; pod jeho těžkými kroky se otřásala celá veranda. Bezohledně a jako starý známý hlučně pleskl mladou Indiánku přes zadek. „Mazej odtud někam k čertu, Natasho,“ okřikl ji právě tak nevlídně, jako ji předtím uhodil. Dospělá squaw se zahihňala, ale z dívčiných očí vyšlehl nenávistný plamen. V tu chvíli se kupec obrátil na Paula.

	„Tak co, pane Manning? Jsem rád, že vás poznávám.“ Měl hluboký a sytý hlas, mohutnou statnou postavu a velké ruce. Vypadal celkem sympaticky, ale působil právě opačným dojmem. Ačkoli žil v poušti, byl nápadně bledý. Jeho oči měly prapodivný odstín mezi zelenou a oříškovou a podle všeho byl nenapravitelný pijan.

	Paul si s ním potřásl rukou a vyměnili si běžný pozdrav. Jeho instinkt ho nikdy nezklamal a i teď ho varoval hned při prvním setkání.

	„Nezajdete dovnitř?“ navrhl Belmont. „Můžu vás pozvat na skleničku?“

	„Předběžně díky, ale radši si chvilku posedím tady venku,“ odpověděl Paul. „Chci vám něco navrhnout, pane Belmonte.“

	„Váš kamarád cowboy se už o něčem zmínil. Rád si vás poslechnu.“

	Paul přivolal Kintella, který se pokoušel dvořit mladé Indiánce. Ta potřásala úzkou havraní hlavou a opálenýma rukama si upravovala záhyby blůzky. Bylo to očividně plaché a divoké stvoření.

	Když si Belmont přisedl k Paulovi, aby ho vyslechl, a Kintell si přidřepl k nim, jako to dělávají lidé, žijící v přírodě, Manning pokračoval: „Vlastně ani nevím, jak bych měl zformulovat svůj návrh.“

	„Jde o dobytek,“ skočil mu do řeči Kintell.

	„To nezní špatně,“ prohodil majitel a potěšené si promnul velké dlaně. „Ale mám přibližně jen tisíc kusů a to na skutečný chov dobytka nestačí. A Indiáni jsou líní. Mezi tímhle domem a řekou by se uživilo i deset tisíc kusů. Kousek odtud máme velké údolí s mírným dlouhým svahem, to celé obrácené k jihu. Tráva je tam šťavnatá a rychle tam taje sníh.“

	„A co kdyby pan Manning zpočátku ani nechtěl rozšířit stav dobytka?“ nadhodil Kintell. „Jednoduše by koupil podíl. A kdyby se ukázalo, že mu to vynáší, pak teprve by se do toho pustil.“

	„Rozumím,“ zafuněl Belmont, očividně zklamaný. „Dejme tomu, že bych vám prodal polovinu majetku a poskytl vodu. A vy byste chovali dobytek.“

	„To zní rozumně,“ ozval se Manning. „To bych celkem bral.“

	„I já. Zdá se, že se dohodneme,“ potvrdil Texasan. „A po kolika počítáte kus?“

	„Čtyřicet dolarů.“

	„To je moc. Ve Wagontongue se prodává po třiceti.“

	„Nebudeme se přece handrkovat o pár dolarů,“ netrpělivě poposedl Belmont.

	„A co koně?“

	„Mám celé stádo mustangů, můžete si vybrat podle chuti.“

	Kintell se obrátil k Paulovi a široce rozhodil ruce. „Myslím, že můžeš být spokojený, šéfíku.“

	„Takže jsme dohodnutí,“ řekl Paul a byl rád, že má nepříjemné detaily za sebou. Věděl, že kdyby si celou věc promýšlel důkladněji, určitě by ztratil zájem. Ale potřeboval přece místo, kde by se usadil, práci, která by ho zaměstnala.

	„Takže pane Belmonte, teď bychom mohli společně spočítat dobytek. Pak pojedeme všichni tři do Wagontongue, uzavřeme tam smlouvu, vyrovnáme se a vyřídíme všechno ostatní... A nakonec začneme učit tady pana Manninga, jak se má točit kolem krav.“

	„Platí,“ přidal se rozradostněný majitel obchodní stanice.

	„Wessi, nechce se mi vracet do města,“ prohodil zamyšleně Paul. „Vy mě tam stejně nebudete potřebovat. Dám ti nevyplněný šek. Najdete advokáta, sepíšete smlouvu... a zaskoč i do mého hotelu a přivez všechny moje šaty a ostatní věci, co tam zůstaly. A kup mi sedlo, uzdu, přikrývku, ostruhy, prostě všechno, co takový jezdec potřebuje...“

	„Ale vždyť tohle všechno si můžete koupit hned tady,“ skočil jim do řeči pohotový Belmont.

	„Jestli se chcete se mnou proběhnout,“ navrhnul Wess a otočil se ke kupci, „můžeme dobytek spočítat hned a ještě večer jet do Wagontongue.“

	„Proběhnout se,“ s chutí se zasmál Belmont, „to se mi tak hodí, vy cowboyi!“

	„Proběhnout nebo doběhnout?“ ospale zívl Kintell. Otázka nenechávala nikoho na pochybách.

	„Namouduši, v mládí jsem nepropásl ani takovou příležitost,“ ušklíbl se Belmont a hlasitě se rozřehtal. „Manningu, jestli chcete, můžete u nás přenocovat. Není to sice žádný hotel, ale vydržet se to dá. A naší Sestru nepřekoná žádný kuchař na světě.“

	Paul strávil ve Wagontongue celý rok. Přišel tam přímo z vysoké školy v kansaském Lawrence. Původně se chtěl stát spisovatelem a na hotely nebyl zvyklý; kupcův dům přesto překonal všechna jeho očekávání.

	Byl rozlehlý, špatně osvětlený, připomínal spíš stodolu a čpěl ovčí vlnou, tabákem a kožešinami; ostatní vůně Paul nedokázal rozeznat. Po celé délce jedné strany místnosti se táhl vysoký pult, naproti podél druhé stěny nízký. Na obou bylo rozložené nejrůznější zboží. Za nízkým pultem stály řady polic, nacpané vším možným. Paula nejvíc upoutaly sedla, přikrývky, uzdy, cowboyské obleky, boty, sombrera a bohatý výběr potřeb k táboření. Na jedné polici se rozložily zemědělské nástroje, na druhé příslušenství pro pušky. Další regály byly plné nití, jehel, pletacích jehlic a látek. Nahromadila se tu především laciná plátna s křiklavě barevnými vzorky a nejrůznější barevné samety.

	Široká vrata vedla do vydlážděného skladu, ve kterém se nahromadily sudy, plechovky, balíky česané vlny i obrovské konopné pytle, k prasknutí nacpané smradlavými kozími kůžemi.

	Belmont vedl Manninga dlouhou chodbou; její hrbolatou hliněnou podlahu zakrývaly primitivní rohože a stěny z hliněných cihel, nabílené vápnem, byly ověšeny prostěradly a šátky. Dveře z chodby vedly do místností po pravé straně, okny zleva sem pronikalo světlo z verandy.

	Kupec vešel do poslední místnosti na konci chodby. Měla malé okno, kterým kupodivu pronikalo dost světla. V rohu stála úzká postel, zakrytá červenou přikrývkou s tkanými indiánskými vzory. Kromě toho tu bylo umyvadlo a popraskané zrcadlo, v opačném rohu psací stůl a nakonec police, zakrytá závěsem. Podlaha tu byla stejně křivá jako v chodbě, hliněnou zem však zakrývaly pěknější, i když hrubě tkané indiánské koberce. Stěny i strop byly opět ze světle hnědých hliněných cihel, které byly místy popukané nebo s mokrými skvrnami. Místnost doplňoval malý otevřený kamenný krb s masivním komínem.

	„Tak prosím,“ uvedl ho Belmont. „Trochu to tu upravíme, na stůl dáme lampu a bude vám tu hej. V létě je tu chládek a v zimě teplo. Na místní poměry hotový luxus.“

	„Úplně mi to stačí,“ prohodil Manning.

	Kupec se už předem omlouval, že letní bouřky většinou zaplaví chodbu, ale že se tomu dá předejít. A zase na jaře, jako právě teď, když se zdvíhají oblaka prachu, je potřeba bleskově pozavírat dveře i okna.

	Kintell šel pár kroků za nimi s Paulovým kabátem a ostatními věcmi.

	„Tak se jdeme proběhnout, Belmonte,“ prohlásil pak cowboy. „Když chci spočítat dobytek, tak ho taky spočítám.“

	„Máte pravdu. Je to rozlehlý ranč a jestli máme být do večera hotovi, budete muset počítat jako blesk... A vy, Manningu, chovejte se tu jako doma. Klidně si projděte dům, aspoň si osvojíte indiánské způsoby. Moje žena vás zavolá, až bude večeře hotová.“

	Paul si lehl na postel a najednou si uvědomil, že ho úplně přešel veškerý elán, který ho předtím přinutil udělat tak vážné rozhodnutí. Poslední dobou to takhle dopadlo se všemi jeho neuváženými a nešťastnými kroky. Jako by úplně ztratil svou někdejší rozhodnost a sílu...

	Pak zachytil jemnou, ale pronikavou, celkem příjemnou vůni. Tentokrát to nebyla směs pachů přikrývek, vlny, kožešin a ostatních indiánských náležitostí, kterými tak silně nasákla atmosféra kupeckého domu. Ta vůně pronikala otevřenými dveřmi zvenčí a zaplavila jeho pokoj. Ano, byl to dým hořícího dřeva. Skoro současně zaslechl slabé dětské vzlykání a tichou ukolébavku, znějící bolestně a smutně. Zvuky vycházely z přístavku na druhé straně chodby. Paul viděl jen část holých trámů, tvořících stěnu, a šikmý strop se škvírami, zamazanými rudou hlínou.

	V přístavku byla matka. Paul hned vytušil v jejím hlase utajený smutek. Nepochybně to byla žena, o níž se Belmont zmínil jako o Sestře; pravděpodobně tak říkal vlastní ženě. Zdálo se mu, že příjemný kontraalt, který tak upoutal jeho roztoulané myšlenky, patří ještě mladé dívce.

	Po chvíli ticha se však Paula opět začínala zmocňovat pesimistická nálada; bál se jí a byla to právě ona, která ho přiměla udělat ten rozhodný krok.

	Zdálo se mu, že všechny čtyři stěny této nehostinné místnosti se na něj doslova řítí. Byly provlhlé a popraskané, pochmurné a nevyzpytatelné jako sám osud, který na něj dolehl. Dobře se hodily k jeho zlověstnému životu. Dlouho obhlížel okolí a díval se nahoru nad svou hlavu, kde objevil leccos, čeho si v první chvíli nevšiml. Hnízdily tam například včely a vosy; v rohu spřádal svou síť černý pavouk, vedle dveří spatřil nenápadné stopy po přítomnosti Indiánů a na okenní tabulce seděla nehybná kudlanka. Zdálo se mu, že přímo přes ty stěny vidí venkovní svět, kde sice stále zuřil boj, ale kde vládla i krása a vášeň. Zdálo se mu, že skrz strop vidí modré nebe s bílými mraky. Anebo si mohl z těch holých zdí vytvářet libovolné představy. Neměl snad v úmyslu vydat se na dlouhou cestu a stát se spisovatelem? Takové a podobné myšlenky zaměstnávaly jeho mysl.

	No vážně, uvažoval zatrpkle. Jak to všechno může člověk unést v hlavě? Štěstí nebo peklo, život nebo smrt, to všechno v jedné ubohé hlavě. A na všechno pořád myslet.

	A tak se znovu rozpoutala ta známá a přece nevysvětlitelná bitva. V minulosti ji nejednou vyhrál a může vyhrát i teď. Ale proč se tak těžce zbavuje zoufalství, které ho pronásleduje? Jaký to vlastně má smysl? S vypětím všech sil se vyškrábal z propasti a dosáhl jistého pokroku, i když nádherný a úžasný pocit, který ho předtím zaplavoval, byl mrtvý. Zemřela láska, zemřela i nenávist, jedna za druhou umíraly i živé a trýznivé vzpomínky. A on věřil, že je připraven postavit se k budoucnosti čelem, že má odvahu a inteligenci, ačkoli mu chybí naděje.

	Ukázalo se, že z toho množství plánů, které si spřádal od té doby, co se zotavil z marných pokusů zapomenout, se neuskutečnil ani jeden. Asi neměly žádnou cenu, ale dny plynuly klidně a nerušené dál. Něco přece musí dělat, aby měl alespoň na holé živobytí.

	A tohle Bohem zapomenuté místo s trpkou vodou, tenhle opuštěný svět skal, suché hlíny a šalvěje, k nebi trčící štít, ladem ležící pustina, skrývající své tajemství - může ho snad tohle místo zachránit? Ne! odpovídaly mu ty čtyři holé stěny. Žádné místo mu nemůže vrátit to, co ztratil. Marně a nadarmo se pokoušel hledat pokoj a mír; ten by musel zavládnout v jeho vlastní duši, jinak ho dosáhnout nemohl.

	I tenhle poslední, rozhodný a zoufalý pokus izolovat se na odporném a nehostinném místě byl jen dalším beznadějným gestem. Chtěl ho odvolat. Až se vrátí Belmont s Kintellem, zaplatí jim za vynaloženou námahu a zřekne se svého plánu. Daleko užitečnější by se mu teď například zdálo zajímat se o dřevařství jižně od Wagontongue. Město leželo poněkud jižněji a okolní kraj sestával z lesnatých vysočin a kaňonů. Voda tam byla čistá a lesy bohaté na zvěř. Proč by se neusadil radši tam? Oč krásnější jsou voňavé sosnové lesy, prozářené sluncem, a jantarové potůčky v tomto jižním kraji v porovnání s kotlinami, z nichž sálá a vytéká jen žár? Musel se zbláznit, když si namlouval, že ho spasí lopotění na tomhle smutném a bezútěšném kousku země.

	Paul cítil, že ať by zamířil kamkoliv, svého trápení by se tak jako tak nezbavil. Na jeho cestu by dopadal stále stejný stín a doprovázel by ho skličující smutek. Nezachrání ho ani místo, ani tvrdá práce, ba dokonce ani kotva, které by se přidržel. Musí najít nový smysl toho všeho, aby mu stálo zato žít.

	„Někam se snad přece jen dostanu,“ zavrčel nahlas. „Co třeba ten cowboy - tomu se to podařilo?“

	Zbavit se vlastních problémů tím, že si uváže na krk starosti jiných! Skutečně skvělá perspektiva! Jenže Paul Manning na to zřejmě nestačí. Nebyl pro to dost dobrý. Chyběly mu i vlastnosti křesťana, aby na sebe mohl vzít takovou úlohu. Nikdy by sice neprošel bez povšimnutí kolem člověka, který je v nouzi, neodmítl mu pomoc, ale obětovat celou svoji budoucnost dobročinnosti - to bylo nad jeho síly. O co mu vlastně šlo, než na něj dolehla ta rána? Chtěl cestovat. Získávat zkušenosti, prožívat dobrodružství, proslavit se, uskutečnit své sny, žít a milovat.

	Žít a milovat? Ale byla ta, co ho opustila, skutečně pravá láska? V tu chvíli si uvědomil kořeny své podivné povahy; vzpomněl si, že si nejeden z jeho předků zničil život pro neopětovanou lásku; vzpomněl si, jak zbožňoval svou matku a jak naléhavě potřebuje k životu ženskou něhu. Snad to byla i jeho vina, že pro Amy prostě a jednoduše ztratil hlavu. Vždyť byl ještě mladý a zdravý - přinejmenším tělesně, pokud ne duševně. Zapomene na ni někdy? Opět ho ovládly trpkost a zoufalství. Dokáže ještě někdy někoho tak milovat? Nesnesitelně trpěl.

	Paul byl tak hluboce pohroužen do sebezpytování, že si vůbec nevšiml, když mu kdosi zabušil na dveře. Z úvah ho vytrhl až pronikavý dětský výkřik: „Da!“

	Náhle si uvědomil, že dítě, které před chvílí zaslechl, otevřelo dveře a teď leze po zemi k jeho posteli.

	„Podívejme, kloučka,“ ozval se nadšeně Paul. „Kam tak spěcháš?“ Nespouštěl z dítěte oči.

	Dítě se plazilo dál, jako by přesně vědělo, co chce. Mohlo mít rok nebo o něco víc, ale rozhodně to byl moc hezký chlapeček, i když ne právě silák. Když se doškrábal k posteli, chytil Paula za nohu a postavil se. Nakonec vesele zavřískal, čímž dal najevo svou radost nad vítězstvím.

	Paul si ho posadil na klín a když ho dětské ručky pevně stiskly kolem paže, pocítil zvláštní vzrušení. „No, už tě mám, ty rošťáku. A co uděláme teď?“

	Vtom zaslechl zvenčí rychlé kroky a vzápětí se ozval starostlivý hlas: „Tommy... Tommy, kde jsi?“

	Paul na volání neodpovídal. Po chodbě se znovu rozběhly rychlé kroky, pak se pootevřely dveře a do jizby nahlédla dívčí tvář. Když spatřila Paula s chlapečkem, překvapeně vypískla, ale vzápětí vešla do místnosti.

	„Ach, ten náš uličník! Doufám, že vás nevyrušuje,“ zvolala hlasitě a Paul okamžitě poznal ten hluboký hlas, který předtím uspával dítě. „Je moc milý,“ odvětil Paul s úsměvem. „Už dávno mě nikdo tak nepotěšil, aspoň si nevzpomínám.“

	„To je od vás pěkné, že se mu věnujete,“ řekla dívka, udělala pár kroků, sklonila se a vzala dítě do náruče. Chlapeček ale zřejmě měl jiné úmysly. Držel se svého ochránce jak klíště a dívka s ním musela chvíli zápasit, než dítě odtrhla. Paul se jí podíval zblízka do tváře a všiml si, že se nápadně začervenala.

	„Ne... nevěděla jsem, že tu někdo je... v téhle místnosti. Nebyla bych ho pustila ven,“ omlouvala se.

	„Jmenuji se Paul Manning,“ řekl tiše. „Mám se stát obchodním partnerem pana Belmonta v chovu dobytka.“

	„Obchodním partnerem?“ podivila se.

	„Ano, a mám tu i bydlet.“

	„Bydlet?“ Nedokázala to pochopit.

	Paul mezitím stačil zjistit, že je skutečně pěkná a jen s námahou dokázal odvrátit pohled. Dívka měla neobyčejně velké oči a on uvažoval, jestli je to jejich tmavý topasový odstín nebo spíš výraz, který jim dodává jedinečnou a působivou krásu. Upoutala ho bledá oválná tvář, sladké, rudé a pěkně vykroužené rty, které však v koutcích měly nádech zádumčivého smutku, i široké nízké čelo, lemované vlnami bronzových vlasů se zlatým odleskem.

	„Ano, nějaký Čas tu bude bydlet, dokud si nepostavím alespoň malý srub,“ odpověděl Paul. „Jsem celkem tichý společník a nebudu vám tu překážet,“ dodal omluvně.

	„Ale... tak jsem to nemyslela... Samozřejmě vás tu rádi vidíme. Jen jste mě překvapil.“

	„Vy jste Belmontova dcera?“ zeptal se.

	„Ne.“

	„Tak se vsadím, že příbuzná - anebo tu pracujete?“ vyzvídal Paul nenápadně dál, protože se o ní chtěl dozvědět co nejvíc.

	„Ano, pracuji tu. Ale nejsem ani příbuzná, ani služka.“

	Její prazvláštní skromnost s náznakem trpkosti ještě víc podnítila Paulovu zvědavost. Téměř z ní nedokázal spustit oči. Náhle si uvědomil, že na dívce se něco změnilo; v té chvíli měl pocit, že si ji přece jen neprohlédl dost důkladně.

	„Jsem Luisa, matka toho chlapečka - a Belmontova žena,“ vysvětlila krátce a její hlas náhle zněl hluše a uvadle.

	„Proboha, vy že jste matka? Vždyť jste sama skoro ještě dítě?“ užasl Paul, ohromený nečekaným vývojem událostí.

	„Je mi sedmnáct,“ řekla tak smutně, jako by jí bylo přinejmenším padesát.

	„Sedmnáct?“ ozval se Paul a náhle se úplně odmlčel. Pochopil, odkud pramení ten nesmírný žal v jejích očích. Byl to pohled pronásledovaného uprchlíka, vězněné a trýzněné bytosti. Ten žal pronikl hluboko do Paulovy duše a toto poselství opět probudilo jeho soucit a porozumění. Vlastní utrpení mu umožnilo pochopit její trápení. Byla dítě a matkou se stala z přinucení. Kdyby mu zeširoka vysvětlovala, jak zoufale a bídně žije a že otce toho dítěte přímo nenávidí, nemohla by to vyjádřit přesněji a srozumitelněji. A on se zalykal svým neštěstím, svou vlastní ztrátou. Věděl vůbec, co je neštěstí?

	Paul na ni upřeně hleděl; uvědomoval si význam okamžiku, kdy pocítil, že se konečně osvobodil od minulosti a kdy ho zaplavila děsivá skutečnost života v téhle pustině. Dívka na něj zírala široce rozevřenýma zvědavýma očima, až do morku kostí zasažená něčím, co pocítila k tomuto cizinci, a nic nechápala.
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	Paul seděl na verandě kupcova domu a čekal na Belmonta s Kintellem, kteří se měli už ráno vrátit.

	Bylo už poledne a slunce příjemně hřálo. Paul si sedl do závětří na druhé straně domu, pak se mu začalo leccos honit hlavou a nakonec skutečně nelitoval, že se usadil právě tam. Najednou ho zajímalo všechno, co souviselo nejen s obchodníkovým domem, ale i s chovem dobytka, ve kterém se měl stát Belmontovým společníkem. Marně se však pokoušel zbavit tajného podezření proč se tak nahonem rozhodl, že si nahoře v sedle postaví malý srub. Paula neuspokojily ani pochybné důvody, jimiž se teď pokoušel to náhlé - a podle jeho soudu neuvážené - rozhodnutí vysvětlit a oddálit. O tom ale příliš neuvažoval; teď přemýšlel zejména o tom, že se dosud nesetkal s tak tragickým, beznadějným a přitom znepokojivým případem, jako byla ta dívka Luisa.

	Z obchodníkova domu právě vycházel majitel jedné z usedlostí, roztroušených na jihu, s nákladem nakoupených věcí. „Jdu sušit seno, protože začíná pěkně pálit slunce,“ poznamenal. „Zato když tu na jaře taje sníh, neobrátíte se tam u nás s žádným vozem, dokud pořádně nevyschnou cesty.“

	„A jak se tam tedy potom dostáváte vy?“

	„Nezbývá než šlapat po svých,“ odvětil tajuplně stařec a Paul si nadarmo lámal hlavu nad tou záhadnou odpovědí.

	Rád pozoroval Indiány, kteří většinou přijížděli na vyhublých mustanzích. Chlapíci se potloukali celé hodiny kolem verandy a motali se po domě celé hodiny, než konečně něco koupili a potom uháněli na koních zase pryč. Konečně tak měl možnost vidět několik malebných bojovníků a jejich ženy. Ale Natasha, i když nosila dost neupravený a obnošený indiánský kroj, byla nepochybně nejkrásnější ze všech. Žila v chatrči za kopcem a většinu dne nehnula ani prstem.

	Překvapilo ho, kolik Indiánů se v obchodě vystřídalo zejména v dopoledních hodinách. Každou chvíli se na obzoru ukázali jeden nebo dva opálení jezdci. U zábradlí postávalo na krátkých úvazcích vždy nejméně deset dalších poníků, případně zůstávali pod pahorkem u skupiny stromů. Hlavním artiklem byly kozí kůže, kožešiny z kojotů, pytle vlny a přikrývky. Paul si povšiml, že indiánské squaws s sebou většinou něco přinášely, ale odcházely s prázdnýma rukama, což ho jen utvrdilo v přesvědčení, že Belmont kromě toho, že je kupec, je také překupník. Co se týče ženy, které Belmont říkal Sestra, Paulovi se ani trochu nezamlouvala a zanic na světě si nedokázal vysvětlit, jakou úlohu hraje v tomto domě. Byla to statná, ani ne čtyřicetiletá žena s tmavýma očima a tvrdými rysy; vypadala jako tichá, ostražitá a utlačovaná osoba, která v sobě však tají prudké vášně a city.

	Paul pozoroval Sestru za pultem a asi půl tuctu čekajících Indiánů. Ačkoli z jazyka, kterým mezi sebou hovořili, nerozuměl jedinému slovu, její pohledy, tón řeči, rozvážné pohyby a pozornost, s jakou vážila cukr anebo krájela sýr, mu stejně jako číhající a mrzuté pohledy jejích zákazníků prozradily mnohé. Pochopil, že Indiáni tu jsou plně závislí na bílých a jsou nepokrytě od bělochů utlačovaní. Uvědomil si to hned zpočátku; jednak to vyvolalo jeho soucit, jednak ho to naplnilo odporem.

	Seděl a uvažoval o těchto věcech, když se náhle objevila Natasha, v ústech červenobílé lízátko.

	Měla skutečně překrásné černé havraní vlasy, zapletené vzadu do krátkého copu, převázaného bílou stužkou. A jak s nimi ladily její oči! Tmavá pleť s bronzovým nádechem se jen leskla, stejně jako čelenka z barevných korálků. Paul odhadoval, že jí může být tak šestnáct. Indiánské dívky dospívají záhy a Natasha právě vyrůstala z děvčátka v rozkošnou mladou ženu.

	Dívka skutečně vzbudila Paulův zájem a on s potěšením zjistil, že ačkoli je plachá a nezkušená, stále ho kradmo pozoruje. Ačkoli viděl, že se její temné letmé pohledy vracejí znova a znova jen k němu, dobře si uvědomoval, že i Natasha v sobě nosí pořádnou dávku nedůvěry, s níž mladé Indiánky hledí na bělochy.

	Přítrž Paulovu nenápadnému flirtování nakonec udělal příjezd Kintella a Belmonta s vrchovatě naloženým nákladním vozem. Ještě si stačil všimnout, že to pokazilo náladu i Natashe. Když Belmont seskočil z vozu, otočila se na patě a rozběhla se jako vítr; vířící sukně na okamžik odhalily pěkně formované snědé nohy, vězící ve zdobených mokasínech. Paul se divil, proč se její chování tak najednou změnilo a proč zmizela, jakmile uviděla obchodníka jen koutkem oka,

	„Tak tady to máte, Manningu,“ ozval se hlučně a zvesela Belmont, přičemž podával Paulovi doklady. „Všechno je zařízené. Dostal jsem peníze a potvrdil jejich příjem. Vy se už jen podepíšete na označené místo a hned se můžeme pustit do práce. A zanedlouho budeme milionáři.“

	„Díky. Co se toho podpisu týče, skutečně se můžeme dát hned do práce,“ zasmál se Paul.

	„Babbit chová osmdesát tisíc kusů, bratři Milerovi skoro zrovna tak, Cartwrightovo stádo má kolem padesáti tisíc -a všechen dobytek je venku jako ten náš. S Kintellem ale není snadné dohadování o ceně za kus! Třicet osm dolarů, a to jsou, prosím, dvouleté jalovice! Manningu, máte v tom milióny!

	„Koukej, šéfe, tady máš svou poštu z Kansas City,“ došoural se k nim s lenivým úsměvem Kintell. „Nějaké dopisy, noviny, časopisy - je toho pořádná hromada. Jen abys kvůli tomu nezapomněl, že teď jseš cowboy na pusté prérii.“

	„A co když zapomenu?“ nadhodil Paul a se zájmem si prohlížel nejsilnější obálky. Podle adresy poznal úhledný rukopis sestry Ann, bylo tam hodně listů od rodičů, advokátů, bank a podobně. Paul už skoro zapomněl, že byl kdysi majitelem obrovské farmy s mohutnými pšeničnými sýpkami, mnoha sklady, pěkným obytným domem a jiným příslušenstvím.

	„Poslyš, Wessi,“ zeptal se klidně, „umíš napsat obchodní dopisy, mlátit do psacího stroje, sčítat sloupce čísel a ovládáš i ostatní sekretářské práce?“

	„Proboha, šéfíku, vždyť já sotva dovedu psát! A co se čísel týče, můžu nějaký sloupec sečíst klidně stokrát a pokaždé mi vyjde jiný výsledek!“

	„A jak potom chceš dělat mojí pravou ruku, člověče?“ dobíral si ho Paul dál, když viděl, jak je Kintell zmatený.

	„Zato umím osedlat koně,“ odsekl nevrle cowboy, „uvázat diamantovou smyčku, chytit býka a zacházet s puškou! Nezdá se ti, že si tu s tím celkem dobře vystačím?“

	„Já si přece dělám jen legraci, Wessi... A ty knihy jsi koupil?“

	„Víš, ten knihkupec sebou málem seknul jak špalek, když jsem mu ukázal tvůj seznam. Říkal, že něco z toho má a ten zbytek že objedná.“

	„Fajn. Teď to všechno odneseme dovnitř a schválně uvidíme, jestli se v té místnosti ještě dokážeme třeba otočit.“

	Než snesli všechny věci z vozu, oba museli jít nejméně čtyřikrát. Nakonec při poslední cestě, když se Paul potácel dlouhou chodbou za podobně obtěžkaným cowboyem, všiml si, že na druhém konci domu v jedněch dveřích stojí Luisa Belmontová a usmívá se. Když konečně dorazili do Paulova pokoje, se smíchem si je oba začala dobírat: „Mám takový pocit, že byste si mohli na chvilku oddechnout.“

	„Máte pravdu; po takovém nákladu,“ zalapal po dechu Paul a položil na zem tři těžké kufry.

	„Buďte vítáni,“ dodala váhavě.

	„Díky. I já jsem moc rád,“ odvětil rozpačitě, „že jsem tady.“ Nemohl se vyhnout jejím očím, ale tentokrát se jejich pohledy setkaly naplno a tak pronikavě, že by si to předtím prostě nedovolil. Všiml si její upřímné radosti; toho příjemného malého světýlka, které alespoň na okamžik rozptýlilo temný smutek, který ji před chvílí zahaloval. Paula to skutečně překvapilo, ani ne tak ten milý pohled jako spíš to, že pochopil, že i jeho krátká přítomnost mohla v jejím chování vyvolat takové změny.

	„Je to strašné místo... nenávidím ho...,“ zašeptala náhle a zarazila se. Paul si uvědomil, že před ním nestojí plaché dítě, které se bojí, ale přímo náruživě upřímná mladá žena. Jeho údiv a nakonec i to, že se odmlčel, ale přitom se na ni pronikavě dívá, nenechávalo Luisu na pochybách, že ten mladý muž s ní cítí a je jí nakloněn. Začervenala se, ačkoli předtím byla bledá jako křída.

	Paul jí chtěl říct, že se vynasnaží nějak jí pomoci, aby se v tomhle prostředí necítila tak osamělá a nešťastná; že má knihy, časopisy, hudbu... Něco mu v tom ale bránilo. Cítil, že ještě nenadešel ten vhodný okamžik na nějaké projevy laskavosti, ještě nepřišel ten pravý čas.

	Rty se semkly v úzkou čárku, víčka očí poklesla a dívka se odvrátila; červeň na její tváři opět vystřídala bledost. Zmizela ve dveřích přístavku.

	Paul se skutečně musel tvářit všelijak, protože když do místnosti vstoupil Wess, který šel ještě pro poslední zavazadla, stačil cowboyovi jediný letmý pohled, aby překvapeně rozhodil ruce.

	„Poslechni, ty jeden cowboyi, copak jsem ti řekl, že máš dát ruce nahoru?“ zavrčel zahanbený Paul.

	„Proč hned takový křik, šéfe,“ odvrátil útok Kintell a sedl si na jeden z kufrů.

	„To nic, to je v pořádku. Doufám, že ses neurazil?“

	„A můžu ti to říct na rovinu?“

	„Wessi, nikdy se neboj říct mi z očí do očí všechno, co si myslíš. Spolehni se, že když se mi to nebude líbit, tak ti to dám najevo,“ poznamenal Paul a zavřel za sebou dveře.

	„Nezlob se, Paule,“ pokračoval vážně cowboy, „ale oba jsme tu spadli do něčeho, z čeho se jen tak nevyškrábeme... Viděl jsem tu mladou slečinku, jak na tebe vyvalovala ty svoje kukadla, a hned jsem si všiml, co to s tebou dělá.“

	„No a? Třeba se mi líbí a třeba mě ty kukadla upoutaly... Jenže zatím nevím, co s nimi,“ rozesmál se Paul.

	Kintell významně kývl k sousední místnosti. „Ale je to pěkná kočka!“ protáhl ospale.

	„Kdo? Ta mladá, co si mě tak prohlížela...? Ještě jsem o tom neuvažoval.“

	„Myslím, že bysme si oba měli dát pozor,“ ztlumil Kintell hlas a pokyvoval moudře hlavou. „Vždyť jsme na útěku!“

	„Na útěku?“ opakoval po něm Paul. „Nechápu, co tím chceš říct, Wessi.“ Rozuměl ale až příliš dobře.

	„Jako by do mě bacil hrom, když jsem uviděl tu holku,“ vysvětloval cowboy a ani za mák ho nezajímalo, co si o tom myslí jeho šéf. „Předevčírem za mnou přišla se seznamem věcí, co prý jí mám přivézt z Wagontongue. Při té příležitosti mi naznačila, abych nějak překazil ten obchod s dobytkem, ale prý abych ji neprozradil Belmontovi. Zůstal jsem, jako by mě bacil hrom.“

	„Skutečně?“ zvolal ohromený Paul. „Vždyť mi právě před chvilkou tady na tom místě řekla, jak prý byla ráda, když se doslechla, že jsem se tu rozhodl zůstat delší dobu.“

	„To sedí. Já to slyšel. Zatím jsem žádný obchod nepřekazil, takže může být ráda, že‘s tu zůstal.“

	Zamyšlený Paul přikývl. Jeho a Kintellův názor na místo i situaci se téměř shodovaly.

	„V životě jsem neviděl tak zvláštní oči. Namouduši, krásné! Ale nejde jen o ně. Ťalo mě to přímo do živého.“

	„Mě taky,“ přiznal barvu Paul.

	„Ta dívka zřejmě trpí a to je horší než zlomené srdce. Je to ještě dítě, ačkoli vypadá už skoro jako dospělá. A pak má toho kluka. Je mi jí tak líto, až jsem z toho sám pomalu vedle. A ještě víc mě mrzí, že si vzala takového hrombidla s velkou hlavou. Je to pěkně zamotaná historie. Belmont je hladký jako úhoř a tvrdý jako křemen. Viděl jsem ho, jak se přitočil k té pěkné Indiánce a chtěl ji políbit; ona ti na něj zasyčela jak zmije. A už vůbec si nedokážu představit, jakou roli v tom všem hraje ta podivná ženská, ta Sestra. Spolehni se, že to určitě není ničí sestra, na to vezmi jed. A tu naší dívenku nenávidí jak koza kudlu, to by poznal i slepec.“

	„Ty, Wessi, a já si zase všimnul,“ dodal šeptem Paul, „jak ta Luisa nenávidí Belmonta.“

	„Aby ne! To je samozřejmost. Je určitě z úplně jiného těsta než ta jeho Sestra... Tak, a tohle všechno máš teď na krku, šéfíku. Do čeho jsme se to dostali?“

	„Nevím, ale já jsem spokojený,“ řekl zasněně Paul. „Jestli je ta nešťastná holka ráda, i já jsem rád.“

	„Nekecej,“ okřikl ho Wess a zkoumavě se po něm podíval. „S tou kočičkou, co ses s ní zapletl loni, sis taky určitě užil příjemné chvíle; jenže ta nebyla vdaná!“

	„Tak jsem to nemyslel!“ vybuchl najednou Paul. „A ty to víš! Chceš na mě snad svalit veškerou vinu za to všechno a utéct od Hořkého pramene co nejdál to půjde?“

	„Poslechni, šéfíku, ty mi vůbec nerozumíš,“ odbyl ho pohrdavě cowboy.

	„Fajn. Radši se na to vyspíme. Kam zase, propána, jdeš? A na co ten soudek whisky?“

	„Venku mezi cedry jsem si postavil stan. Dřevěná podsada, príma plachta. Když to dobře půjde, do podzimu mě neuvidíš.“

	„Tak s chutí do toho. Já si tu mezitím aspoň udělám pořádek, aby se tu vůbec dalo bydlet. Wessi, ty budeš koukat, jaký bude mít tvůj šéf luxusní bydlení!“

	„Houby budeš mít! Nevšiml sis náhodou, že právě tahle místnost bývá čas od času zaplavená?“

	„No, Belmont říkal, že při letních bouřkách sem kapku zatéká... A poradil mi to i jako lék, jako lázně...“

	„Nevěř mu a radši neriskuj. Udělám ti pár podstavců, aby ty kufry neležely jen tak na zemi... A budeš potřebovat i nějakou bednu na dříví. Až do června tu bývá v noci pořádná zima. Potřebuješ ještě něco?“

	„Hodily by se mi nějaké police a pod oknem by třeba mohl stát stůl...“

	„...aby ses mohl koukat ven?“ poznamenal suše Wess.

	„Ne, abych mohl psát, ty jedna skopová hlavo!“ odsekl Paul. „A taky budu potřebovat lampu s dobrým stínidlem; asi pro ni budu muset poslat někam do města. A je potřeba půjčit nebo koupit nové koberce na podlahu. A zrcadlo, abych se měl v čem prohlížet... Možná ti ho někdy půjčím.“

	„Svatá podnikavosti! Co ty všechno nepotřebuješ? Obyčejná holka aby se pomalu bála vejít do takového salónu!“

	„Ty‘s ještě nikdy neměl nějakou inteligentní holku?“

	„Ještě to tak! S tou si tak člověk užije... Stačí, abych se podíval párkrát do zrcadla a navždycky mě přejde jakákoli pýcha a sebevědomí. Vzpomínám si na Coney Island, na ta křivá zrcadla. Jednou jsem byl se zájezdem Stovky farem na východě a...“

	Paul poslouchal výřečného cowboye na půl ucha. Právě studoval červené visačky na dvou nových těžkých kufrech; dočista na ně zapomněl. Balil je před pěti měsíci ještě v Kansas City a ještě je nestačil otevřít. Opatrně je přenesl a zvedl na postel.

	„Víš, že mi to pořádně vrtalo hlavou, co můžeš mít v těch dvou kufrech?“ poznamenal Wess. „Zacházíš s nimi totiž hrozně směšně. Typuji to tak na vajíčka, porcelán nebo dynamit.“

	„To poslední, kamaráde,“ odpověděl ironicky Paul.

	„Přestaň si dělat legraci.“

	„Úplně jsem zapomněl, co všechno jsem do nich nacpal. Ale spolehni se, nejedná ženě by oči přecházely rozkoší při pohledu na to haraburdí. Cena často přesahuje čtyřciferné číslo... Ale co teď s tím vším?“

	„Proč si s tím lámat hlavu? Je to jednoduché jak facka. Opatruj to pro svou další slečnu.“

	„Wessi, ty máš skutečně skvělou filozofii. Všiml jsem si toho už dřív při podobné poznámce... Ta tvá teorie se hodí na lecjakou situaci, ale na to zásadní jsi mi neodpověděl: co teď s tím?“

	„Poradím ti, a to pronto!“ Wess skoro vykřikl.

	Paul sprostě zaklel a poslal cowboye pro prkna a truhlářské náčiní. Kintell se hrubě dotkl jeho citlivého místa. Přesto se nezlobil, ale spíš mu bylo do smíchu. Texasan byl sice tak trochu podivín, ale celkem vzato měl obdivuhodný charakter. Paul si ho začínal skutečně vážit a nejednou si uvědomil, že v budoucnu ten člověk pro něj může mít obrovskou cenu. Sedl si na postel a opatrně hladil špičkami prstů červenou visačku na držadle nejbližšího kufru. Se zármutkem a zklamaným nadšením vzpomínal na to mladistvé šílenství, hraničící téměř s fanatismem, když s láskou a něhou vybíral a kupoval ty dary, které se teď mačkaly a tísnily v kufru. Teď na ně mohl myslet už téměř bez trpkosti. Ano, něco se stalo. Možná konečně nadešel čas, kdy se mohl ohlédnout za vybledlou a trpkou zkušeností pohledem plným hloubavé shovívavosti.

	Ukázalo se, že Kintell je prvotřídní tesař a šikovný řemeslník. Krátce po poledni byly hotové jak podstavce pod kufry, tak police, které teď stály při stěně. Na svém místě už byla i dlouhá těžká bedna na dřevo s masivním víkem. Celá místnost byla důkladně zametená a prach byl utřený. Paul si v duchu říkal, že bude ještě muset koupit nové přikrývky; Belmont nevypadal na to, že by mu něco půjčil. Ochotně a rád mu však prodal lampu, zrcadlo i ručníky. Paul se rozhodl, že nenechá vybílit všechny stěny a strop vápnem, ale místo toho pořádně vyplenil Belmontovu malou zásobu indiánských košíků, šátků, korálkových ozdob a jiných drobností, které mohly jeho pokoji dodat zdání pestrosti a přitažlivosti.

	Nákupy se, pravda, neobešly bez menší výměny názorů s cowboyem, který měl ke všemu své připomínky.

	„Víš, šéfíku,“ prohlásil jednou chlubivé, „musím ti říct, že vůbec nemáš vkus.“

	„Poslouchej, ty aranžérská extratřído, ten vkus, jaký máš na mysli ty, se mi dávno vypařil z hlavy,“ odsekl ostře Paul; pochopitelně měl na mysli vězení. „Myslím, že když tě co nejdřív nevyhodím, uděláš mi tu jen binec. Zmiz!“

	„Aranžérská extratřída? Há há! To má, panenko skákavá, být jako vtip? To je dobré! Já, co vymaloval svou celu sedmnácti odstíny červené... Něco takového víckrát neříkej, šéfe! Ten tvůj první a poslední flám mi od začátku nějak smrděl. Teď jsem zakotvil na prameni, na pití mám jen vodu a ty naštěstí taky! Jasné?“

	„Zakotvil na prameni? Tím myslíš Hořký pramen?“

	„Jo, Hořký pramen,“ prohlásil Kintell, jako by se nechumelilo. „Do háje! Přece tu nezůstaneme trčet navěky! Budeme žít skromně, šetřit prachy, a až budeme mít dvacet tisíc kusů dobytka, prodáme ho a koupíme si nějakou solidní slušnou farmu. Najdeme si dvě šikovné pipky a usadíme se. Co ty na to, šéfíku?“

	„Zní to skvěle, od začátku až do konce,“ zaškaredil se ironicky Paul. „Rád bych tomu věřil... Ale koukej, Wessi,“ zvedl z postele velkou fotografii půvabné tváře, které mohli děkovat za svou izolaci u Hořkého pramene.

	„Proboha, boss! Tys ji ještě nevyhodil?“ zvolal zoufale Kintell.

	„Ještě to tak! Znám bezpečnější způsob, Wessi. Postavím si ji na psací stůl.“

	„Můžu se na ni podívat?“ Cowboy sebral fotografii a upřeně si ji prohlížel. Potom pokýval hlavou a bylo na něm vidět, že původní odpor pomalu vystřídal i proti jeho vůli jakýsi obdiv. „Šéfe, kdyby se chlapovi podařilo osedlat takovou ženskou a udržet si ji doma, mít ji pořád vedle sebe a tak, tak myslím, že by skutečně mohl být šťastný.“

	„Wessi, co se ženských týče, zkus schválně nějakou z nich osedlat, jak říkáš. Můžeš začít třeba hned.“

	„Já si nedělám legraci, já to myslím vážně! Přísahám Bohu, je velice krásná! Člověk by se na ni mohl dívat třeba donekonečna a stejně by se nevynadíval... A chlapi mají na takové kočky nos... Ale já jsem toho názoru, že se stvořením pěkných holek neměl náš laskavý pánbu nic společného.“

	„Co tam, proboha, vyvádíte?“ ozval se z chodby ženský hlas. „Takový rámus a křik...! No ne, vy tady ale máte pěkně a útulně!“

	Luisa stála ve dveřích jako zarámovaný obrázek; půvabná a podivně vzrušující, především pro Paula.

	„Jen pojďte dál,“ zval ji rozpačitě dovnitř; strašně by ho v tu chvíli zajímalo, jestli slyšela Wessovo zpochybňující hodnocení něžného pohlaví nebo ne.

	„Vítejte, paní!“ zavrčel Wess a mrsknul fotografii zpátky na postel; úmyslně ji odhodil tak, aby tvář, která jej před chvílí inspirovala k tak kritickým výrokům, zůstala nahoře.

	„Ale to je krásná slečna!“ vyjekla Luisa, když za sebou přivřela dveře. „Dovolíte, můžu se na ni podívat?“

	Paul jí podal fotografii s notně smíšenými pocity. Následovala chvíle ticha.

	„Vaše sestra?“ zeptala se.

	„Ta je daleko... Jmenuje se Ann.“

	„Je strašně krásná! Tak pěknou dámu jsem ještě neviděla... Kdo je to?“ zeptala se přímo a bez okolků.

	Paulovi se nestávalo často, aby vypadl z konceptu. Teď ale cítil, jak mu krev stoupá do tváří. Kintell nakonec situaci vyřešil tím, že se rozesmál, ale nebyl to veselý smích.

	„To je jen vyhaslý plamen vášní našeho šéfa,“ zavrčel nevlídně. Rozhodně neměl v úmyslu zasévat do její duše jakékoli pochybnosti nebo tajnůstkaření.

	„Má pravdu,“ přidal se Paul, kterému se vrátila řeč. „O tuhle dívku, paní Belmontová, jsem se kdysi ucházel.“

	„Prosím vás, neříkejte mi tak,“ zaprosila. „Požádala jsem už vašeho cowboye, aby mi neříkal paní.“

	„Šéfe, fakt mě o to prosila, ale já na to zase zapomněl,“ přiznal se Wess.

	„A jak vás tedy mám oslovovat?“ vyzvídal Paul.

	„Luiso, anebo prostě Lu. A to kratší oslovení mám radši,“ vysvětlovala naivně.

	„Rozumím,“ souhlasil Paul.

	„Byl jste s tou krásnou slečnou zasnoubený?“ pokračovala Luisa; od fotografie nemohla odtrhnout oči. „Mám takový pocit, že pro muže jednou znamená navždy!“

	„Dala mi košem,“ přiznal barvu Paul. Nakonec byl rád, že se jí může svěřit.

	„Vodila vás za nos?“ nedůvěřivě zavrtěla hlavou Luisa.

	„Člověk by tomu skoro nevěřil, co?“ pokračoval Paul. „Mladá, sympatická, s vysokou školou, z dobré rodiny a - bohatá.“

	„Jenže bohužel přitom nevěděla, jak bohatý je on,“ skočil mu do řeči Wess.

	„Já vás, muže, nechápu,“ řekla zmateně dívka.

	„Paní... Luiso, víte, mám toho všeho až po krk,“ přispěchal Paul s vysvětlením. „Wess je ztělesněný ďábel. A představte si, zvlášť pokud jde o ženy. A co se mne týče, třeba mi chybí takové vlastnosti, jaké by měl mít muž, aby si vůbec udržel ženu, a tak...“ odmlčel se a nuceně se usmál.

	„Ach, jak mohla?“ zašeptala posmutnělá Luisa a odložila obrázek tak rychle, jako by si o něj popálila prsty. „Tak takhle to bylo.“

	„Co tak bylo?“ zvedl udiveně Paul obočí. Její přívětivá reakce ho překvapila.

	„Cítila jsem to. A četla jsem vám to v očích.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Že vás někdo zklamal.“

	„Ano, opravdu mě pořádně zklamala,“ připustil Paul. „S odstupem času bych řekl, že to byl hodně mizerný případ. Ale tady díky mému cowboyovi, zde přítomnému kamarádovi a tak dále, jsem to nakonec ve zdraví přežil a vyšel jsem z toho smutnější, moudřejší a taky možná lepší. Musel jsem být namouduši zelenáč, a co, nafoukaný hlupák! Neměl jsem ani zbla tušení, o co se zajímá krásná žena, která miluje společnost, ráda cestuje, ráda se obléká a zbožňuje klenoty.“

	„Třeba nakonec budete šťastný, že jste se ji zbavil,“ prohlásila Luisa a vypadala, že to myslí smrtelně vážně. S nádechem melancholie dodala: „Vy a já budeme určitě dobří přátelé.“

	„Děkuji vám. Určitě budeme a mám z toho upřímnou radost. Jen nerozumím...“

	„I já mám dost nešťastný život,“ přerušila ho zatrpkle.

	„Je mi vás líto, Luiso. Taky jsem to nějak vytušil. I vy jste zklamaná?“

	„Ne,“ ztišila hlas, „nikdy jsem nikoho skutečně nemilovala, pravda, kromě svého dítěte, ale to je něco jiného... Ale když... Náhle ztratila řeč a zdálo se, že nemůže najít vhodná slova, jimiž by vyjádřila své myšlenky.

	„Myslíte Belmonta,“ vyrazil Paul téměř proti své vůli. „Ale proč jste tedy...“

	Přerušil je Kintell, který neslyšně otevřel dveře z chodby, aby je utišil. Jeho pohled studil a v očích mu zářil modrý plamen.

	„Mládeži, ne tak hlasitě... Teď, když jsme se spolu tak pěkně seznámili, uděláme všechno, co bude v naší moci, aby se ta vaše samota... Chcete přece mít opravdové přátele?“

	„Tak moc, že si ani nedokážete představit jak!“ zašeptala, až jí při tom vzrušením přeskakoval hlas. „Když jste přišli, najednou se tu všechno změnilo! Nevím, jak je to možné. Ale...“

	„Jasně,“ přerušil ji vesele cowboy. „Na nás se můžete spolehnout. Jestli se chcete zbavit nějakého trápení, bude nejlepší, když to uděláte hned. Nemá smysl, abyste to dál odkládala. Co vás trápí?“

	Paul se náhle zastyděl, že si tak neuváženě ověřoval její sympatie.

	„Škoda, že vám toho nemůžu říct víc,“ šeptala dívka postrašeně. V tu chvíli ta citlivá mladá žena vypadala jako malé ubohé zvířátko, které uvízlo v pasti.

	Paul ji uchopil za ruku. Později sice litoval, že se dal strhnout k takovému projevu náklonnosti, ale potěšilo ho, že odpověděla radostným křečovitým stiskem. Vzápětí jí vhrkly slzy do očí a mírně se začervenala; svědčilo to o tom, jak vzácné pro ni byly pochopení, cizí sympatie a porozumění.

	„Ani se neodvážím říct vám všechno,“ pokračovala bázlivě. „Na rodiče si nepamatuju. Žila jsem u tety v Peorii a tam jsem také chodila do školy. Teta zemřela a já musela jít pracovat. Tehdy také k lidem, u kterých jsem bydlela, přišel na návštěvu Belmont. Měli farmu kousek za městem a byli to zvláštní lidé. Belmontovi něco dlužili. Vzal mě s sebou do Utahu - slíbil mi práci, domov... Byla jsem ještě dítě. To mohlo být tak před dvěma, skoro třemi roky. Žili jsme na farmě, pořádný kus cesty od Lundu, na druhém břehu velké řeky, v zapomenutém kraji kaňonů. Držel mě tam jako ve vězení, a ta ženská, co jí říká Sestra, mě hlídala - a oženil se se mnou krátce předtím, než jsme se přestěhovali sem, k Hořkému prameni.“

	„Jak si vás Belmont mohl vzít bez vašeho souhlasu?“ zeptal se přísně Paul.

	„Bála jsem se ho víc než čerta.“

	Kintell se k ní obrátil s tváří plnou napětí. „Nutil vás?“

	„Ne.“

	„S jakými lidmi jste se stýkali?“

	„Těch, co k nám jezdívali nebo přicházeli, nebylo příliš, i když lidí jsme znali dost. Ale nikdy jsme se s nimi nesblížili.“

	„Tak je to. A co ta ženská, Sestra? Ta je celou dobu s vámi?“

	„Ano.“

	„Je to skutečně jeho sestra?“

	„Tvrdí, že je.“

	„Jak se tvářila, když jste se poprvé objevila na té farmě?“

	„Od první chvíle mě nenáviděla. Byla vůči mně hrubá a krutá... Často mě bila, dokud ji Belmont nepřistihl. A pořád se hádali. Změnila se až když jsme přišli sem. Teď mi už dá pokoj.“

	„Že vám dá pokoj!? Ale kdyby! Vsadím se, že vás sleduje... Co vy na to?“ neúprosně ji vyslýchal Kintell.

	„To se mě moc ptáte... A já zase moc mluvím. Jedno ale je jisté: dřív nedovolila, aby se ke mně přiblížil nějaký chlapec nebo muž, když byl Belmont pryč. Teď mám úplnou svobodu a dokonce se mi zdá, že si přeje, aby za mnou muži chodili a navštěvovali mě.“

	„A co na to Belmont?“

	„Ten si mě skoro nevšímá... ve dne,“ pokračovala dívka se smutnýma očima. „Pracuje od svítání do soumraku, jak sami vidíte. Mám vlastně den sama pro sebe, jen když...“

	„Možná vás ten strašný chlap miluje?“ nadhodil cowboy.

	„Ten že mě miluje?“ odfrkla pohrdavě. „Ten miluje jen peníze a pijatiky!“

	Kintell se obrátil k Paulovi a pokrčil rameny. „Tak to slyšíš, šéfe. Je to horší, než jsme si mysleli. A jestli se zase zeptáš, co tě přitáhlo k Hořkému prameni, tak ti to rád řeknu.“

	Paul mlčel a tiše souhlasil s cowboyovou narážkou na pomáhání druhým v nouzi. Trochu se i styděl. Luise se určitě zdálo, že Kintell se o ni zajímá víc než on, ale cowboy se dal strhnout jen prvními dojmy. Vůbec si neuvědomil, jak choulostivá a nebezpečná je jejich situace. Nepřemýšlel o tom. Paul naopak s dívkou upřímně soucítil, ale jeho inteligence a zdravý rozum mu radily, aby postupoval opatrně a pomalu. Tady o všem rozhodoval Belmont a bude se tudíž jak klíště držet všeho, co mu patří. Paul cítil, že v určitém okamžiku pro něj může být nebezpečný i Texasan. Byla to konec konců neznámá veličina, divoký odchovanec rančů; toho neudrží na uzdě ani člověk, ani zákon.

	„Váš příchod je pro mne jen důkazem, že jsem se nemodlila zbytečně,“ zašeptala Luisa a vrhla po Paulovi výmluvný prosebný pohled, kterému by neodolal žádný muž. „Modlila jsem se, aby někdo přišel... Nevím, co bych si jinak počala. Měla jsem jediné východisko: smrt. Usnout a spát navěky.“

	„Přestaňte,“ okřikl ji Paul a pevně stiskl její ruku. „Co to říkáte? Přišli jsme a jsme tady, ať už to pro vás znamená co chce. A zůstaneme tady. Slibte mi, že na něco takového jako smrt a podobně už víckrát nepomyslíte!“

	Smutně zavrtěla bronzovou hřívou. „Nemůžu vám to slíbit, ale možná mi dáte alespoň špetku naděje... Je to tak?“ Stáhla svou ruku zpět a vzápětí ji podala cowboyovi. „Děkuji vám, Wessi. Vím, že mi rozumíte. Teď už se necítím být tak ztracená a opuštěná.“

	Rychle vyklouzla z místnosti. Ještě jednou se za nimi ohlédla, bledá a přitom zářící nadějí. Wess s Paulem osaměli a přeměřili se nechápavými pohledy.

	„Svatá Doroto!“ vybuchl nakonec cowboy a svezl se na bednu. „Viděl‘s už někdy něco takového, boss?“

	„Co tím myslíš?“ zeptal se Paul.

	„A ty ses do ní zamiloval!?“

	„Neblázni!“

	„Tak potom tedy nejseš opravdový chlap! Podívej, šéfíku, už se ti pomalu rozsvěcuje. Pokud tu nevystřílíš fůru olova, tak jí prostě nepomůžeš! To není žádný špás, ale tvrdá skutečnost, jako třeba celý ten prokletý štít. Čert nám to byl dlužný, že jsme zapadli do téhle pekelné díry... Jestli chceš, abych s tebou dál zůstal, tak na tu mladou s tím dítětem nesmíš zapomenout. Já to věděl, že ten syčák Belmont toho má na svědomí víc!“

	„Máš pravdu. Belmont je opravdu schopný všeho,“ přidal se Paul. „Nemůžeme tu ale všechno rozvrtat a potom si odejít. Je celkem fuk, jestli ho Luisa nenávidí nebo ne; jednou je to jeho žena... My nemáme morální ani jiné právo do toho jakkoli zasahovat... A potom... Kdoví, jestli ta holka nelže?“

	„Paule, nestačí ti podívat se člověku do očí, abys to poznal sám?

	„Stačí, ale...“

	„A ty sis nepřečetl v jejích očích, jak pekelná muka asi prožívá?“

	„Já... já opravdu nevím...“ bezmocně vykoktal notně zmatený Paul.

	„A viděl‘s, jak ožila? Když jsme řekli, že tu zůstaneme? Jako by po dlouhé době zase zahlédla první sluneční paprsek! Světlo, naděje, život! Musel sis toho všimnout, boss.“

	Zdálo se, že i Kintell pomalu ztrácí optimismus. Situace se jim zdála beznadějná, ale Paul měl přesto dojem, jako by se mu hluboko v hrudi probouzelo něco mohutného a silného; neznámé síly se dávaly do pohybu.

	„Myslím, že tuhle zrzavou slečinku můžeme teď vystavit pěkně na oči,“ zavrčel cowboy, vzal do ruky fotografii Paulovy zhrzené lásky a vyzývavě ji postavil na psací stůl. Jenže tam se mu nelíbila, takže ji vzápětí zavěsil na stěnu vedle zrcadla.

	„Tady budeš viset,“ řekl jí něžně. „A ty,“ otočil se na Paula, „když se na ni podíváš, vybaví se ti ta zdejší krasavice, která se obratem změní a bude tě milovat tak strašně, jako nenávidí Belmonta.“

	„Wessi, ty jseš neskutečný romantik a blázen!“ explodoval Paul. „Celý ten nápad je šílený, úplně nesmyslný, bláznivý, a nejen to... Já určitě nejsem ten, za koho mě máš, a kdoví, co nás tu ještě čeká za hrůzy!“

	Kintell vstal a šel ke dveřím; v jejich rámu se pak otočil. „Paule, ty jseš v některých věcech úžasně bystrý chlap, ale v jiných určitě nestojíš ani za zlámaný groš!“ A po tomhle drzém výroku odešel.
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	Paul Manning nejspíš ani nepochopil surovost a živelnost svého nového života; plně si ji uvědomil, až když stál rozkročený u dlouhé ohrady corralu a pozoroval Indiány se stádem vychrtlých malých mustangů s divokýma očima.

	„Vypadají jako splašená štěňata,“ poznamenal Kintell, který stál uvnitř v ohradě s lasem v ruce. „Boss, vybereš si sám jednoho z nich, nebo to necháš na mně?“

	„Kdysi jsem to uměl taky,“ opáčil Paul a začal si vybírat nejkrásnější zvíře ze stáda.

	„Okay, koukám, že se v tom vyznáš, boss,“ dobíral si ho cowboy. Rozvinul laso a vyrobil na něm asi metrovou smyčku. „Uhněte z cesty, rudoši, nechte jim víc místa!“

	Stádo mustangů - bylo jich něco přes tucet - se rozběhlo napříč corralem; pak se zvířata semkla do hloučku přímo u hrazení a ostražitě sledovala blížícího se cowboye, až bylo vidět, jak se jim blýskají bělma v očích. Kintell se přibližoval co noha nohu mine. Neroztočil laso, ale pak najednou naprosto nečekaně jemně švihl smyčkou. Dopadla na hlavu grošovaného hřebce, kterého si Paul vybral; vzápětí zahřměla kopyta a grošák se vynořil ze stáda. Kintell šel pevným krokem s lasem, přehozeným přes ruku, a donutil mustanga zastavit. Pak postupoval krok za krokem stále blíž, až držel v rukou hřebcovu hlavu. Nakonec Kintell vyvedl koně z ohrady, navlékl mu uzdu a nakonec nasadil i sedlo.

	„Tak pojď, šéfe, a ukaž, jaký jseš cowboy!“ zahalekal vesele na Paula. „Uvidíme, jak se vyznáš v koních!“

	Paul váhal, zda se může na Wesse spolehnout. Když ho ale cowboy dál povzbuzoval a očividně si nepřipouštěl žádné starosti, vešel do ohrady a zamířil k němu. Nebyl nováček v pravém slova smyslu a ani se vlastně nebál. Hřebec sice taky nevypadal dvakrát nadšeně, ale alespoň neuhýbal.

	„Pobídni ho ostruhami a drž se!“ křikl Wess a už se prohýbal od násilím potlačovaného smíchu; tušil, co bude následovat.

	Ze všeho nejdřív začal hřebec hrabat kopyty. Potom sklonil hlavu a náhle vyrazil jak šipka po měkké narudlé hlíně vpřed. Pravděpodobně by byl Paula vyhodil ze sedla hned při první příležitosti, ale bránilo mu v tom bláto. Při druhém škubnutí a skoku vyletěl Paul do vzduchu a se strašným nárazem dopadl zpátky do sedla, ale vzápětí vyletěl do vzduchu podruhé, udělal několik kotrmelců a nakonec se zabořil po hlavě do bláta. Prudký pád mu ale neublížil. Mátožně vstal, opřel se o hrazení a zjistil, že je od bláta až za ušima; červená mazlavá hlína mu vytvořila na holínkách neprodyšný krunýř, který se s každým krokem zvětšoval. Ani ho nepřekvapilo, že se Kintell červená jak pivoňka. „Teda šéfe, na to jak vypadáš, ses v tom sedle moc dlouho neohřál,“ procedil skrz zuby.

	„Skutečně jsem si nemohl vybrat líp, jen co je pravda,“ ušklíbl se vesele Paul. „Chyť mi tu splašenou kometu! Ať mě vezme čert, jestli toho zmetka nezkrotím!“

	Indiáni obklopili hřebce a Paul na něj s jistými obtížemi znovu nasedl. Tentokrát mu cowboy poradil, jak má postupovat, takže se nakonec po houževnatém, ba přímo zoufalém souboji s koněm přece jen v sedle udržel. Potom Paul, už vítězně a z koňského hřbetu, pořádně Kintellovi vynadal a doporučil mu, aby si vybral koně, na kterém by mohl bezpečně jezdit i takový zelenáč jako on. Zanedlouho byli oba v sedlech a bok po boku následovali indiánského průvodce. Na jednom místě, když stoupali do prudkého kopce k horskému sedlu, se musela zvířata doslova brodit v bahně.

	„Byl jsem skutečně rád, Paule,“ prohodil cowboy, „když se ti znovu podařilo nasednout na tu potvoru, co tě prve shodila. Pozorovali tě Belmont i ta jeho Sestra. A dokonce jsem viděl i Luisu; ta po tobě zase pokukovala z okna.“

	„Viděla mě?“ zeptal se rychle Paul a celkem zbytečně se ohlédl. Z místa, kterým právě projížděli, už nebylo z kupcova domu vidět ani chlup.

	„Luisa z tebe pomalu nespustí oči, boss,“ dodal významně cowboy.

	„A ty,“ odsekl podrážděně Paul, „když už se za ní pořád nekoukáš, tak o ní alespoň nepřetržitě meleš!“

	„Jasně. No a co?“ namítl chladně Kintell. „Koukám, že my dva se pořád ne a ne dohodnout.“

	Paul to dál nerozvádět. Měl pocit, že není upřímný jak k Wessovi, tak k sobě. To, že ho Luisa Belmontová pozorovala, ho ve skutečnosti těšilo a do jisté míry vzrušovalo.

	Byla právě polovina dubna, na slunečných místech tál led a země se zbavovala ledového krunýře; narudlá půda se měnila v měkkou lepkavou kaši. Paulovi se tohle rozbředlé předjaří zpočátku nesmírně líbilo, ale další vývoj událostí jeho naivní představy úplně pokazil. Rozhodl se, že prozatím bude doprovázet Kintella na cestách po svých pozemcích, ačkoli cowboy proti tomu důrazně protestoval. Paul se nedal; chtěl se přesvědčit, co všechno si tady v poušti a v okolí Černého štítu může dovolit. Chtěl trávit dlouhé dni a ještě delší noci jen pod širým nebem, aby poznal všechny rozmary počasí na vlastní kůži, do všeho se vrhal doslova po hlavě, aby si v budoucnu věděl rady v každé situaci, chtěl se naučit snášet tvrdý život na vysočině a vůbec všechno, co se tak osaměle putujícímu bělochovi může hodit. V tvářích všech bělochů, které v tomhle kraji potkal, viděl vepsané charakteristické črty té strašlivé pouště, a snil o tom, že bude jednou vypadat stejně jako oni.

	Brzy se vyškrábali nahoru na kopec a dostali se na nádhernou, zvlněnou a neúrodnou pláň. Paulovi se zpočátku nesmírně líbila, ale brzy si tam připadal jako cizinec. Volný, divoký a rozlehlý kraj! Na takhle opuštěné šedavé pláně se kdysi v minulých stoletích dívali jeho předkové. I jemu se při pohledu do mlhavých dálek náhle rozproudila krev. Vzápětí si však uvědomil, že tu vane ostrý a řezavý vítr, na který jeho kožený kabát s vlněnou podšívkou prostě nestačí. Zachvěl se chladem a skoro se lekl, když si pomyslel, jak neúprosný může být tenhle vítr v okamžiku, kdy přijde skutečná zima.

	„Možná se ti ten nápad jezdit po tomhle kraji křížem krážem na první pohled moc nezdá,“ prohodil Kintell, jakoby prohlédl jeho myšlenky, „ale to tě časem určitě přejde. Předák, který se skutečně vyzná ve své práci, se drží svého stáda. Nebude to žádná zvláštní dřina, i když se při tom najezdíme ažaž a počasí budeme mít za chvíli plné zuby. Ale myslím, že by se nám hodili dva nebo tři indiánští jezdci; tady si je můžeš najmout skoro zadarmo. Belmont stojí jako chovatel dobytka za starou belu. Docela by mě zajímalo, sakra, co je vlastně zač, ale vsadil bych se s tebou o co chceš, že je v první řadě darebák... Měli bychom objet celý ranč, hlavně to údolí, co o něm Belmont tuhle mluvil. Hlavní část dobytka má být někde dole tímhle směrem,“ mávl neurčitě rukou. „Víš, já bych řekl, že pro dobytek je tohle místo jako stvořené, ale jezdec se při tom pořádně nadře a zapotí. Je tam spousta hlubokých a dlouhých roklí, co ústí zase do dalších údolí, a pár mohutných kaňonů. Jeden z nich ústí do toho našeho údolí a vine se dolů k přítokům Malého Colorada. Ještě jsem ho neviděl, to mám od Belmonta. A od kraje údolí je to asi míle k řece. Výborné místo, kde může přijít o hlavu jak člověk, tak dobytek. Hned to uvidíš... Vzal sis s sebou dalekohled? Výborně...! Namouduši, když si pomyslím, jak by mi tahle sklíčka pomohla před pár lety...! Škoda mluvit.“

	Pokračovali v jízdě; Indián jel kousek před nimi. Ukázalo se, že jeho mustang nedokáže jít krokem, a tak ramenatý polodivoch s dlouhými vlasy uháněl jak blesk a vždy po chvíli na ně někde počkal. Dokonale zapadal do krajiny a zdálo se, že studený vítr zřejmě vůbec nevnímá. Všude kolem rostla lehce našedlá nízká šalvěj, která zdálky vypadala jako vlnící se moře modři; protkávala ji vybledlá tráva, která vyrostla ze skalnatého podloží. Tu a tam se z pláně zvedaly osamělé skály a balvany, místy zvětralé a rozpadávající se. V dálce se rýsovaly rozeklané skalní štíty s rudými převisy, zamlžené linie kaňonů, nepřívětivé a holé skalní stěny a odlehlé náhorní planiny.

	Díky studenému větru se Paulovi na chvíli zamlžily oči, takže musel sklonit hlavu, aby si je ochránil. Ruce a nohy ho studily jako kusy ledu; nepomohly ani rukavice.

	„No, a teď jsme na samém okraji údolí,“ prohlásil najednou cowboy. „Pomalu ani nevíš, kde začíná klesání, protože tu všechno splývá do šeda... Podívej se, boss. Je to pěkný kus země, velký jako nakonec všechno tady kolem dokola. Belmont mluvil o mělké dolině, ale lhal. Normální údolí, délka asi třicet mil, šířka možná patnáct.“

	Wess podal Paulovi dalekohled. To, co viděl, se natolik lišilo od toho, co očekával, že překvapeně hekl: „Nádherné!“

	„Skutečně pěkný pohled,“ přisvědčil Kintell. Bylo vidět, že má radost. „A teď, šéfíku, si to ještě jednou prohlídni bez těch skel a potom s nimi. Dozvíš se tak o něco víc.“

	Paulovi se údolí zdálo mělké a poměrně malé, ačkoli už věděl, že jeho dojem je mylný a že se jedná o zrakový klam. Na první pohled ho bezesporu zarazila všudypřítomná šedá, která v dálce přecházela do purpurového odstínu. Nezkušený člověk před sebou viděl jen oválnou kotlinu na nekonečné náhorní planině, kotlinu posetou drobnými skvrnami a rozrytou nepravidelnými rýhami, přičemž všechny směřovaly k černé bráně na vzdáleném konci údolí.

	Když Paul přiložil k očím dalekohled, uviděl dočista jiný obraz. Úbočí pod jeho nohama se prodloužilo a táhlo se do dálky; šedé dno údolí se prostíralo někam do nekonečna a ty drobné skvrny nebyly skvrny, ale pasoucí se dobytek; nepravidelné rýhy byly zase ve skutečnosti nejrůznější hluboké rokle a strže a z černé brány na opačném konci údolí se vylouplo vzdálené ústí kaňonu.

	Beze slova podal dalekohled Kintellovi. Měl pocit, jako by mu něco pevně sevřelo krk. Krajina na něj zapůsobila mohutným dojmem; téměř jako samotné bytí a život. Možná byla ještě důležitější, protože bez ní by nebylo života. Ať tu už lidi, kteří se tu narodili, vyrůstali, dospívali, měli svá vítězství a své prohry, potkalo cokoliv, láska nebo vášeň, neštěstí nebo radost či dokonce smrt, všechno to přímo živelně souviselo s tímhle kouskem země, kde se usadili. V Paulovi se probouzela nová úcta k téhle rozlehlé zemi.

	„Šéfe, teď se stočíme doprava,“ radil mu cowboy a ostrým pohledem přeletěl šedivý svah. „Ty sjedeš až na dno a pojedeš pořád nahoru údolím, dokud toho nebudeš mít dost; pak obrať koně a vrať se. Já pojedu po levém úbočí a Indiána pošleme tudy.“

	„Fajn, ale co tam mám dělat?“ zeptal se Paul.

	„Nic, jenom si všechno dobře prohlídni,“ zasmál se Kintell. „Až se znovu sejdem, vyměníme si zkušenosti; možná ti pak navrhnu, abychom si tady nahoře postavili rozhlednu.“

	Když Paul osaměl, pobídl koně a vydal se při samém okraji svahu, dokud nenašel vhodné místo pro sestup. Pak se pomalu spouštěl na svém mustangovi dolů. Svah byl strmější, než očekával. Byla dokonce místa, kde musel sesednout a nakonec se rozhodl, že nejlepší bude, když koně povede. Když se konečně dostali na dno údolí a Paul se ohlédl zpátky vzhůru, překvapila ho výška úbočí.

	Znovu se vyšvihl do sedla a pokračoval v cestě po mírně se svažujícím dně údolí. Po chvíli musel uznat, že se mu tahle kotlina líbí už i proto, že tam nefouká tak studený vítr jako nahoře na pláni. Skály, trsy šalvěje a vybledlá tráva dodávaly tomu místu jistou útulnost. Cítil se tu však osaměle. Do zad se mu opíralo teplé slunce a ačkoli půda se zdála být vlhká, vzduch byl suchý a svěží. Před koňskými kopyty vyskakovali z trávy zajíci, na skalnatých svazích se tu a tam mihnul kojot nebo liška; vzápětí ovšem zmizeli. Z keře na keř tu poletovali šediví ptáčci a štěbetavými hlásky si stěžovali na nedostatek potravy.

	Na své průvodce Paul dočista zapomněl. Hnal mustanga stále dál a dál, dokud se nedostali k první překážce. Ukázalo se, že jde o nevlídnou úzkou rokli s kamennými stěnami, zarostlou křovím. Sesedl z koně, aby ji prozkoumal po svých, ale po chvíli náhle zjistil, že v tom podivném místě, které snad co do opuštěnosti a ticha nemělo dvojníka na celém světě, málem zabloudil. Rokle se klikatila a kroutila, ale nebyla příliš dlouhá. Záhy vyústila do mělké strže, která spojovala údolí s náhorní planinou. Paul se vracel po svých vlastních stopách a na nejhlubším místě rokle si trochu odpočinul.

	Natrefil tam na překrásnou ještěrku s jasnými skvrnkami a očima jako drahokamy; vyhřívala se na slunci a jakmile po ní Paul vztáhl ruku, zmizela jako duch. Musela se teprve nedávno probudit ze zimního spánku. Viděl tu zajíce i žlutohnědou divokou kočku; jestřáb, který mu kroužil nad hlavou, měl barvu skal. Tady na dně rokle v křoví a skalních puklinách žily stovky zvířat. Opodál našel Paul i ohniště, které nasvědčovalo, že tam tábořili Indiáni. Od zdechliny uhynulé krávy vylétli s pleskáním mohutných perutí tři ohavní ptáci, snad příbuzní sokolů, ale s větším rozpětím křídel a škaredými holými krky. Právě ti vzbudili Paulovu pozornost. Očividně si nevěděli rady se zadním stehnem mrtvé krávy; nedokázali ho odtrhnout, takže jim nezbývalo nic jiného než porvat se s ním ze všech sil. Kousek od tohoto místa našel i stopy mustangů, pravděpodobně indiánských. Opět pocítil vzrušení; není přece vyloučeno, že přišel na stopy zlodějů dobytka.

	Hnal pak koně dál, až se dostal mezi pasoucí se dobytek. Náhle zjistil, že jeho myšlenky se ubírají naprosto jinými cestami než dosud. Byl sám; měl dost času sám pro sebe a tohle prostředí, opuštěné a plné klidu a míru, v něm probouzelo hluboké city. Mohl tu projezdit celé dlouhé míle a nemyslet vůbec na nic; vyplatilo se však bedlivě a nepřetržitě sledovat své okolí.

	Zapadající slunce mu připomnělo, že čas pokročil a že má pořádný hlad. Příště si s sebou musí vzít něco k jídlu. Teď mu nezbývalo nic jiného než otočit koně a vracet se. Pokoušel se sledovat stopy poníka, které našel, a potěšilo ho, když zjistil, že mu to celkem vzato jde.

	Během jízdy se v myšlenkách několikrát vrátil k Luise, až se nakonec oddal těm nejkrásnějším představám, v nichž ona hrála hlavní roli. Nebylo lehké, ba dokonce bylo skoro nemožné zůstat slepý při pohledu do jejích očí. Paul k ní nemohl být lhostejný, ačkoli její příběh si v lecčems protiřečil. Už teď mu ale bylo jasné, že na to, aby jí pomohl, prostě nestačí. Ten kus země kolem Hořkého pramene byl živým symbolem tragédie dívky se sladkými rty, pěknou tvářičkou a smutnýma očima, které ho stále pronásledovaly. A právě v posledních dnech už téměř blouznil nad tím, co nedávno nadhodil Wess, a sice že z Luisiných topasových očí se ztratil ten temný odstín nesnesitelné bolesti. Při své sentimentální a romantické povaze si Paul tu změnu možná jen namlouval, ale rozhodl se, že oči se zkrátka změnily a basta. Později se za takové a podobné myšlenky sám proklínal do horoucích pekel.

	„Možná je stejná jako já,“ uvažoval nahlas. „Jenže jak můžu zjistit, jestli je ta smutná dívka šťastná proto, že jsem přijel...? Třeba si to jen namlouvám, ale vždyť to sama řekla! A pokud je to pravda, tak proč? Proč? A co bych teď měl pro ni udělat?“

	Paul se nedokázal přinutit, aby o takové možnosti ovšem uvažoval vážně. V duchu se stále vracel k méně trapným a hlavně přirozenějším řešením. Potíž byla v tom, že do mladé ženy se zamiloval i Wess Kintell. Paulovi bylo jasné, že cowboy se v ženách vyzná a kdyby se mu v tomhle případě podařilo trefit do černého, mohla by z toho nakonec vzniknout pořádná polízanice. Napadlo ho, že pro mladou a roztouženou ženu není nic snazšího než zamilovat se do cowboye, ale na druhou stranu se mu zdálo předčasné uvažovat o tom z tohoto hlediska. Zatím to všechno byla jen hudba budoucnosti. Vnitřní konflikt, s nímž se musel vyrovnat, byl příjemný i bolestný, ale přesto se domníval, že Luisa je mnohem víc nakloněná jemu než Wessovi. Jenže ani nechtěl domýšlet, jakou pohromu by to pro ni znamenalo. Ať už se provdala za Belmonta z jakéhokoli důvodu, pořád to byla jeho žena a matka jeho dítěte. Osud rozhodně nebyl spravedlivý, když naložil na její mladá ramena tolik starostí, útrap a bolesti.

	Ještě dávno předtím, než dorazil ke stezce, kterou nakonec vyjel z údolí na pláň, viděl zdálky proti zářivě rudé obloze siluety Kintella a Indiána. Když se konečně vyškrábal nahoru a setkal se s nimi na okraji údolí, na západních výběžcích pouště už zapadalo slunce a po obloze se rozletěly purpurové šmouhy, první náznaky nadcházejícího soumraku. Opět ucítil až v kostech ten ostrý vítr, který fičel pláněmi.

	Indiánův mustang cválal opět kdesi vpředu; Kintell držel svého koně v klusu a Paul se mu pokoušel držet po boku, ačkoli ho čím dál víc píchalo v zádech. Bolelo ho celé tělo; nic takového dosud nezažil a proto tak dlouhou a namáhavou jízdu jen těžko snášel.

	Když konečně dojeli na vzdálenější okraj planiny, Paul Manning zjistil, že je už dost pozdě. Do nížiny s Hořkým pramenem se už snesl soumrak. Jezírko pod tmavým útesem svítilo bledým a studeným třpytem a nad jejich hlavami se vypínaly divoké a majestátní zubaté obrysy štítu. Na smělé skalní obruči, tvořící černou skalní korunu na samém vrcholku štítu, se lámaly poslední hasnoucí paprsky zapadajícího slunce. Když sjížděli dolů k obchodní stanici, indiánský průvodce spustil jakousi žalostnou píseň. Divocí psi, podobní spíš kojotům než psům, mu odpovídali táhlým vytím. Paula vítal dým cedrových polen a spolu s mihotavými světýlky ohňů mu připomínal, že si dosud nedovedl náležitě vážit tepla, odpočinku a dostatku jídla.

	U corralu spíš sklouzl než seskočil z koně a opatrně sňal

	sedlo, pokrývku a uzdu. Soumrak mezitím vystřídalo noční šero.

	Z okna Luisiny místnosti vycházel široký pruh světla od

	petrolejové lampy a Paul viděl dívku stát ve dveřích; její

	štíhlá bílá postava se odrážela na tmavém pozadí.

	„Konečně jste zpátky,“ řekla tiše. „Už jsem měla starosti... Jak se vám líbila první projížďka po ranči?“ „Byla skutečně skvělá,“ řekl nadšeně Paul. „Ale jste nějak unavený... Je to poznat i na hlase.“ „Trochu mě to sebralo, to je pravda, ale bylo to úžasné.“ „Ráno, když vás shodil mustang... Neporanil jste se?“ „Tím utrpěla leda moje pýcha. Spadl jsem do bláta.“ „Ten váš  cowboy se vyzná. Ještě vás určitě  párkrát doběhne.“

	„Taky jsem si všiml. To není cowboy, ale vypráskaná potvora... Už je hotová večeře?“

	„Za chvíli. Určitě máte hlad, co? Přinesu vám trochu horké vody.“

	„Nedělejte si se mnou starosti,“ stačil ještě říct, ale už byla pryč. Paul pokrčil rameny, zašel za roh obchodníkova domu a začal seškrabávat z bot silné škraloupy zaschlého bláta. Nebyla to jednoduchá práce. Bahno drželo jako přilepené a nedalo se dost dobře ani okopat. Mezitím, co tam podupával a poskakoval, vyšla z domu Luisa a v ruce nesla malé vědro.

	„Je vás slyšet tak daleko, že se zdá, jako by tu poskakoval osel,“ rozesmála se. „Pane Manningu, v tomhle kraji se musíte obrnit svatou trpělivostí; nejen na bláto a hlínu, ale i na všechno ostatní.“

	„Víte, že jsem v životě nepoznal, co je to trpělivost?“ odpověděl.

	Společně pak vešli do chodby a Paul zašel do svého pokoje. Už na prahu ho téměř oslepilo jasné světlo, které zalévalo celou místnost. Za tohle bude muset Luise poděkovat. V krbu totiž plápolal příjemný oheň a jemu náhle problesklo hlavou, kdo asi tenhle krb stavěl. Neměl se však koho zeptat, proto si zul boty a posadil se přímo k ohni. Ruce skoro necítil a nohy měl skutečně jako kusy ledu. Jak tam tak stál a vychutnával hřejivý žár, pomyslel si, že vlastně nikdy v životě nepoznal skutečnou cenu ohně. Byl promrzlý a unavený, náhle ho však ovanul takový příval citů, že na únavu skoro zapomněl.

	Než se stačil převléknout, ozval se zvon, svolávající na večeři. Když se objevil v kuchyni s kamennou podlahou, Kintell právě popisoval Belmontovi Paulův první jezdecký výlet na ranči a oba se náramně dobře bavili; Luisa je zvědavě poslouchala s široce rozevřenýma očima. Paul zachytil jen konec příběhu, ale i to málo stačilo, aby si uvědomil, že Wess z toho zase udělal pořádnou frašku. Jeho zveličené vyprávění bylo nepochybně určeno pro Luisiny uši...

	„Vůbec se nedivím, že s vámi sotva udržel krok!“ zvolala.

	„Manningu, měl jsem vás na to upozornit dřív,“ rozřehtal se Belmont, „ale vážně: když nejste zvyklý na zdejší vítr a tvrdou zem, skutečně se vám mohlo stát, že byste tam odpadl a konec.“

	„Co vám ten cowboy zase navykládal?“ zeptal se ledově Paul. „Náhodou jsem si výborně zajezdil. Na otevřené pláni to skutečně je trochu tvrdé. Ale svoje vysvěcení na kovboje jsem zase naopak oslavil tím, že jsem objevil mrtvého býka; někdo ho musel zastřelit. Chyběla mu levá zadní noha. Pěkně mě to dopálilo.“

	Belmont od srdce zaklel. „Myslíte, že mě to nedopálilo, pane akcionáři? Na podzim nám ten býk mohl přinést do pokladny dobrých čtyřicet dolarů!“

	„Že by Indiáni?“ zajímal se Kintell.

	„To nemyslím. Spíš zloději dobytka z druhého břehu řeky.“

	„Zloději dobytka? Nepovídejte, vždyť to by bylo jak za starých časů,“ zavrčel Texasan. „Belmonte, víte, že dokážu vystopovat luční kobylku třeba na holé skále?“

	„Ale? V tom případě jste opravdový cowboy ze starých časů, ale hlavně mi tu nezačínejte stopovat zloděje dobytka bez mého příkazu,“ zchladil ho mrzutý obchodník.

	Zatímco spolu hovořili, zamířila k nim malá Indiánka Gersha a nosila na stůl večeři. Žena, které Belmont říkal Sestra, s nimi nevečeřela. Motala se kolem sporáku nebo stolu na opačném konci dlouhé místnosti; byla to smutná postava, tichá a slídící. Paul se zatím nemohl zbavit pocitu, že ji má věčně v zádech.

	Začali jíst a večeře se ničím nelišila od předcházejícího společného stolování, jedině s tím rozdílem, že teď měl větší hlad. Belmont skutečně nepřeháněl, když vychvaloval kuchařské umění své hospodyně. Paul se v ničem neomezoval a dopřál si dostatek od všech druhů; chuť k jídlu měl obrovskou. Ten večer ho nehonil jen obyčejný hlad; byl tu navíc velmi příjemný a vznešený pocit, že si svou večeři zasloužil. Přesto měl v tomto prostředí jakýsi podivný pocit; jakoby na všechny přítomné dopadal stín něčeho neznámého. Belmont si to zřejmě neuvědomoval anebo nepřipouštěl. Pravděpodobně to byl člověk dvou tváří; v tu chvíli vypadal upřímně a spokojeně. Dívka ztělesňovala tragickou stránku celé situace a žena u plotny byla záhadná; nic víc a nic míň. Pokud si to Belmont uvědomoval, nedával to nijak najevo. Paul si pomyslel, že obchodník je příliš drzý, surový a sprostý chlap, než aby se zaobíral pocity žen kolem sebe. Byly pro něj užitečné a potřeboval je v domácnosti, ale v jeho chování Paul marně hledal sebemenší náznak citu.

	Luisa odešla od stolu jako první, ani se neomluvila. Jako druhý vstal s hřmotem Belmont a těžkým krokem odcházel do svého obchodu. Jako poslední vrátil kuchařce talíř Kintell.

	„Šéfe, nejde mi do hlavy, jak se to do tebe všechno vejde,“ dal najevo svůj obdiv k Paulovu apetitu. „Kam to všechno láduješ? Vždyť z toho jednou musíš prasknout!“

	„Neměl jsem až takový hlad,“ vysvětloval úmyslně nahlas Paul, aby ho slyšela Sestra, „ale musím se přiznat, že mi ještě nikdy tak nechutnalo.“

	Hned po večeři si Paul uvědomil, že je k smrti unavený a omluvil se s tím, že si půjde lehnout.

	Ráno ho bolelo celé tělo a nedokázal se pohnout. Když přikulhal do kuchyně, s úsměvem pozdravil všechny kolem stolu a popřál jim příjemné dobré ráno. Položil svůj vojenský tlumok vedle Luisy a požádal ji, zda by byla tak laskavá a zabalila mu s sebou něco k jídlu; prý že se rozhodl, že nechce držet hladovku, ale na oběd se vracet nebude.

	„Ráda,“ řekla a bylo vidět, že ji jeho prosba potěšila.

	Zdálo se, že Belmont s Kintellem si hrají do karet; společně si začali Paula dobírat tak, až mu zatrnulo v krku.

	„Mějte se dobře, chlapi,“ odporoučel se nakonec celkem v dobré náladě Paul. „Našel jsem si práci, která působí na mou duši jak hojivý balzám. Je mi úplně jedno, jak se to projeví na mých svalech a kostech.“

	Paul to myslel upřímně a doslova, pro Luisu, kterou prozradily sklopené oči a zarudlé tváře, to však mělo skrytý význam. Cowboy je přitom zvědavě sledoval a nakonec zavrčel: „Ne, vážně, člověk nikdy neví, co může kámošovi připravit jeden jezdecký výlet.“ „Ještě z vás nakonec uděláme chlapa!“ prohlásil kupec.

	Paul si právě oblékal kabát s vlněnou vložkou, když přišla Luisa s jeho tornou.

	„Díky. Pane, tomu tedy říkám oběd!“ hvízdl potěšené. „Sestra se nezlobila, doufám.“

	„Naopak,“ usmála se Luisa. „Byla velice milá.“

	„Pozor na tu tajuplnou dámu, Luiso... Tak já jdu a držte mi palce!“

	„Šťastnou cestu,“ odpověděla; pořád se mírně usmívala.

	Paul vytušil, že buď nepochopila význam jeho varování anebo ho vůbec nevzala na vědomí; ani se nezačervenala. Dost ho to zamrzelo.

	Vlekl se po udusané stezce. Bylo jasné, ocelově sychravé jarní ráno, vzduch vlhký a mrazivý. Když sešel z vydlážděné cesty, nohy se mu hned zabořily do rudého bláta. Než došel k ohradě, dost se zapotil a měl pocit, že mu nohy snad vyletí z kloubů, ale bolest mezitím přestala. Kintell a dva Indiáni procházeli mezi stádem zablácených mustangů v corralu.

	Když už Paul seděl v sedle, pokradmu se ohlédl a viděl, jak mu Luisa mává ze svého okna. Chlapečka držela v náručí, zvedla ho na okenní parapet a ukazovala mu, jak má zamávat drobnou ručkou. Když si Paul uvědomil, do jak ošemetné situace se tu zapletl, ani ho to příliš nepotěšilo. Čas od času slýchával dítě plakat; Luisa se buď už naučila slzy polykat nebo se vždy stáhla někam do ústraní. Jedním z mnoha tajemství, které obklopovalo Hořký pramen, byla otázka, jestli se Belmont alespoň trochu zajímá o svého syna. Tohle vrtalo Paulovi hlavou už delší dobu a nakonec si řekl, že se na to musí Luisy někdy později zeptat.

	Den pro něj začal ohavným prošlapáváním bláta, po něm ho čekal neméně odporný zápas s ostrým větrem. Kintell neměl to ráno náladu na vtipkování a vypadlo z něj sotva pár slov; brzy se i s Indiány stáhl na levý bok údolí. Paul sjížděl dolů klidnou šedivou samotou a cítil, jak pomalu upadá do včerejších nálad.

	Zamířil doprostřed údolí a náhle zjistil, že ačkoli shora se mu tahle část zdála být rovná, skutečnost byla naprosto odlišná. Ukázalo se, že rýhy a čáry, které předtím sledoval, byla vyschlá koryta řek a rokle; největší z nich dosud protékal potok, lemovaný vrbami. Paul sledoval jeho tok celé dlouhé míle, až s překvapením zjistil, že zabloudil v nekonečné šedi pouště. Okolní svahy byly daleko. Krátce po poledni se půda začala mírně zvedat a z obou stran zaslechl zřetelné zurčení vody. Ukázalo se, že za vyvýšeným břehem ho nečeká kopec ani val, ale jen mírná skalnatá vyvýšenina ve středu údolí, kterou potok obtékal z obou stran. Na pahorku s velkými, plochými a holými balvany, nepříliš vysokými, rostla řídká tráva. Tak podivné místo ještě neviděl. Seskočil z koně, aby se trochu protáhl, a chvíli se procházel; na téhle zapomenuté výspě světa pocítil jakousi zvláštní radost. Z nejvyššího hřebene viděl všude kolem dokola samý dobytek a začal ho pomalu počítat; moc to nešlo, protože mu dalo pořádnou práci rozeznat krávy od skal nebo keřů. Většina dobytka se pásla na západní straně pahorku v kotlině dlouhé asi pět kilometrů, do níž nebylo vidět z nejvyššího místa ani dalekohledem. Paul si na sluncem ozářeném kopci našel suché místo; bylo odtud dobře vidět na západní stranu údolí. Tam si také snědl svůj oběd. Ta hodina klidu pro něj měla zvláštní příchuť. Uvažoval, kolik takových odpočinků a prohlídek terénu tvoří život jezdce na ranči.

	Utěšoval se myšlenkou, že aspoň tady a takhle může být celé hodiny sám.

	Tuhle vyvýšeninu pojmenoval Pahorek samoty, a když odtud nerad odcházel, byl už pevné rozhodnutý, že se sem bude znovu a znovu vracet. Něco důležitého jej sem přitahovalo - snad cíl, který sem přišel splnit. Jaký cíl to byl? Nedokázal to pohotově určit; byla to nejasná úloha, kterou tušil jen velmi mlhavě. Na dlouhé zpáteční cestě, dřív než opět pocítil únavu a uvědomil si stupňující se bolesti, ho nekonečná pláň plná trávy, šalvěje a skal naplňovala neobyčejným požitkem. Když dorazil k úpatí strmého svahu, musel opět na chvíli sesednout z koně a vyjít kousek pěšky. Potom se znovu vyhoupl do sedla a jel dál, až ho konečně přemohla nesnesitelná bolest. Střídal jízdu s chůzí, hrbil se nad sedlem nebo kulhal vedle koně, dokud nedorazil k poslednímu prudkému úseku cesty. Tehdy skutečně pochopil co to znamená namáhat srdce, když má člověk nohy jako z olova a zdá se mu, že mu každou chvíli prasknou plíce. Rozpálený a zpocený přelezl přes okraj, nasedl na koně a hnal ho plání dolů k Hořkému prameni.

	Za několik hodin pohled na narudlou nížinu, zářící v slábnoucím odpoledním slunci jako strašidelný močál, vrátil Paula jeho pochmurným úvahám. Konečně se ale dostal na vydlážděnou cestu od domu ke corralu a za chvíli si už holí seškrabával bláto z jezdeckých bot. Když míjel Luisin pokoj, zčistajasna otevřela dveře a vyšla ven s kouřícím vědrem.

	„Chudinko, vždyť vy jste bledý jako smrtka!“

	Paul se ani nezmohl na odpověď; neodvážil se přiznat, že její starostlivost v něm jen umocňuje pocit vlastního ublíženého neštěstí. Jen se na ni podíval a všiml si, že mu nabízí ruku; snad aby se opřel...

	„Můžu vám... nějak pomoci?“ zeptala se rozpačitě.

	„Ne - děkuji,“ zašeptal, pokynul mírně hlavou a šel dál chodbou do své místnosti. Její vlídný, měkký a dychtivý pohled ho rozrušil. Zatímco si svlékal kabát a zouval boty, všiml si, že místnost je uklizená, přibylo pár dalších drobností a začíná vypadat velice útulně. Na okně bílá batistová záclona, vkusně upravené ozdobné drobnosti, obrazy na stěnách a vesele poblikávající plameny v krbu, to všechno prozrazovalo vkus a ruku ženy. Lehl si na postel a zakryl se dekou. Bolelo ho celé tělo. Bál se, že okamžitě usne, ale pak si vzpomněl, že se musí jít navečeřet. Nerad vstal, obul si lehké střevíce a oholil se. Horká voda nepříjemně štípala na tváři; i teď se přesvědčil, že tvrdá voda z Hořkého pramene špatně rozpouští mýdlo.

	Ve velké místnosti obchodníkova domu se Sestra právě hlasitě hádala s indiánským bojovníkem, jehož vyhublá tvář, ubohé šaty a zejména rozpadávající se mokasíny svědčily o bídě. Belmont mezitím vážil vlnu, naoko velmi spravedlivě a s co možná největší přesností, ale Paul už věděl, že se mu nedá věřit.

	Zákazníci ten den nanosili do krámu spoustu bláta; kamenná podlaha se doslova ztrácela pod jeho nánosem a spáry téměř vůbec nebylo vidět. Paul vyšel na verandu. Postávalo tam alespoň deset indiánských žen a bojovníků, jak obvykle se mezi sebou tlumeně bavili a očividně neměli co dělat. Právě nadešla hodina zapadajícího slunce a rudá pláň vypadala jako rozorané pole, plné mokrého bláta. Cesta, která vedla od domu a klikatila se ven do pouště, vypadala jako jediný kousek suché země v té rudé záplavě. Už věděl, že ty hladké a na první pohled nekonečné plochy rudé hlíny jsou jen klam a iluze, ale přesto ztrpčovaly život jak lidem, tak zvířatům.

	Pozoroval indiánskou squaw, jak se se džbánem plným vody na zádech vleče od pramene vzhůru do kopce. Podlamovala se jí kolena a při každém kroku zvedla spolu se starými sandály i obrovský nános bahna a bláta. Pod kopcem zahnula směrem k chatrčím. Paul poočku pozoroval Indiány, vycházející z krámu. Ostrý nepříjemný vítr pro ně byl samozřejmou součástí jejich života v poušti. Vypadali flegmaticky, lhostejně, líně a stoicky. Ze svahu nad nimi scházelo malé stádo ovcí. Byla to jejich první jarní cesta a některé se právě bahnily. Valily se dolů z kopce, žalostně bečely a v patách jim štěkali ovčáčtí psi. Malý pasáček se jen s námahou a vypětím všech sil brodil blátem za svými šikovnějšími svěřenci v huňatých vlněných kožíšcích. Takový byl život v okolí Hořkého pramene. Sníh, led, obleva, bláto; a pořád se to opakovalo.

	Následující ráno se Paul musel doslova přinutit, aby vůbec vstal a oblékl se. Jeho nápadně dobrá strojená nálada při snídani ale neoklamala ani Luisu, ani Wesse; oba mu radili, aby si alespoň jeden den odpočinul.

	„Přece mě neporazí jeden malý prašivý mustang a moře bláta,“ protestoval.

	Byl chladný, podmračený den, mraky visely nízko nad zemí, padaly drobné kroupy a od severu vanul ledový vítr. Pořád ale nebylo dost chladno na to, aby bláto zamrzlo. Paul cítil, jak mu kroupy bičují kůži jako tisíce drobných ledových jehliček. Celý nevrlý a otrávený se divil, proč je v téhle pustině všechno mnohem drsnější než jinde. Wess se tak dlouho motal kolem něj, dokud ho podrážděný Paul neodehnal. Nakonec mu Paul zmizel z očí.

	Než tentokrát sestoupil do údolí, chvíli se zdržel nahoře na samém okraji svahu. To šedé děsivé šero zmírňovalo jen bledé slunce. Tak jako už dřív i nyní uháněl na koni celé míle podél severního svahu. Dobytek nebylo nikde vidět. Paul cválal až do vyčerpání. Úkryt mu nabízela jedině skalnatá rozpukaná stěna. Mustanga přivázal na závětrné straně útesu a rozhodl se, že si rozdělá oheň. Nepodařilo se mu to však, ačkoli se o to pokoušel několikrát. Větve, listy, tráva, všechno bylo promočené skrz naskrz; navíc ruce měl tak zdřevěnělé, že sotva dokázal škrtnout zápalkou. Snažil se ale dál, protože věděl, že se bezpodmínečně potřebuje ohřát. Kdyby promrznul natolik, že by už nedokázal vysednout na koně, mohl by tu zahynout dřív, než by ho objevil Wess nebo některý z Indiánů. Konečně objevil hnízdo z trávy a větviček, které si ve skalní puklině kdysi dávno ustlali nějací drobní hlodavci. Zbylo mu už jen pár zápalek, když se mu konečně, zadýchanému a roztřesenému, podařilo promrzlýma rukama vykřesat první jiskřičku. Pohled do vzmáhajících se plamenů mu připadal jako zjevení, ale v porovnání s teplem, které vděčně přijímalo jeho tělo, to neznamenalo vůbec nic. Lekce, kterou Paul ten den dostal, byla důležitá a nezapomenutelná - objevil krásu, životodárnost a význam ohně, který nám zahřívá krev v promrzlém těle.

	Na místě, které se mu zpočátku zdálo tak pusté a smutné, nakonec strávil celé hodiny. Místo se však postupně jakoby měnilo, až se osamělý muž nakonec mezi skalami cítil docela příjemně. S radostí sbíral další chrastí a přihazoval ho na oheň. Snědl si zde i přinesený oběd a ani se mu nechtělo odejít. Zpáteční jízda byla nesmírně namáhavá a den se pomalu chýlil ke konci, když tělesně i duševně vyčerpaný dorazil až k Hořkému prameni.

	Následující den neúprosný zápas zase pokračoval. Paul litoval sám sebe - svaly sice měl netrénované, ale zato duch byl neochvějný; znovu se brodil tím pekelným blátem, rval se s bičujícím větrem a překonával nekonečné vzdálenosti v tvrdém sedle. Vydával ze sebe doslova všechno. Odhodlaný a zarputilý vyrážel na koni ještě za šera a nepolevoval ve svém úsilí dostat poušť na kolena, přemoci a podrobit si ji.

	Po západu slunce zjistil, že bolesti v kostech i kloubech polevily a i svaly že už nebolí tolik jako včera. Když si tohle uvědomil, nejradši by býval zakřičel radostí. Záležitost s dobytkem pro něj vlastně neměla žádnou cenu; znovu se k němu vracela stará váhavost a říkal si, že si představoval něco jiného. Hodiny a dny tiše a nerušené plynuly, slunce stoupalo výš a výš, vál stále teplejší větřík a nakonec jej svou neodbytnou přilnavostí přestalo sužovat i to proklínané rudé bláto. Pro ten rok už jeho vláda pominula.

	„Teda šéfe, to byly ale manévry, to se musí nechat,“ komentoval to s uznáním Wess. „A ať se propadnu, jestli se z tebe skutečně nestal opravdový chlap!“

	„Jo, Wessi,“ přiznával nerad Paul, „ale nejednou jsem toho měl tak akorát dost.“

	„Ale, běž do háje! Víš, nejvíc si na tobě cením to, s jakou chutí se na věc vrhneš a potom se toho držíš jako klíště.“

	Ani Belmont si neodpustil přátelskou poznámku: „Manningu, já vím, jaký význam to pro vás mělo - bojovat celé týdny, vlastně celé jaro s větrem a blátem. Ale teď už o vás aspoň nikdo nemůže říct, že jste zelenáč.“

	Nejvíc ho ale potěšil pohled Luisiných očí; ty mu připomněly jeho vítězství a změnu, kterou prošel, nejlépe. Přesto ho dosud trápila myšlenka, že její pohledy nemusí mít žádný důvěrnější podtext. Nebyl si ani příliš jistý sympatiemi, které mu doposud prokazovala. Ustavičně si proto aspoň namlouval, že už ani jeden z nich nepociťuje takovou přesilu neštěstí a zoufalství jako předtím.

	Jednou večer, koncem měsíce, se u pramene objevila neobyčejně velká skupina Indiánů. Využili zřejmě příležitosti, kterou jim poskytlo počasí po několika chladných a deštivých dnech.

	Paula z celého domu vždy nejvíc okouzlovala obrovská, slabě osvětlená místnost, velká jako stodola, kde Indiáni tlumenými hlasy dojednávali s kupcem své obchody. Tuhle část domu museli postavit už strašně dávno; Paul se pokoušel představit si příběhy, které se právě tady mohly odehrát. Sedl si na pult a zaposlouchal se do indiánského nářečí; pochytil i některá jednotlivá slova s tím, že si je později zapíše do notesu. Wess chodil sem a tam, kouřil a tvářil se, že se o své okolí ani v nejmenším nezajímá. Vtom vešla Natasha se svou mohutnou silnou matkou; zatímco stará Indiánka nakupovala, dívka se potloukala krámem a blýskala kolem sebe temnýma očima. Běloši se jí nepochybně zamlouvali; výjimku tvořil jen Belmont. Wess se jí už několikrát pokoušel okouzlit; dokonce jí koupil kornout cukrlátek. I teď s ní zkoušel navázat řeč, ale dosáhl jen toho, že mu s hihňáním odpověděla: „Ne, seňor.“

	„Poslouchej, ty rudá krasavice, nemluv se mnou mexicky,“ řekl znechuceně.

	„Wessi, jdeš na to špatně,“ upozornil ho Paul.

	„Na co?“

	„No, jak získat tu milou slečinku.“

	„A co se ti na tom nelíbí?“

	„Děláš to moc okatě. Měl bys být jemnější.“

	„Tak ukaž, jak bys na to šel ty! Vsaď se, že ani tobě se nepovede přimět ji k tomu, aby něco řekla anglicky!“

	Paul si ho jen dobíral. Nezajímal se o rozhovor ani s Natashou, ani s cowboyem, byl ale přesvědčen, že muž má s každou ženou jednat uctivě a přátelsky; přílišná smělost a drzost do takových rozhovorů nepatřila. Poodstoupil od pultu a zamířil k Natashe, která seděla u kamen a chroustala cukroví. Velká lampa, visící skoro přímo nad její hlavou, kolem ní vytvářela žlutý osvětlený kruh.

	„Natasho, chtěl bych se naučit vaši indiánskou řeč,“ začal Paul přívětivě a podmanivě se na ni usmál. „Chodila‘s do školy?“

	„Ano,“ řeklo lenivě děvče.

	„Kolik let?“

	„Deset.“

	„No ne! Tak dlouho?“ zaradoval se Paul. „Takže to umíš výborně anglicky, ne? A umíš i číst a psát.“

	„Číst jo, ale s psaním je to už horší,“ zasmála se.

	„A chodila‘s do školy ráda?“

	„Ano, než jsem vyrostla,“ odpověděla opatrně.

	Paul si přitáhl dřevěnou bedničku a sedl si proti dívce. Prohlížel si ji s netajeným zájmem, což si kdekdo mohl špatně vysvětlovat.

	„Vyprávěj mi o tom, Natasho,“ poprosil ji vážně. Uvědomoval si, že upřený pohled do opálené, ale lhostejné tváře, a do tmavých očí indiánské dívky v ní začíná probouzet alespoň špetku zájmu. Podle všech známek mohla být na stejné úrovni jako stejně stará bílá děvčata.

	„Natasho, kolik je ti let?“

	„Šestnáct.“

	„A deset let jsi chodila do školy?“

	„Skoro.“

	„Dobře. Tak mi o tom vyprávěj.“

	„Sí, seňor,“ odpověděla.

	S úsměvem ji vybídl, aby pokračovala. „Určitě víš, že jsem společník pana Belmonta v obchodování s dobytkem. Ale chci se stát spisovatelem a psát knihy o poušti a o Indiánech, i o bílých, kteří tu žijí. Když mi budeš vyprávět všechno o sobě, o škole, o lidech a tak, dobře ti zaplatím. Souhlasíš?“

	„Ano, seňor, ale žádné peníze od vás nechci.“

	Paul byl zabraný do rozhovoru, když náhle na rameni ucítil těžkou ruku a drsně ho přerušil známý hlas. Obrátil se a spatřil Wesse; vedle něj stála Luisa. Její tmavé oči po něm metaly pohledy plné ohně a blesků.

	„Řekl jsem Luise, že‘s právě vyhrál sázku. Dokázal Natashu přimět k tomu, aby něco řekla anglicky,“ prohlásil Texasan. Tentokrát kupodivu neprotahoval ani slova, ani jednotlivé slabiky.

	Paul vstal; klidně a soustředěně Luise vysvětloval, o co se jedná. „Ano, vyhrál jsem,“ připustil. „A nebylo to ani tak těžké, spíš mě překvapilo, jak snadno to šlo. Bylo to možná největší překvapení, co jsem zažil.“

	Luisa sklopila hlavu, jako by souhlasila s jeho vysvětlením, proč se tak vážně zajímá o mladou Indiánku, ale její oči svědčily o něčem jiném. Beze slova se obrátila a zmizela v tajemných stínech a příšeřích kupcova domu...

	„Dobře ti tak, ty rudá krasavice!“ posměšně dodal Wess a odvedl si Paula stranou.

	„Neviděl‘s, že sem jde, ty mudrci?“ šeptal mu a tvářil se, jak ho to mrzí. „Teď podezřívá i mě, ačkoli jsem se tě jen pokoušel zachránit.“

	„Mě zachránit? Před čím, propána?“ vyštěkl Paul zmateně.

	„Před Luisou, ne? Když se sem řítila, aby tě přistihla, jak cukruješ s tou tvou Natashou. Viděl‘s, jak se tvářila, když ses ji pokusil uchlácholit těma svýma medovýma řečičkama. Ale tu hned tak neoblafneš, to mi věř!“

	„Ty dobře víš, Wessi, že jsem se žádné Natashe nedvořil!“ protestoval Paul.

	„To vykládej někomu jinému! Ta malá červenka je formát a ty to víš stejně dobře jako já!“

	„Haraší ti v bedně,“ odbyl ho krátce Paul.

	„Boss, já se fakt bojím, aby ten Hořký pramen nakonec nepopletl hlavu i mně,“ posteskl si zarmoucený cowboy. „Ty jseš střelený od samého začátku, ale já namouduši nevím proč. A Belmont se s tou svou chamtivostí a touhou rychle zbohatnout a co nejdřív odtud vypadnout taky načisto pomátl. A Sestra by zase nejradši Luisu buď samou láskou sežrala anebo na ni poštvala Belmonta. A Luisa je do tebe blázen. Kdo se v tom má vyznat?“

	„Wessi, a já bych ti zase s chutí jednu vrazil. Jenom nevím, jestli bych se trefil do té tvé zabedněné palice,“ pohrozil mu Paul, kterého už pomalu přecházela trpělivost.

	„Přestaň, šéfíku. Na tom, že jsem skvěle vystihl situaci, stejně nic nezměníš.“

	„Myslíš, že jsem debil, co?“

	„A co to je?“

	„Debil je člověk s duševním obzorem dítěte; prostě slabomyslný, s nevyvinutým mozkem.“

	„Co se ženských týče, tak to jseš opravdu debil. Na to vezmi jed, Paule!“

	„Proč? Protože mi pobláznila hlavu jedna ženská?“

	„Ne, protože jseš tak naivní! Bože na nebi, vždyť já chci jen tvoje dobro, šéfíku! Co myslíš, proč se líbíš ženám? Okouzlíš je tím svým smutným kukučem! Vypadáš jako zatoulané štěně, Paule.“

	„Opravdu? Možná máš pravdu,“ pokrčil Paul rameny a ačkoli byl dopálený, musel se smát. „Ale že by se do mě zbláznila Natasha, to se mi přece jen nechce věřit.“

	„Dej na mě a uvidíš. Zkus ji někdy potkat večer po setmění nebo na opuštěné cestě... Dobrou noc!“

	„Ty jseš takový můj moudrý a bezúhonný anděl strážce, co? Díky! Aspoň že‘s mě dopředu varoval a já se můžu včas obrnit. A s Luisou, s Luisou jsem se taky choval jako debil?“

	„Copak nepoznáš žárlivou ženskou, když stojí přímo před tebou?“

	„Všiml jsem si jejího pohledu, ale jak můžeš být přesvědčený, že žárlila? Vždyť o mně skoro vůbec nic neví...“

	„Ale je to tak,“ trval na svém cowboy. „To se s tebou vsadím o co chceš. Když tě přistihla s Natashou, tak vypadala, jako by do ní bacil hrom, jak ji to překvapilo. Potom blýskla očima, otočila se a když se kolem nás řítila s nosem nahoru jak uražená královna, všiml jsem si, že se červená jako pivoňka.“

	Zdálo se, že Cowboyova slova v Paulovi jen utvrzují pocit viny, ale to poslední ho přesto trochu potěšilo.

	„Třeba se za mě jen styděla,“ prohlásil s nadějí v hlase.

	„Já vím své a to mi stačí. Spolehni se na to, co říkám, šéfe. Ta holka ještě nepotkala muže, jako jseš ty. Byla jako sud střelného prachu, který čeká na jiskru; ta přišla a ona se do tebe zbláznila. Když žena nenávidí muže, který jí navíc ubližuje, tak se strašně snadno zamiluje do jiného, a ještě k tomu když je to celkem fešák. A navíc v takovémhle zapadákově, v téhle ubíjející a smradlavé díře. Běž se projít někam ven a srovnej si to trochu v hlavě.“

	Paul nakonec podlehnul přesile cowboyových pádných argumentů a odešel na přední část verandy. Nad strmým útesem se už prostírala mysticky černá mlhavá noc, plná pronikavě vyjícího větru. Odněkud zdálky sem doléhal divoký štěkot kojotů. Do úbočí štítu, svažujících se k prameni, se vkradla neproniknutelná tma a ticho. Černá koruna štítu se vypínala až ke hvězdám. Paul se zaposlouchal do zvuků noční pouště; slyšel ty přízračné hlasy, ale do jeho duše dosud nepronikly. Za chvíli se vrátil do domu a dlouhou chodbou došel až do své příjemně osvětlené místnosti. Našel tam štíhlou dívku s bledou tváří a planoucíma očima, které ho přitahovaly jako magnet. Luisa stála zády obrácená ke krbu, kam před chvílí přiložila další poleno.

	Paul k ní pomalu přistoupil. „Děkuji vám, Luiso, ale vy mě strašně rozmazlujete,“ řekl mírně.

	Dívka neodpověděla. Vypadala rozrušeně a zdálo se, že se pokouší najít vhodná slova. „Dnes odpoledne...“ začala těžce, „jste mě zklamal. Myslela jsem si, že o tyhle věci právě vy moc nestojíte...“ Mluvila tak tiše, že ji sotva slyšel.

	„Promiňte, ale jak jsem vás já mohl zklamat?“ namítl váhavě Paul. Jeho oči zářily v tu chvíli jako hvězdy a nad slunce jasněji dokazovaly celou mužovu vinu.

	„Zamiloval jste se do té indiánské slečinky?“

	Pohrdavý tón, kterým po něm mrštila své obvinění, mu vehnal krev do tváře. To, co vzápětí ovládlo jeho myšlenky, nebyl hněv, ale spíš rozhořčení a snad i pocit viny.

	„Nemyslíte, paní Belmontová, že děláte předčasné závěry?“ odsekl ostře. „A i kdyby to byla pravda, kdybych se do Natashi skutečně zamiloval, kdo nebo co mi v tom může bránit?“

	Tak příkrá odpověď ji pravděpodobně zmátla.

	„Máte pravdu, asi jsem úplně ztratila hlavu,“ řekla s nádechem zoufalství v hlase. Hleděla do prázdna a pomalu se měla k odchodu. Paul cítil, že ten nešťastný pohled dlouho nevydrží. Zaváhal a pocit viny vystřídala lítost. Věděl, že by ji měl nechat odejít, ale něco ho nezadržitelně vedlo k tomu, aby udělal pravý opak. Vzal ji za ruku.

	„Luiso, vy jste neodpověděla na mou otázku. Proč bych nemohl milovat Natashu?“

	„Protože váš cowboy si myslí... protože ji miluje Belmont,“ zašeptala vášnivě a oči jí přitom hořely takovým plamenem, že Paulovi jen význam jejích slov zabránil myslet na něco jiného než na jejich krásu. „Protože jsem věřila,“ pokračovala, „že jste povznesený... nad takové... takové věci,“ vyrazila trpce. „Jediný krásný okamžik od chvíle, co jsme přišli do tohoto strašného kraje, pro mě byl váš příchod... Zdál jste se mi dočista jiný než on. Vypadal jste jako muž, kterého si ženy mohou vážit...“

	„Luiso, vy mi strašně křivdíte,“ přerušil ji náhle Paul. „Jak jsem měl vědět, co si o mně myslíte? Wess se se mnou vsadil, prý o co, že ta holka nepromluví anglicky? A promluvila; jen proto jsem se o ni také zajímal. A ne snad proto, že je to pěkná Indiánka... Vyptával jsem se jí, jaké to bylo, když chodila do školy... Řekl jsem jí, že jsem spisovatel a že když mi bude vyprávět o svém životě, tak jí za to zaplatím.“

	Obrátila se k němu tváří a bylo vidět, že se jí citelně ulevilo. „Paule... prosím vás, odpusťte mi,“ zašeptala roze- chvěle. „Bylo to strašně kruté, když jsem si jen v koutku srdce pomyslela... Vím, že to bylo ode mne hloupé, ale nevěděla jsem, co mám dělat. Po tom, co jste k nám přišel...“

	Výraz v její tváři Paula dojímal.

	„Luiso, pokud to bude v mých silách, rád vám pomůžu,“ řekl.

	„Kdyby to tak šlo!“ vzlykla. Zoufalý výraz byl náhle ten tam.

	„Uklidněte se a běžte,“ zašeptal. Když opravdu odešla, Paul se uvelebil na židli před krbem. Své city před ním odhalila otevřeně, odvážně, bez nejmenšího pocitu viny nebo sebemenšího zaváhání. Zřejmě patřila k tomu zvláštnímu druhu lidí, kteří musí buď milovat nebo zemřít. Paul poprvé skutečně cítil, že i on ji nesmírně potřebuje. Nezdálo se, že by si chtěla jeho náklonnost vynutit, ale nejspíš po ní v hloubi duše strašně toužila.

	Seděl před krbem až do chvíle, dokud z ohniště nezbývaly jen řežavé uhlíky. Když si uvědomil, co mu Luisa řekla, dočista zapomněl i na únavu.

	Proseděl tak celou noc a trápil svůj mozek úvahami, co by měl dělat, aby dívce pomohl dostat se z nepříjemné situace. Ostatně to byl on a nikdo jiný, kdo nesnáze vyvolal svým příchodem. Ať už byl problém jakkoli zamotaný, nějaké východisko muselo existovat a on je musí najít! Rozhodně musí chránit Luisu a pokusit se jí pomoci.

	Ráno našlo Paula zahloubaného v myšlenkách. Jediné, co ponechal úplně stranou, byla jeho role v celém tom ošemetném případu. Přesto se pokoušel přesvědčit sám sebe, že taková věc vyžaduje soucit, mužnost a statečnost rytíře.

	Když se za oknem objevil první náznak svítání, šel si na chvíli lehnout, aby se alespoň na pár hodin osvobodil od trýznivé skutečnosti.
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	„Pokud jde o mě, já dávám přednost blátu,“ prohlásil Belmont.

	Paul se zamyslel nad nepochopitelnou poznámkou. Byl přesvědčen, že brzké a časné ráno slibuje krásný slunečný den, že konečně přišlo opožděné jaro. Slunce sice ještě nedosáhlo na vrcholek Černého štítu, ale daleko v poušti už jeho zlatooranžové paprsky ozařovaly ledově šedivé svahy a útesy. To ráno bylo jasně vidět i na obrovské bílé vrcholky, vládnoucí celému kraji. Bylo to vůbec první takové kouzelné ráno od Paulova příchodu. Daleko za pouští a pustým údolím Malého Colorada se temně zvedala, stoupala a rozpínala další planina, zakončená až masivem Dvou vrcholů; jeho zasněžené špice, odrážející se na modrém nebi, byly za takového počasí vidět až k Hořkému prameni.

	„No, já jsem z Texasu, a to určitě není nějaká díra, na kterou by Pán Bůh zapomněl, jako tohle tady,“ zavrčel Kintell. Měla to být odpověď na Belmontovy záhadné poznámky.

	„Co vy na to, dědku?“ obrátil se kupec na starého Indiána, který s nimi postával na verandě. Jeho bronzová tvář připomínala spíš masku ze zmačkaného vyschlého pergamenu. Byl hubený a vlasy měl už úplně šedivé, ale držel se zpříma a měl tak pronikavý pohled, že částečně připomínal sokola. Paul si povšiml, že je to první Indián, který má světlé oči; nedokázal ale určit jejich odstín. Snad nejspíš připomínaly křemen. Poušť byla místem, kde oči našly znamenité uplatnění; ať už to byly oči člověčí, zvířecí nebo ptačí. Stařec přeletěl pustou pláň dlouhým pohledem, důstojně pokýval hlavou a prohlásil: „Vítr.“

	„Ještě to tak!“ ostře ho odbyl zhnusený Belmont. „Pojďte radši dovnitř, dědku!“ Oba zmizeli v krámu.

	„Pravděpodobně si ze sebe utahují,“ konstatoval se smíchem Paul, když odešli. „Belmont má radši bláto... Asi má s větrem špatné zkušenosti. I já mám za ten minulý měsíc bláta a větru až po krk.“

	„Boss, vždyť tu zatím ještě ani pořádně nezafoukalo,“ opáčil zamyšlený Wess a zapálil si cigaretu.

	„No tak promiň!“

	„Každý jezdec z farmy ví, co je to vítr,“ pokračoval cowboy, „a podle toho ho taky nenávidí. Na texaských pláních jsem si užil větru ažaž, i na Panhandlu a na nebraské prérii; to bys viděl, jak tam to fičí, hlavně v zimě. Ale mám takové tušení, že tady jsem pořádný vítr ještě nezažil.“

	„Jak to myslíš? Neprovokuj!“

	„Šéfe, vítr sám o sobě není až taková hrůza. Spíš to, co s sebou přináší. Zimu, ledové kroupy, prach a písek. A nejhorší ze všeho je právě ten písek; Bůh nás před ním chraň!“

	„Písek? Chceš snad říct, že vítr přináší písek?“

	„Přesně tak,“ přikývl důrazně Kintell. „Crowther, farmář tady nad námi, mi říkal, že támhleten pás lesů vždycky větry náramně přitahoval; hotový pekelný magnet! A on tu žije dvacet let. Řekněme, že ten vítr není sice tak silný jako například kansaský cyklón, ale zato s sebou nese náklad. Čekají ho stovky a stovky mil písku, hlíny, štěrku, plání, kde neroste vůbec nic, ani kosodřevina. A když vítr poletí nad takovou plání, tak mi věř, že musí jít do tuhého. A nejhorší na tom je, že Hořký pramen obvykle chytne hlavní náraz písečné bouře.“

	„Ale práce nepočká, Wessi,“ prohlásil Paul a připomněl tak jedno z oblíbených cowboyových pořekadel.

	„Myslíš? Radši zůstaneme doma a budeme nadbíhat holkám.“

	„Holkám?“ zpochybnil jeho návrh Paul.

	„Jasně. Ty Luise a já to ještě jednou zkusím s Natashou. Paule, tak ti někdy navíc uvažuju o tom, jestli tvoje matka ví, že‘s odešel z domu,“ poznamenal jedovatě cowboy.

	„Zmiz, Wessi,“ zavrčel nevrle Paul. „Připouštím, že mi to někdy moc nemyslí, ale určitě nejsem zlomyslný.“

	Kintell omluvně zvedl ruce. „Řekl jsem to jen z legrace, Paule. Někdy máš moc horkou hlavu a já zase moc mluvím. Ten Hořký pramen mi ničí nervy... Jdu ven a osedlám koně.“

	Paul se vrátil do pokoje. Za chvíli na chodbě zaslechl Luisiny kroky. Objevila se ve dveřích a přinesla mu lehký oběd. Obnovila tak žár Paulova vnitřního boje, tvrdšího než boj s přírodními živly. Podíval se na ni a překvapilo ho, že poslední týdny, které pro něj byly tak těžké, jí naopak viditelně prospěly. Propadlé tváře se krásně vyhladily a dojem křehkosti, který na něj zpočátku dělala, téměř úplně zmizel. Její topasové oči mile zářily a světla se v nich střídala se stíny, když se na něj usmála. Zdálo se mu, že má mnohem lepší náladu než dřív.

	„Staráte se tu o mě líp než v prvotřídních hotelech v Chicagu nebo v New Yorku,“ poznamenal zdvořile.

	„Skutečně? Někdo mi říkal, že v těch nejlepších hotelech má každý pokoj zvláštní obsluhu.“

	„To je fakt, ale neobsluhuje vás tak pěkná číšnice.“

	„Vy si mě dobíráte,“ zapýřila se. Vypadala v tom okamžiku jako roztoužené dítě. Tím nesnesitelnější byla představa, že ji Belmont přinutil, aby se za něj provdala a stala se matkou, ačkoli ještě nebyla dospělá.

	„Vím, že nejste právě zvyklá na mužské lichotky,“ pokračoval dál v lehkém tónu.

	Prudce se k němu obrátila a náhle před ním stála typická žena. „A co byste asi od takového místa čekal...? S muži jako je Belmont a jeho kumpáni?“ Z hlasu jí znělo pohrdání. „Co jiného tu můžete čekat než nenávist, nudu a chlapy, kteří když vás osloví, tak zaručeně vždycky něco chtějí...“

	„Promiňte, Luiso, nechtěl jsem se vás dotknout... To, co jsem říkal, jsem myslel úplně vážně,“ přiznal se upřímně.

	V tu chvíli se její nálada úplně změnila. „Paule, já vím, že vina je na mé straně... ale není lehké zbavit se najednou vší nenávisti a podezření - možná i vůči vám.“

	„Chápu vás, Luiso,“ řekl něžně. Vtom si na něco vzpomněl. „Řekla jste, že váš život je nudný...“

	„Možná bych se měla stydět, ale někdy tu opravdu nemám co dělat. Jistě, mám Tommyho, ale ten zase nevyžaduje tolik práce a navíc mi ho může pohlídat Gersha. A Sestra nedovolí, abych v domě na něco musela sáhnout; mám se postarat jen o vaše jídlo a uklidit váš pokoj...“

	„Říkal jsem vám, že chci co nejdřív začít psát. Ale nenávidím psaní perem, nerad píšu tužkou, prostě psaní rukou není můj koníček... Nejvíc mi vyhovuje psací stroj. Naučila byste se psát na stroji? Dovezl jsem si ho s sebou.“

	„Nemusím se učit,“ odvětila dychtivě. „U tety jsem psávala poměrně často. Možná mi chybí jen menší praxe... Ach, ani nevíte, jak bych byla ráda!“

	„Samozřejmě bych vám za to platil.“

	„Tak to zase ne!“

	„A proč?

	„Já bych od vás žádné peníze nevzala. Stačilo by mi pomyšlení, že to dělám pro vás...“

	„Nesmysl. Když nedovolíte, abych vám platil, tak ne...“

	„Paule, prosím vás!“

	Její naléhavá prosba byla tak náruživá a milá, že se musel zasmát.

	„A dovolil by to Belmont?“ nadhodil skepticky.

	„S tím si nedělejte starosti,“ odpověděla pohotově. „Ale vím, že Belmont by v žádném případě ty peníze neodmítl.“

	„Myslíte, že by přijal i to, co vyděláte tímhle způsobem?“

	„Určitě.“

	„Dobře, takže jsme dohodnuti.“

	„Paule, myslím, že ne tak docela. S radostí to pro vás udělám... ale pro jistotu se ho radši zeptejte - a rovnou se dohodněte na odměně.“

	Paul si v té chvíli nebyl moc jistý, jestli udělal dobře. Zašel do obchodu, kde zastihl Belmonta, jak se u pultu o něčem dohaduje se Sestrou. Přešel přímo k věci. „Pane Belmonte, musím už pomalu začít psát. Když nezačnu co nejdřív, nic z toho nebude. Ale chtěl bych text diktovat přímo do stroje. Co byste na to řekl, kdyby mi na něm psala Luisa?“

	„To by šlo, pane Manningu,“ podrbal se Belmont za uchem. „Stejně skoro nemá co dělat. Sestra ji v kuchyni nepotřebuje a já ji nechci tady v obchodě ani vidět. Pořád jen postává u okna a dívá se na měsíc; a to její dítě zase celý život prospí. Má fůru času... To je skutečně dobrý nápad. A kolik zaplatíte?“

	„Moc nemůžu.“

	„Deset dolarů týdně?“

	„To si můžu dovolit.“

	„Platí. Tak ji zapřáhněte.“

	Luisa na Paula čekala na konci chodby. Když přicházel, doslova na něm visela pohledem.

	„Nějak moc se mračíte,“ řekla, když přišel blíž.

	„Skutečně? Ale ne kvůli vám. S tím místem je to v pořádku.“

	„To jsem mohla vědět... Tak proč se mračíte?“

	„Řekl, že to vaše dítě celý život prospí.“

	Tváří jí opět přeletěl smutek, který tak trápil Paulovo srdce. Musel se přemáhat, aby ji nesevřel do náruče. „Jako kdyby to právě jemu dělalo starosti...,“ řekla trpce. „Celou dobu, co byl Tommy nemocný, se na nás sotva přišel podívat. Teprve Sestra mi poradila, že mu možná nedělá dobře ta voda a sehnala mi mléko od Indiánů...“ Tvář se jí náhle opět vyjasnila. „Ale chválabohu, Tommymu už je mnohem líp.“

	„Už jsem se divil, co se s ním stalo. Venku ho s vámi vidím jen zřídka a pomalu ho ani neslyším plakat.“

	„Dokud byla venku zima, nechávala jsem ho radši doma. Je ještě slabý a Belmont, čertvíproč, nechce, aby se motal po domě... Ale Tommy je moc hodný. Skoro nikdy nepláče, nevzteká se, nekřičí.“ Oči se jí na chvíli rozzářily; zmizela z nich únava a nenávist.

	„To jsem rád,“ poznamenal Paul. „Luiso, prý taky ráda sedáváte u okna a díváte se na měsíc.“

	„To vám taky řekl Belmont?“

	„Ano.“

	„Často jsem prostála u okna celé hodiny,“ přiznala se a podívala se Paulovi přímo do očí. Její upřený pohled ho mírně vyděsil. „Ale nedívala jsem se na měsíc.“

	„A na co tedy?“

	„Vyhlížela jsem vás.“

	„To nemáte lepší zábavu?“ zavrtěl hlavou, ohromený její nevinností a naivitou.

	„Nic mě nedokáže potěšit víc než právě tohle,“ přitiskla si ruku na prsa.

	„Luiso, uvědomujete si, co říkáte?“ zašeptal stísněně.

	„Skvěle. A jen se mi uleví, když vám to konečně můžu říct.“

	„Vy jste ještě dítě...“

	„Ale Paule,“ přerušila ho, „dávno nejsem dítě.“

	„Ale neuvědomujete si, že to se nedělá; o tom se nemluví.“

	„Nemluví?“ opakovala po něm, když nedokázal dokončit větu. „Proč ne? Ubezpečuji vás, že mě s Belmontem vůbec nic nespojuje... Nechápete? Vy jste byl vždycky tak laskavý a hodný, a je ve vás něco... Prosím vás, mějte se mnou trpělivost!“

	„Měl bych vám spíš vynadat,“ odpověděl a viditelně se zachvěl. „Ale nemůžu... Luiso, jestli vás může nechápavý muž pochopit, tak vás tedy chápu. Ale pořád nevím, co ode mne vlastně chcete.“

	„Jen být s vámi - čas od času vás vidět.“ Zčistajasna ho uchopila za klopy kabátu a na malý okamžik položila hlavu na jeho rameno. Pak se vzpamatovala; bleskově ho pustila, otočila se a utekla.

	Trvalo dlouho, než polevilo silné vzrušení, které Paula zachvátilo. Do místnosti se už vkrádal soumrak a i chlad byl stále citelnější. Rozdělal oheň v krbu a pozoroval šlehající plameny. Po chvíli zapálil lampu. Dole za stájemi bylo slyšet bečení ovcí a ze vzdálené pouště sem doléhal plačtivý štěkot kojotů. V tichém domě se ozývalo jen kvílení větru. Cítil, jak ho do svých sítí znovu začíná zatahovat duch Hořkého pramene, na jeho ramena dopadl stín Černého útesu a oba jej pevně držely ve svém sevření.
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	Teplé slunce, modrá obloha, ve vzduchu nálada skutečného jara, okolo ohrady pobíhala jehňata, za ohradou ržáli mustangové; to všechno pro Paula znamenalo něco úplně nového a nesmírně by ho to těšilo, kdyby se však tajně neobával, že se za tím skrývá cosi nevyzpytatelného a nečekaného.

	Člověka potěšilo, když se mohl procházet po suché zemi, bez mučivých bolestí se vyšvihnout do sedla anebo bez obav jezdit po pláních od rána do večera. Na celodenní pobyt v sedle si už Paul celkem dobře zvykl a dokonce ho to začínalo i bavit.

	Všiml si, že Luisa vyrobila pod verandou dřevěnou ohrádku, kde si za pěkného počasí mohl chlapeček hrát. Na první pohled nevypadal vůbec zdravě; byl slabý, ale pořád si něco broukal a vedl dlouhé nesrozumitelné rozhovory sám se sebou. Luisa ho obletovala a věnovala se mu s nesmírnou péčí a starostlivostí, ale Belmonta ještě Paul v blízkosti dítěte neviděl.

	Jednoho dne Kintell sledoval roztroušené stádo, směřující k Hořkému prameni. „Čert aby to vzal! Podívej se na ně! Úplně nám vyschly vodní nádrže!“

	„Vždyť jsme s tím počítali.“

	„Jo, ale ne tak brzo. Dobytek teď bude chodit sem a bude se zdržovat tady v okolí... A tráva na tomhle konci údolí stojí za starou belu... Ale mám nápad, boss. Mohli bychom na vhodném místě postavit hráz, co by zadržovala vodu. Kdyby Belmont jako chovatel dobytka za něco stál, musel by to udělat už dávno.“

	„Dobrý nápad. Kdy s tím chceš začít?“

	„To se uvidí. Jestli se dá věřit těm místním povídačkám, do června nás tu má zasypat písek, pak zase bude pražit slunce, co se při něm upečou i ještěrky na skalách, v srpnu sem přijdou strašlivé bouřky, blesky a hromy; o záplavách ani nemluvě. Podle těch historek se kaňony až po okraje naplní vodou; ale přesto bych si nepřál tou dobou tábořit ani v jednom z nich.“

	„Skutečně příjemné a útulné místo, tahle poušť.“

	„Nezavání ti to tak trochu peklem?“

	„Paule, ty ze mě chceš stáhnout kůži jak lovec. Vždyť dobře víš, že mi zdejší podnebí dělá pořádné starosti.“

	„Ale Wessi, já si jen dělám legraci...“

	„Pěkně děkuju za takové vtipy, když mi přitom piješ krev jako klíště. Odteďka ti budu říkat Paul Klíště Manning.“ Když koňmo vyjeli nahoru na náhorní plošinu, Wess poznamenal, že bílé vrcholky v dálce, jindy tak jasné a výrazné, [jsou teď, krátce po východu slunce, jakoby zahalené v mlze.

	„Co říkáš té jejich barvě, boss? Na kouř je moc šedivá.“

	„Vypadá to jako mrak.“

	„Přesně tak. Já ti řeknu, co to je... Namouduši, je to prach! Nad pouští se zvedá prach!“

	„Máš pravdu. Ten starý Indián se ve zdejších větrech vyzná, co? Tak, cowboyi, vrať se domů a přitul se k té své Natashe.“

	„A co chceš dělat ty, co?“

	„Já? Jako vždycky. Objedu na koni celou pláň a až se vrátím, tak ti budu všechno vyprávět.“

	„To je ti podobné! Jseš tvrdohlavý jak osel! Dneska jedu s tebou, boss, ale vsadím se, že za chvíli tě potáhnu domů.“

	„Proboha, Wessi, nedělej to!“ bránil se zuřivě Paul. „Já se dobrovolně přiznám, že chci zažít takovouhle bouřku na vlastní kůži.“

	„To je celkem normální, ale písečnou bouři z toho laskavě vynech.“

	„Bouřka jako bouřka!“

	„Koukej, mladej, já vidím, že vybouřit se chceš především ty. Ne že by se mi to nelíbilo, protože ještě před pár týdny ses choval jak tuplovaný zelenáč, ale... Přece jen bys měl mít rozum.“

	Jako obvykle koně zastavili na okraji planiny. Právě dnes se Paulovi zdálo, že jeviště před jejich očima se strašně změnilo. Výrazný rozdíl byl v tom, že vůbec nefoukal vítr. Bezvětří působilo jako balzám. Prostorné údolí bylo v jasném slunci skoro bílé; měkké a jindy šedavě okraje a úbočí dnes byly ostře řezané a rozeklané. Daleko na severu čněla do výše mohutná stěna kaňonu, lemovaná širokým zlatým pásem s černou korunou na samém vrcholku. Na východě na Kishlipu se daly všechny zářezy a svahy, porostlé cedry, rozeznat jako nikdy předtím pouhým okem. Na západě se na pozadí Černého štítu rýsovala velkolepá silueta Útesů ozvěny.

	„Ach, to je nádhera!“ neudržel se Paul.

	„Musím s tebou souhlasit, boss, dneska ráno se tu jeden fakt cítí jako na výstavě,“ zavrčel cowboy. „Ale od Hořkého pramene nás dělí celé míle. Ten slunečný den tě nesmí splést.“

	„Měj se dobře,“ odsekl Paul a chystal se s mustangem přejít okraj svahu a sešplhat na dno údolí.

	„Ty zelenáči jeden bláznivá! Máš v hlavě otruby nebo co? Kdybych byl tvůj šéf, na místě ti dám výpověď!“ zařval Wess, až mu tváře zrudly vzteky, ale pak jen rychle pobídl koně a vyrazil za Paulem.

	„Jenže šéf jsem tu naštěstí já,“ řekl s hranou lítostí Paul. „A jde mi o to, aby se konečně něco dělo. A ty mi chceš vždycky ušetřit veškerou námahu.“

	Jezdili dlouhé hodiny a projeli spoustu mil, ale nakonec se nic nestalo. Zvlněné dno údolí bylo stejné jako dřív, ale přesto se jim dnes zdálo zajímavější. Dýchalo z něj jaro. Paul potkával roztroušený dobytek, který pomalu scházel z opuštěných svahů. Krávy mířily k vodě. Kintell byl někde daleko vlevo, ale nespouštěl z Paula oči.

	Jakési změny v té rajské pohodě si Paul poprvé všimnul až v momentě, kdy ze země zmizel jeho vlastní stín. Pak ho překvapilo, že slunce tak naráz a tak nápadně vybledlo, dokonce ztratilo veškerý jas a za průsvitnými cáry mraků vypadalo jako podivné okrouhlé oko. Když se na oblohu podíval podruhé, uvědomil si, že ty mraky visí podivně nízko, jsou podezřele šedivé a z jihu jich valem přibývá. Přitáhl svému koni uzdu a přeletěl pohledem celé údolí; hledal Kintella. Spatřil ho vysoko nad sebou na kopci; stál v sedle a upřeně pozoroval oblohu. Paul se kousek vrátil a připojil se k němu.

	„Tak, šéfe, co chceš dělat teď?“ vyzvídal Kintell. „Chceš se dál potloukat po údolí nebo konečně zamíříme k domovu?“

	„Asi radši pojedeme. Je mi líto, že jsem byl tak tvrdohlavý,“ řekl pokorně Paul.

	„Lítáš moc vysoko, až tě strhne vzdušný vír,“ poznamenal cowboy. „Snad to ještě stihneme.“

	Vzápětí se cvalem rozletěli k Hořkému prameni a Paul začal zůstávat pozadu. Odhadl, že k okraji údolí to mají šest až osm mil a stejnou vzdálenost museli zdolat od údolí k prameni. Tehdy si Paul uvědomil, že ho něco šimrá v nose a škrábe v krku, jako by měl kašel; došlo mu, že vdechuje neviditelný prach. Za chvíli ho už cítil. Modrý baldachýn nad jejich hlavami se náhle zatáhl šedivou, rychle se pohybující kouřovou clonou, za níž jen slabě poblikávalo narudlé slunce. Oblaka prachu začínala pomalu přecházet do okrova. Krásné údolí se jakoby mávnutím kouzelného proutku změnilo v šedivou pustou pláň. Dobytek se sbíhal do hloučků a ty se pak slily v nepokojné stádo.

	Když přijížděli k táhlé stoupající se pláni, cowboy pobídl svého koně k rychlejšímu cvalu. Paul se k němu připojil a cesta jim rychle ubíhala.

	„Pojedeme radši krokem, ať neženeme koně do kopce,“ poznamenal Kintell na úpatí strmějšího svahu. „Možná se ještě budeme muset pořádně zapotit a koně budeme potřebovat jako sůl.“

	Paul se nechal zvláštními vrtochy počasí dočista strhnout; působily mu spíš potěšení než starosti. Plně se oddal pozorování svého okolí a jeho vzrušení rostlo každým okamžikem. Vždy když zastavil, aby se nadechl, zahleděl se napřed do údolí, potom zase na podivné houbovité mraky, ženoucí se po nebi, a nakonec na tajuplné slunce, které se čím dál víc nořilo do tmy. Všechno kolem dokola se propadalo do temných stínů. Namáhavě se škrábali vzhůru posledním svahem. Zdálo se, že už za několik okamžiků musí mít daleko lepší rozhled.

	„Teď už vidím houby,“ zafuněl Paul.

	„Vydrž; až vylezeme nahoru, tak budeš teprve skřípat zubama!“

	Překonávali poslední úsek. Paul se doslova koupal ve vlastní šťávě, lapal po dechu a pak obrátil pohled k jihu. To, co tam spatřil, jej naplnilo strachem a hrůzou. Zdálo se, jakoby se k nim pouští řítila žlutá stěna, sahající až do nebe. Na západní straně tenčí, na opačném konci naopak sílila s každou přibývající vteřinou.

	„Boss, to je úžasný pohled!“ vykřikl cowboy. „Barevný písek! Vypadá to jak malovaná opona...! Podívej se! Už je na druhém konci našeho údolí! Velký Bože! Když si uvědomím, co všechno se vykládá u prérijních ohňů...! A tahle bouřka, až to jim budu vyprávět... Všimni si toho strašlivého slunce...! Paule, to je pohled! Ale už musíme letět.“

	„Ne, počkej! To je fantazie!“

	„Máme před sebou ještě šest a možná i víc mil hodně těžkého terénu. A jestli tohle neurazí devadesát mil za hodinu, tak sežeru svůj vlastní klobouk!“

	„Wessi, podívej se! Není to zvláštní a nádherné? Už jen kvůli tomuhle stálo za to sem vyjet!“

	Paul prožíval extázi umělce, který celá léta čekal na majestátní přírodní jev. Měl oči na stopkách; nedokázal odtrhnout pohled od vzdáleného, sluncem osvětleného okraje Černého útesu a jasné pouště pod ním. Potom se očima vrátil k děsivé žluté stěně a zase vzhůru, k temnému baldachýnu, který slunce propalovalo jako žhavý uhlík. A zase do kotliny, kde se na vzdáleném konci tvořily víry a kotouče prachu, žluté, rudé, červené a purpurové. Bouře se pohybovala nad krajem jako tornádo; v následujících okamžicích zakryla výhled na vzdálenější polovinu údolí. Bouře už pohltila i Kishlip; postupující stěna úplně zakryla kopce i strmé útesy, klikatý okraj kaňonu, táhlé písečné duny a už sahala svými písečnými prsty i po šalvějové planině. Její nejzlověstnější a nejstrašnější účinky však bylo vidět nahoře, tam, kde se horní okraj stěny setkával s mohutnou vichřicí, která se převalovala jako obrovské kupovité mraky v dálce nad pouští.

	„Poslechni, šéfe, tohle je hotový soudný den!“ křikl cowboy.

	K Paulovým uším doléhal temný hukot, který se ustavičně stupňoval. To už byla dostatečná výstraha, ale přesto se mu nechtělo odejít. Divadlo se měnilo každým okamžikem. Považoval to za zázrak, že stojí uprostřed toho všeho na klidném, osamělém ostrůvku, když se všechno kolem zvedá, nadouvá a náhle dává do pohybu. V následujícím okamžiku viděl žlutou vlnu s nádechem do červené, šedé a bílé, vlnu dlouhou několik kilometrů, jak se převalila přes vzdálený okraj do údolí, klesla a rozplynula se jako sopečný dým. A obrovská přibližující se stěna se proměňovala v strašlivou, divoce dorážející bouřku s poryvy prašného větru. Místy se v ní rýsovaly řidší pásy a mezery, ale jak rostla, rychle zakrývala slunce jako purpurová clona. Nakonec se tichý hukot změnil v dunivé hřmění.

	„Pobídni koně do cvalu!“ zařval Kintell. „Za námi se otevřelo hotové peklo!“

	Paul vyletěl na koně a hnal se za cowboyem. Mustang měl naštěstí lehké nohy a letěl jako blesk. Díky ostruhám a hřmění mu při jeho cvalu plání narostla křídla. V závodě se smrtí a bouřkou v patách ze sebe koně vydávali doslova všechno. Paul se v jednu chvíli ohlédl a měl pocit, jako by se mu zastavilo srdce. Žlutá stěna, táhnoucí se až do nebe, rovná a neproniknutelná jako kamenná hradba, byla od nich sotva míli daleko a s děsnou a hrozivou neúprosností je doháněla. Byl to závod mezi živly a zvířaty, které člověk poháněl k ještě větší rychlosti. Přímo před nimi se táhl široký kamenitý pás, plný břidlice, výmolů, balvanů a prohlubní. Kintell vletěl do této změti v plné rychlosti a Paul se držel těsně za ním. Zpomalili jen kvůli malé odbočce z hlavního směru; to už jim hřmějící bouře hučela těsně v patách. Paul cítil, jak mu na záda dopadají letící kamínky; přinutilo ho to ještě víc se sklonit v sedle. Sombrero mu odletělo někam stranou a plachtilo ve vzduchu jako vlaštovka, dokud mu úplně nezmizelo z očí.

	Kintell zatínal zuby a neustále se ohlížel. Jeho obavy vzrůstaly. Nechápal, proč Paul nezastaví a společně nevyhledají úkryt pod některým ze skalních převisů. Živel je zaskočil. Štíhlé borovičky se ohýbaly až k zemi, přízemní keříky se bláznivě kymácely ze strany na stranu a nad zemí se vznášely víry písku a štěrku.

	Paul se bál o oči, proto se neohlížel dozadu. Pak ho náhle stěna dohnala a vrhla jeho mustanga vpřed. Zpočátku to byl rychlý let; strhnul je ďábelsky vířící mrak a nesl je vpřed jako na pevném víku rakve. Nejsilnější dojem, který si z toho všeho zapamatoval, byl zápach prachu, který mu ucpával nos, a dunivé hřmění bouřky.

	Pak se Paulův kůň náhle svalil a jezdec vyletěl daleko dopředu. Při oslepujícím nárazu uviděl hvězdy; pak všechno zahalila černá tma.

	Pohyb, bolest a otupené smysly; až mnohem později zaslechl Paul hlas, který ho probíral k vědomí. Téměř přímo u ucha zaslechl Luisin pláč, ale zdálo se mu, jakoby k němu její pláč pronikal přes obvazy. Cítil, že ho pevně drží. Nohama narazil do něčeho tvrdého. Pak polevilo hučení v uších, zaslechl bouchnutí dveří. Cítil, že leží v posteli.

	„Luiso, netvařte se tak nešťastně, vždyť není mrtvý,“ ozval se zadýchaný Kintell.

	„Tak se přece podívejte na tu krvavou ránu!“ rozplakala se žalostně. „A je bledý jak mrtvola!“

	„Tak zkuste, jestli mu tluče srdce!“

	Malá ruka vklouzla pod Paulovu košili. Bloudila po holé kůži, hledala srdce, chvíli ji tam podržela a roztřeseně přitiskla dlaň na to místo.

	„Srdce mu bije... Žije!“

	„Já vím. Vyletěl ze sedla hned za mnou. Myslím, že nebude vážně zraněný. Zanesl jsem ho ke skalám, dokud nepřešla ta nejhorší bouřka. Naštěstí rána není hluboká. Bál jsem se, že si srazil vaz nebo poranil páteř, ale všechno je v pořádku... Umyjte mu tu krev, donesu trochu whisky.“

	Když Kintell odešel, Paul se pokusil otevřít oči. Chtěl vidět, zda Luisa neomdlela a byl zvědavý, jestli trpí. Ona se však skláněla nad ním a její tvář byla prozářená láskou a něhou, jakou Paul dosud nepoznal. „Můj milý! Kdybys mi byl umřel...“ Rozplakala se; líbala ho na tváře i ústa a křečovitě tiskla tvář k jeho prsům. Pak vstala; i Paul zaslechl na chodbě rychlé těžké kroky. Dveře se otevřely.

	„Už se probral?“ zahučel Belmont.

	„Ještě ne,“ řekla tiše Luisa.

	„Podívám se na to.“ Belmont přiložil dva silné prsty k ráně na Paulově spánku a muž zasténal bolestí. „Ta rána je na ošklivém místě, ale není hluboká... Poslechněte, Kintelle, nikde jinde se nezranil?“

	„Vypadá to, že ne. Jen ho shodil kůň... Podržte mu hlavu, ať mu můžu nalít do krku trochu pálenky.“

	Paul otevřel oči. „To ne, Wessi,“ zašeptal slabě, „to ne. Není potřeba...“

	„Aby tě vzal čert! Jsem rád, že ses konečně probral, boss.“

	„Už se cítíte líp?“ zeptala se Luisa a sklonila se nad ním. „Můžete zvednout hlavu, abych vám ji mohla podložit polštářem?“

	„No to jsem sám rád,“ zahlaholil srdečně Belmont. „Tady Kintell si myslel, kdovíjak to nebude vážné!“

	„Ale co, jen jsem si trochu narazil kebuli,“ prohlásil Paul a mátožně se posadil. „Luiso, prosím vás, podejte mi zrcadlo.“

	„Šéfíku, je to dost vysoko, tvůj přemilý ciferník tím nijak neutrpí,“ přihnal se s odpovědí Wess.

	„Toho bych se nebál, spíš mi jde o mou šedou kůru mozkovou; mám pocit, že mám v hlavě smaženici... Vypadá to, že mi přálo štěstí. Luiso, buďte tak laskavá a Zavažte mi to něčím. Všechno potřebné najdete v té kožené brašně...“

	Belmont zamířil ke dveřím. „Mám tam zákazníka. Manningu, takže se nakonec ukázalo, že vám vlastně nic není. Na to si budete muset zvyknout, že vás občas domů donesou.“

	„A co ta písečná bouře?“

	„Jaká bouře? O čem to mluvíte? Vždyť to jen trochu zvedlo prach!“

	„Kristepane!“ vyjekl nešťastný Paul.

	„Teda, Belmonte, já bych vám nepřál být v té chvíli někde venku,“ zpražil ho Kintell.

	„Bylo to nádherné divadlo, ale jen přesně do chvíle, dokud nás to nedraplo,“ dodal Paul. „Ale žerty stranou; tohle nebyla opravdová bouře?“

	„Ale jo, byla, ale jen malá, prachová,“ rozesmál se kupec. „Jenže když začne foukat opravdový vítr a žene před sebou písek, tak to je nejlepší schovat se pod deku.“

	„Spolehněte se, že příště to udělám,“ prohlásil slavnostně Paul; Belmont mávl rukou a odešel.

	Při obvazování Paulovy rány sice Luisa neprojevila obzvlášť velkou šikovnost, počínala si však nesmírně ohleduplně a tak svou úlohu zvládla k jeho plné spokojenosti. Každý její dotek vnímal jako pohlazení. Obvazovala mu ránu tak dlouho, až to cowboy nevydržel a zavrčel: „Luiso, co byste dělala, kdybych vám ho jednoho krásného dne přinesl domů prostříleného jak řešeto?“

	„Ale prosím vás!“ okřikla ho dívka. „Radši o tom vůbec nemluvte. Nikdy se mi tak neklepaly ruce jako právě teď!“

	„Jasně, to se rozumí. Záleží na tom, jakého muže právě ošetřujete. Vsadím se, že kdyby mě nabral na rohy býk a Paul by místo mě dotáhl domů krvavý uzlík, vůbec by vás to nerozházelo.“

	„Vypadněte, vy našeptávači!“ zasyčela vztekle.

	„Ale Luiso, vždyť já to nemyslel vážně,“ utahoval si z ní dál. „Vždyť vy víte, že to byl jen vtip. Ale někdy trefím do černého, co?“ Zasmál se a odešel.

	„Paule,“ zeptala se se slzami v očích, „je normální?“

	„Někdy dokáže člověku pořádně lézt na nervy,“ připustil Paul.

	„Myslím, že my ho bohužel nepředěláme,“ uzavřela Luisa debatu. „Teď hlavně pěkně lež a odpočívej. Nebolí tě hlava?“

	„Jen trochu,“ přisvědčil Paul; potěšilo ho, že mu tyká. „Víc mě trápí svědomí.“

	„Svědomí? Nevěděla jsem, že máš něco na svědomí. Udělal‘s něco špatně?“

	„Nebyl jsem v bezvědomí, když mě sem Wess přinesl a položil na postel.“

	„Opravdu? Ale vypadalo to tak.“

	„Ale nebyl. Když šel Wess pro tu whisky, chtěl jsem otevřít oči... ale neotevřel jsem je.“

	„Tak ty takhle, ty darebáku! Chtěl‘s mě vylekat, že jseš mrtvý... abys viděl, jak...“

	„Nemohl jsem to udělat kvůli tobě.“

	„Proboha, co jsem zase provedla?“

	„Nepamatuješ si?“

	„Ani náhodou,“ odsekla, ale když se její upřímné oči setkaly s jeho, začervenala se.

	„Tak abys věděla, já ti to neřeknu.“

	„Paule, byla jsem v té chvíli celá bez sebe strachy... Ale ať už se stalo cokoliv, nestydím se za to!“
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	Paul se probudil pozdě v noci. V hlavě mu hučelo, v ráně cítil tupou bolest a nemohl znovu usnout. Ani vítr, který s sebou přinášel prach a písek, spánku příliš nepřál.

	Zdálo se mu, že nad domem a v jeho okolí stále slyší nezřetelné hřmění. Za rohem obytného stavení a mezi hospodářskými budovami na dvoře v nárazech dul vítr, byl stále silnější a vydával zase jiné zvuky. Dorážel s dutými nárazy do střech, zasypával je drobným pískem a štěrkem, který pak šustil a pleskal po zdech. Vítr vždy na chvíli utichl, aby se pak s kvílením tiše vracel a šuměl, jakoby někdo šlehal hedvábným bičem do okenních tabulí. Znělo to jako šeptaná hrozba pouště, tvrdá a neodbytná.

	Vtom Paula z jeho zádumčivých úvah vytrhnul dusot koňských kopyt a vrzání těžkých vozových kol. Přicházelo to od řeky a vytrácelo se někde v dálkách. Někde před domem zaslechl tiché kroky a celkem zřetelně zaslechl ránu, jako by někde složili na zem těžkou bednu. Za chvíli se znovu ozvalo drkotání vozu, vracejícího se směrem, odkud původně přijel. V tu chvíli si Paul uvědomil, že je svědkem něčeho neobvyklého. Nebývalo zvykem, že by tímhle místem a tak pozdě v noci někdo projížděl. Někdo z kaňonu nebo z Utahu se prostě ve dvě hodiny ráno zastavil u Belmonta...

	Noční příhoda vzbudila Paulův zájem. Ustavičně na ni musel myslet a když šel ráno na snídani, rozhodl se, že se na celou věc zeptá.

	„Jak jste spal?“ zeptala se Luisa, když je s Belmontem oba přivítala a pozdravila. Kupec se na ně obrátil naoko zdvořile se stejnou otázkou.

	„Kromě toho nočního jezdeckého maratónu na dvoře to nebylo nejhorší,“ prohlásil Paul.

	„Dneska si radši pořádně odpočiňte,“ opáčil kupec. Spíš než jako dobrá rada to vyznělo jako rozkaz.

	„Proč myslíte?“ vyzvídal Paul.

	„Dneska bude všude plno prachu. Sotva byste něco viděli.“

	„Já si myslím to samé, boss,“ přidal se Kintell.

	„Máte pravdu. Po tom všem se cítím pěkně mizerně. Radši se pustím do toho psaní.“

	„Víte, já strašně ráda čtu dobré knihy,“ plaše se přidala Luisa.

	V tu chvíli vyrukoval Paul s otázkou, která ho znepokojovala. Vyslovil ji jen tak mimochodem, ale upřeně se při tom díval na Belmonta.

	„Měli jste asi v noci hosty, co?“ prohodil.

	„Ale nepovídejte!“ zavrčel kupec a bylo na něm jasně vidět, jak se lekl. Paul však trval na svém.

	„Slyšel jsem přijíždět a zase odjíždět těžký vůz!“

	„Já nic neslyšel. Třeba někdo jel okolo,“ odbyl ho stručně Belmont.

	Paul se tvářil, že mu tohle vysvětlení stačí, a dál se věnoval snídani. Dobře ale cítil, že přistihl kupce při lži. Pravda, nakonec to jen potvrdilo mínění, které o něm měl už dřív; uložil si tu zkušenost do paměti. Když později s Wessem odcházel do svého pokoje, zeptal se ho, jestli i on slyšel rachocení kol toho těžkého povozu.

	„No jistě,“ zamračil se cowboy. „Slyšel. A nebylo to poprvé. Nelíbí se mi to. Víš, můj stan je od cesty co by kamenem dohodil. Příště, až mě ten rachot zase probudí, vylezu ven a nenápadně se jim trochu podívám na zuby.“

	„Rozhodně to udělej. Co myslíš, že za tím je?“

	„Nevím - třeba se nás to ani netýká,“ odpověděl zamyšleně Kintell. „Ten chlap mi už delší dobu pije krev. Například jsem si všimnul, že Indiánům prodává whisky.“

	„Myslel jsem, že to je zakázané jen v rezervaci,“ nadhodil Paul.

	„Ne, všude je to protizákonné. A právě včera jsem viděl odcházet dvojici Indiánů, co nesli papírové pytle a vypadalo to, jako by v nich byly flašky.“

	„Neměli bychom něco podniknout?“ uvažoval Paul.

	„Nejdřív by se mu to muselo dokázat. A nezapomeň, co by to znamenalo pro Luisu. Myslím, že odtud nemůžeme jen tak odejít. Nechme to radši být; už kvůli Luise a našemu dobytku. Co ty na to, šéfíku?“

	„Asi ano. Musíme tu zůstat,“ dal mu za pravdu Paul.

	„Ale jinak mi věř, že v tom lítáme až po uši. Mně se ta holka sice taky líbí, Paule, ale zas ne natolik, abych se do ní zbláznil jak malý kluk. Zkoušel jsem z ní tahat rozumy o Belmontových kšeftech, ale ona ani muk. A navíc se bojí i toho mála, co nám už řekla. Celkem si mě oblíbila, boss, ale zase ne tolik, samozřejmě, jako tebe. Ale chtěla se toho o tobě dozvědět co nejvíc. Řekl jsem jí všechno, co vím... A najednou taková změna! Z očí jí úplně zmizel ten zoufalý pohled. Dočista!“

	„Chválabohu, že konečně zmizel,“ souhlasil horlivě Paul.

	„Promiň, šéfe, že se ptám, ale víš, že je do tebe Luisa zamilovaná?“

	„No... vím,“ neochotně přisvědčil Paul.

	„Kdyby to byl obyčejný případ, nemuseli bychom si kvůli tomu dělat žádné starosti, ale... Víš, pro Luisu to není dobré, šéfe!“

	Nechci vůbec domyslet, co z toho bude. Určitě je to její první láska a chytilo ji to tak, že možná i poslední. Co s tím chceš dělat?“

	„To ví sám pámbu!“

	„No, ať už je to jak chce, cítím v kostech, že se tu dějí nekalé věci. Ale zanedlouho se ukáže, co za tím vězí.“

	„A víš aspoň přibližně, Wessi, o co by mohlo jít?“

	„K čertu! Ne! Ale pokaždé, když se napiju té nechutné vody anebo když se podívám k tomu prameni, mám takový divný pocit, že se tu na nás šije nějaká bouda. Ať tak nebo onak, člověk je vždycky takový jako to, co jí a co pije. Mimochodem, všimnul sis, že Belmont se té vody ještě nenapil?“

	„Fakt?“

	„Na to můžeš vzít jed. Belmont pije jenom světlé nebo černé pivo, kořalku a tak... Další z mnoha podivných věcí, co se v tomhle pajzlu dějí!“

	„Hej, mládenci,“ ozvala se Luisa zvenčí, „Belmont by vás rád viděl v obchodě.“

	„Dobře, hned jsme tam,“ křikl Paul.

	„Já vám zatím uklidím pokoj,“ dodala dívka.

	Kupce našli v kanceláři, malé místnůstce, přilepené k jedné straně krámu.

	„Pane Manningu, nabízí se mi výhodný kšeft, něco přes dvě stě kusů dobytka. Smíšené stádo, dvacet dolarů za kus. Chcete do toho jít se mnou? Ten špás by vás vyšel na deset za kus. Dalo by nám to sice dost zabrat a ze začátku by z toho byl pěkný zmatek. Nahnal bych totiž to stádo mezi ostatní dobytek do údolí, ale všechny kusy by se pak musely ocejchovat. Co vy na to?“

	„Kdo vám je nabízí tak lacino?“ vyzvídal cowboy.

	„Kamarád z druhého konce Colorada. Je na dně a rychle potřebuje peníze. A kdyby ten dobytek hnal na sever k železnici, ztratil by čas i peníze.“

	„Tak to jo... Já bych byl pro.“

	„Takže platí, Manningu?“ zeptal se obchodník. „Dobře.“

	„Fajn. Vy jste skutečně společník jak řemen. Ještě dnes tam pošlu indiánského posla, aby potvrdil, že to kupujeme. S placením nemusíte spěchat. Peníze budu potřebovat teprve až pojedu do Wagontongue.“

	„A kde ten dobytek spočítáme, Belmonte?“ zeptal se cowboy. „Tady nebo tam?“

	„Na obou stranách. Vzkážu mu, aby si ty krávy spočítal doma a vy si je zase přepočítáte tady. Stádo stejně bude muset k Hořkému prameni kvůli vodě. Od řeky je to pořádný kus cesty a máme jen dvě nádrže s vodou, co ještě nestačily vyschnout.“

	„A řeku přejdou kde?“

	„Ještě nevím. Nejspíš u Rozcestí otců. Proč se ptáte?“

	„Nebyl by lepší ten nižší brod u Leeova přívozu?“

	„Máte pravdu, ale to by znamenalo několikadenní zdržení,“ odbyl ho kupec. Bylo patrné, že teď, když dohodnul obchod, ho chce uskutečnit za každou cenu co nejdřív.

	„Já jsem proti,“ prohlásil ledově Kintell. „Přiznám se, že jsem tím krajem kaňonů ještě nejel, ale výběrčí daní mi ho popsal dost přesně. Přes Planinu vyděděnců dobytek prostě nedostanete. Museli byste ho hnát Koňskou strží. A jaký by to mělo smysl hnát ho až nahoru k Rozcestí otců, když ho můžete přeplavit na druhý břeh už mnohem blíž?“

	„Kintelle, na naší straně nezná cestu přes kaňony nikdo. Ještě ani přesně nevím, kde tu zatracenou řeku vlastně překročí. A potom, dneska vám nikdo neřekne, jak to v tomhle ročním období s řekou vypadá právě v tuhle chvíli. Nebudeme si s tím dělat starosti; hlavní je, abychom dobytek v pořádku dostali sem.“

	„Jak myslíte. Ale pokud vám to nevadí, pojedu s tím vaším indiánským poslem a pomůžu jim ten dobytek hnát!“

	„To si klidně jeďte, mně je to jedno,“ nervózně odsekl Belmont.

	„To vidím. Ale ten chlapík, to musí být skutečně kamarád, když vám prodává za poloviční cenu!“

	„Řeknu vám, vy dokážete být někdy zvědavý jak sám ďábel!“ zarazil ho Belmont a tváře mu zrudly potlačovaným vztekem.

	„Jsem Manningův předák a tohle je moje povinnost!“

	„To sice ano, ale všeho s mírou. Radím vám: držte se svých povinností tady na ranči, chcete-li si to místo udržet.“

	„Chápu a děkuju, pane Belmonte,“ suše odsekl cowboy přiškrceným hlasem. „Rozhodně jsem vás nechtěl urazit.“

	Když vycházeli z obchodu, zamyšlený Paul pomalu kráčel dlouhou chodbou za Kintellem. Luisa utírala prach v Paulově pokoji. Když se Kintell otočil na podpatku a šel ven, Paul se k němu mlčky připojil.

	„Nevíš o tom něco bližšího?“ vybídl ho cowboy. Jeho nažloutlé oči pronikavě zajiskřily a kmitalo v nich něco jako střelka kompasu.

	„Belmont mě chce oblafnout,“ začal neurčitě Paul. „Chce ze mě udělat hlupáka.“

	„Šéfe, nezdá se mi hlavně to, že by chtěl ten dobytek nahnat do společného stáda. V tom bude nějaký fígl. I kdyby byli oba společníci praštění, tak tímhle udělají jen strašidelný zmatek. A Belmontovi nevěřím ani co by se za nehet vešlo! Zejména v obchodech s dobytkem... Co ty na to?“

	„Ani na mě nedělá Belmont právě důvěryhodný dojem. Ale když ten jeho návrh nepřijmu, situace se tím ještě zhorší.“

	„Navíc dvě stě kusů dobytka! Přišel bys o čtyři tisíce dolarů! Nevěř mu, Paule! Ať se propadnu, jestli dovolím, aby z nás takhle hanebně sedřel kůži! Odteďka si na něj posvítím a budu mazanější než on, spolehni se.“

	Vítr teď foukal s přestávkami, přinášel prach jednou s narudlým, podruhé s žlutým či fialovým odstínem, ale ať byl takový či onaký, vždy nejvíc ohrožoval tvář. Nad náhorní planinou visela mlha. V širokém údolí mezi plamnou a útesem se střídaly čisté úseky s mračny prachu. Zdálo se, že vítr polevuje, aby nakonec ustal.

	Paul nechal Wesse Wessem a vrátil se do své místnosti, z níž se díky Luise stal nejútulnější pokoj v celém domě. Do jejího přístavku zatím nezabloudil ani koutkem oka, byl by se ale vsadil, že tam vládne vzorný pořádek a čistota, i přes všudypřítomný prach a písek.

	Sedl si za psací stůl a začal psát. Od chvíle, co začal jezdit po okolí, byl tohle první den, kdy zůstal doma. Za chvíli si povšimnul, že Luisa se chová jako vyměněná. Sám už ani nedokázal spočítat, kolikrát vklouzla do jeho pokoje, ale byla tam každou chvíli. Nakonec jí s odzbrojujícím úsměvem řekl: „Luiso, copak si neumíš vymyslet pokaždé nějakou výmluvu, když sem chceš přijít?“

	„Ach, tak tys mě slyšel? My... myslela jsem, že tě neruším,“ bránila se zmateně.

	„Byl bych daleko radši, kdyby sis sedla například tady na opěradlo mé židle a pozorovala mě, jak píšu.“

	„Děláš si ze mě blázny?“

	„Anebo na klín. To by mě inspirovalo.“

	„Namouduši, ty jseš hrozný!“ Začervenala se zase jako pivoňka. „Ale abys věděl, odcházím!“ Otočila se na podpatku a odešla; k Paulově velké lítosti ho ten den už nevyrušila ani jednou.

	

	*    *    *

	

	Následující den se Paul a Wess dohodli, že změří síly s prachem, který nepřestával vířit. Čertvíproč si Belmont najal několik indiánských jezdců a dal jim jakési pokyny, po kterých se už u domu neukázali. Kintell to hned použil jako argument proti kupci; Paul si to však vysvětloval tím, že jsou líní, nechce se jim vylézat z hliněných chatrčí a rvát se s větrem a prachem.

	„Nebýt toho větru, mohlo by tam dole být docela pěkně,“ prohlásil Wess, když se zastavili na okraji planiny.

	„Navrhuju, abychom se aspoň dnes drželi pohromadě,“ dodal zamyšlený Paul. „Ten můj pád z koně mohl dopadnout dost špatně, kdybych byl býval sám.“

	„Šéfe, zdá se, že začínáš mít rozum. I já se ti už od rána chystám říct, že už nikdy nebudeme jezdit jeden bez druhého. Ale pořád ještě nevím, co tu, sakra, budeme dělat.“

	Paul zavedl cowboye k pahorku, který nedávno pojmenoval Samota. Wess nezadržel výkřik obdivu, tolik se mu zalíbil.

	„Skutečně pěkné místo, kde si člověk může odpočinout a pozorovat okolí,“ konstatoval. Na chvíli si tam sedli, aby snědli oběd, ale zároveň dál rokovali a obdivovali tu divočejší a členitější část údolí. Wess dal nakonec své překvapení najevo víckrát; nečekal, že tahle část krajiny bude tak odlišná od té předchozí. Lepší pro pasení dobytka, ale horší pro jezdce.

	„Když se podívám kolem sebe, nepochopím jednu věc,“ poznamenal Paul. „Přísahal bych, že při poslední návštěvě jsem tu viděl dvakrát tolik dobytka, než kolik ho tu vidím teď.“

	„Neblázni,“ heknul Wess.

	„Možná se pasou někde blíž k Hořkému prameni. Kde jinde by ty krávy mohly být?“

	„Ale houby! Dejme tomu, že celou cestu z domu až sem jsme viděli tak pět set kusů.“

	„Ano. A asi polovinu z toho na druhém konci údolí. Ale kde potom jsou ty zbývající dvě nebo tři stovky?“

	„Ha-ha-ha,“ rozřehtal se cowboy jako blázen.

	„Co se směješ jak idiot, když jde o tak vážnou věc?“

	„Jen tak. Vůbec nic mi nechybí. Jen jsem si vzpomněl na něco směšného.“

	„Tak to vybal! Vysyp to konečně, abych se mohl taky zasmát!“ vyzval ho nevrle Paul.

	Paul si osvojil jistý zvyk, a sice že nejprve studoval vzdálené body jen tak pouhým okem a teprve pak si vzal dalekohled; tím si vycvičil zrak. Právě tak objevil sloup dýmu, stoupající z jednoho úbočí skalnaté rokliny, která se svažovala dolů do kaňonu. Zpočátku ji chvíli pozoroval, potom mlčky podal dalekohled Wessovi.

	„Je to kouř. Tam úplně dole, skoro na konci rokle, kde začíná kaňon. Co si o tom myslíš?“

	„Ať mě vezme čert, ale máš pravdu...! Může to být takových patnáct mil. Nemyslíš, že to je nejzajímavější věc, kterou jsme zatím objevili?“

	„Proč? Určitě to bude indiánský táborový oheň.“

	„To určitě! Pak mi tedy vysvětli, jaký to má smysl zapalovat v takových místech oheň! Dejme tomu, že je to indiánský táborák, i když nemusí. Já mezi Indiány strávil dost času a můžu ti říct, že zapalují oheň spíš výjimečně. Neplýtvají dřevem jako běloši. A tohle nevypadá na jejich oheň. Namouduši, začínám být zvědavý jako stará bába.“

	„Víš, že se mi líbíš, cowboyi? Objedeme to na koních a podíváme se, co to může být.“

	„To bych ti nedoporučoval. Aspoň ne odtud. Je to moc daleko... Šéfe, musíme si to rozmyslet. Jak doma vysvětlíme, že jsme tu přenocovali?“

	„Myslíš dneska v noci?“

	„Ano. Nemáme nic na zub, ani vodu, ani deky. Podíváme se na to někdy jindy, až si všechno naplánujeme.“

	„Nebudeme nic vysvětlovat. Proč bychom to dělali? Prostě sem večer přijedeme, to je všechno!“

	„Vsadím se s tebou o svůj revolver, že když to Belmontovi řekneš dneska večer, určitě bude proti tomu.“

	„Chceš se vsadit, že nám Belmont bude vymlouvat noční vyjížďku?“ nechtěl Paul věřit svým uším.

	„Vsadím se o co budeš chtít.“

	„Ale to se mi zdá vyloučené.“

	„Ale je to možné. Mívám občas podivné nápady. Řekněme, co kdybys dneska večer, jen tak kvůli té sázce, zkusil při večeři nadhodit před Luisou jen tak mimochodem, že se chystáš na delší výlet a přenocuješ někde pod širým nebem.“

	„Udělám to, Wessi,“ prohlásil Paul a pohroužil se do svých myšlenek.

	Odpoledne vítr polevil a když se jezdci dostali na planinu, už jim nefoukal do tváří písek. Při západu slunce ale bylo vidět, že vzduch je doslova nabitý prachem, protože celý obzor od západu až po zenit zahalil závoj v barvě tmavého purpuru, z jehož středu zářilo kalné rudé oko. Dozvěděli se, že Belmont odjel na koni někam směrem na sever a zatím se nevrátil.

	

	*    *    *

	

	Následující ráno při snídani měl Paul konečně možnost přesvědčit se, co řekne kupec na jejich návrh, že stráví noc někde venku mimo dosah Hořkého pramene. Svou poznámku Paul adresoval Luise: „Našel jsem na dolním konci údolí překrásné místo na táboření. Je to na úpatí menšího pahorku, který se zvedá přímo z pánve. Jsou tam stromy, skály, tráva a šalvěj - skutečně skvělé místo. Ale je to hodně daleko, mohli bychom se tam zdržet sotva jednu dvě hodiny a už bychom se zase museli chystat na zpáteční cestu. Nejradši bych si zabalil nějaký proviant, deky a vodu a tábořil bych v noci venku.“

	„Aspoň byste si užil přírody,“ usmála se Luisa. Vzápětí si však uvědomila, že podobné dobrodružství znamená, že Paul by byl dlouho pryč mimo dům, a úsměv jí zamrznul na rtech.

	Pod stolem Wess kopnul Paula do nohy.

	„Co vás to napadlo tábořit v noci venku?“ obořil se na něj Belmont, vzteklejší než obvykle.

	Paul mu nemusel svůj návrh obšírně vysvětlovat, vždyť slyšel každé slovo.

	„Je to skutečně hloupost,“ zchladil ho. „Další nápad, hodný leda zelenáče!“

	„Poslyšte, Belmonte, nemůžete mi laskavě říct, jak asi dokážu objet na koni celý ranč, aniž bych při tom musel přespat někde venku?“ zeptal se Kintell, jako by žádal kupce o radu.

	„Opačný konec mají na starosti Indiáni. Mimochodem, dneska si můžete udělat přestávku. Před západem slunce čekám nový dobytek. Než ho zaženou do údolí, Kintell si ho může přepočítat.“

	Později, když cowboy s Paulem v místnosti osaměli, prozradil Kintell, co si o celé té věci myslí. „Říkal jsem ti, boss: ten chlap má určitě důvod, proč nechce, abychom v noci zůstávali venku. A vsadím se, že to souvisí s tím kouřem, co jsme viděli.“

	Paul nestačil odpovědět, protože dovnitř vtrhla Luisa s vytřeštěnýma očima, bledá jako smrt.

	„Wessi, já vás slyšela!“ skočila jim do řeči přiškrceným hlasem.

	„To nám ještě chybělo...! Nedělejte si s tím starosti, Luiso. Nevidím důvod, proč byste se měla rozčilovat.“

	„Wessi, vy se toho chlapa, myslím Belmonta, ani trochu nebojíte? Vy ho neznáte!“

	„Dost možná, že znám.“

	„A víte proč je vlastně tak zuřivě proti tomu vašemu nočnímu táboření? Co si o tom myslíte?“

	„Luiso, vůbec nevíme, jaký má důvod, ale to, co prohodil jen tak bokem, mi úplně stačilo. S naším návrhem prostě nesouhlasil.“

	„I mně se to zdálo divné,“ nadhodil Paul.

	„Přišla jsem vás upozornit, že u něj musíte být připravení na všechno. Je schopen i té největší podlosti. Ale být na vašem místě, já bych neváhala a jela v noci ven.“

	„Přesně to chceme udělat,“ přidal se na její stranu Kintell. „Luiso, holčičko, vy se vždy trefíte do černého. Jen si musíte dát pozor, aby se Belmont nedozvěděl, že jste proti němu.“

	„Mně už je jedno, jestli na to přijde nebo ne.“ Chystala se vyjít z místnosti.

	„Luiso, jste statečná... Jak dlouho to tu chcete vydržet?“

	„Dokud si mě odtud nikdo neodvede!“ Z jejího hlasu zaznívalo pevné odhodlání.

	Paul vyskočil a cítil, jak pobledl, ale dívka už byla pryč. Kintell tiše zaklel.

	Paul udělal zoufalý posunek a svezl se zpátky do křesla. „Už dlouho jsem to tušil,“ poznamenal Kintell. „Myslím, že by ho klidně opustila hned, kdyby ovšem měla kam jít a kdyby neměla dítě. A proto si jí vážím, boss... A jestli ji odtud neodvedeš ty, tak to udělám já!“

	„Abych utekl s manželkou jiného muže? Bože na nebi, to si nedokážu představit.“

	„Jdi k čertu s takovým manželstvím, tady musíš spíš zvážit všechny okolnosti. Časem se všechno může změnit, na to vezmi jed.“

	

	*    *    *

	

	Paulovi nikdy nešlo psaní tak špatně od ruky jako ten den. Pronásledovalo ho upřímné Luisino doznám a to, co nakonec prohlásil Wess, dočista narušilo jeho duševní rovnováhu. Situace se mu teď jevila ještě v zoufalejším světle. Uvědomoval si, že Luisa nemůže donekonečna hrát tak podřadnou roli jako zastávala tady, u Hořkého pramene. Okolnosti by ji mohly dohnat k činům, které by vyústily v tragédii. Belmont, surový násilník, se s ní určitě nebude chtít rozvést. Navíc s ním měla dítě... Nakonec Paul zjistil, že vůbec nedokáže pracovat, ale jakmile ten den udělal první přestávku, zmocnila se ho nevysvětlitelná pochmurná nálada.

	Když spotřeboval téměř veškerou zásobu paliva, vyšel ven a pustil se do hromady cedrového dříví; natahal sem celé kmeny a ty pak začal řezat. V životě tak namáhavou práci ještě nikdy nedělal a teď si na ní doslova vybíjel svůj vztek.

	Na dvoře ho přistihla Luisa.

	„Paule,“ zvolala, „do čeho ses to pustil?“

	„Řežu dřevo, jak vidíš. A nic neříkám.“

	„Chceš se zničit?“

	„Pokud vím, nemám to v úmyslu,“ zavrčel Paul, položil pilu a posadil se na špalek.

	„Neslyšel‘s zvonění k obědu?“

	„Ne. A ani nechci jíst.“

	„Ach, Paule! Co se to s tebou poslední dobou stalo?“

	„Nevím. Myslím, že mě dorazila ta rána do hlavy.“

	„Nesmysl. Nic se ti nestalo, jen máš vztek. Blázne... Zlobíš se na mě?“

	„Vím, že jsem takový,“ odsekl Paul a snažil se tvářit vážně, ale bez úspěchu. Uvědomoval si, že je neobyčejně přitažlivá, že se o něj upřímně zajímá, a přece pociťoval nechuť a nevoli.

	„Ale proč? Co strašného jsem provedla?“

	„Přede mnou a Wessem jsi prohlásila, že u Hořkého pramene zůstaneš tak dlouho, dokud si tě někdo neodvede.“

	„Kdybych už měla s někým odejít, musel bys to být ty.“ Ztišila hlas a najednou se mu zdálo, že z ní mluví trpkost a ještě jiný cit, který ji stále pronásleduje. Paul ji však v této chvíli nerozuměl.

	„Luiso, vždyť ty ale vůbec nevypadáš na to, že by tě tohle prostředí ničilo,“ pokoušel se zatajit a potlačit stupňující se vzrušení. „Víš, že‘s celá zkrásněla...? Skutečně, Luiso, jseš moc krásná.“

	„Dobře vím, že mi jen lichotíš,“ řekla zamračeně.

	Zavrtěl hlavou. „Říkám jen pravdu, ale to věci moc nepomůže. Bylo by lepší, kdybys byla ošklivá,“ dodal nezdvořile.

	„To je od tebe milé, Paule,“ prohlásila zamyšleně. „Ale můžu vědět proč?“

	„Protože potom by o tebe Belmont tolik nestál.“

	Zrudla až ke kořínkům vlasů. „Dnes o mě stejně už nestojí tolik... jako dřív.“ Hlas se jí nepatrně zlomil, ale nálada se zlepšila.

	„Chceš vědět, co by mi udělalo hroznou radost?“ zeptala se a v očích se jí zablýskl zlatý plamínek.

	„Doufám, že mi to prozradíš.“

	„Proč ne? V jednom z těch vašich časopisů jsem viděla překrásné dámské šaty! Nevím, co bych za to dala, kdybych je měla - a ty bys mě v nich vzal na zábavu.“

	„Vážně? Neříkal jsem, že jseš ještě dítě...? A umíš vůbec tancovat?“

	„Uměla jsem. Naposled jsem tancovala, když jsem ještě chodila do školy. Bylo to už dávno... ale uměla jsem tancovat! Přímo jsem létala!“

	„Uvědomuješ si, že mě tu přímo záměrně a nestydatě pokoušíš?“

	„Něco takového by mě ani nenapadlo!“ bránila se zuřivě.

	„No dobře, pokud to skutečně nevíš, tak v tom vesele pokračuj. Ale odpovědnost za následky si poneseš sama!“

	„Ale proč? Poslechni, Paule, proč se mi vyhýbáš, jako kdybych snad měla mor... Podívej se! Právě sem ženou nový dobytek. Víš, ty vaše nejnovější obchody s Belmontem se mi vůbec nelíbí.“

	„Ani mně se nelíbí a dokonce ani Wessovi,“ dodal ustaraně Paul a pozoroval, jak se k domu blíží dlouhá karavana dobytka. „Ale zatím jsem mu za něj i tak nezaplatil.“

	„Ale budeš muset, aspoň zítra touhle dobou určitě,“ podotkla Luisa. „Slyšela jsem, jak říká Sestře, že mu dáš šek a že zítra odpoledne zajede na koni do Wagontongue.“

	„Pojede do Wagontongue? Tak přece jenom budeme mít příležitost přenocovat venku! Koukej, Wess právě přelézá ohradu corralu. Půjdu za ním a podívám se, co je nového.“

	Než ale Paul došel k ohradě, odřízl mu cestu hustý zástup krav; dobytek šel v hloučcích a skupinkách po dvou, třech kusech, takže se nemohl dostat dál. Sedl si na kámen a chvíli se sám pokoušel počítat jednotlivé kusy. Když se ale krávy shromáždily do jednolitého stáda, ztratil přehled a přenechal počty cowboyovi. Zvířata v čele stáda šla čím dál pomaleji a stádu trvalo dobrou hodinu, než se celé dostalo k napajedlům. Na konci coby zadní voj jeli tři jezdci; poslední z nich, opálený silnější muž, celý pokrytý prachem, zastavil, když na něj cowboy zavolal. V tu chvíli Paul konečně přešel přes cestu a přidal se k nim. Cowboyové se vzájemně pozdravili.

	„Calkinsi, tohle je můj boss,“ prohlásil Wess a lakonicky ukázal na Paula, když k nim dorazil. „Potloukáme se tu už dobrý týden.“

	„No dobře,“ odsekl jezdec a důkladně si Paula přeměřil. „A kde je Belmont?“

	„Myslím, že je někde vpředu.“

	„Belmont je teď váš společník, co?“

	„Ano, máte pravdu... A jak se vám hnalo, Calkinsi? Dobytek je hubený a vypadá dost utahaně.“

	„Vždyť ho taky od včerejška ženeme v jednom kuse,“ přidal se jeden z cowboyů.

	„Pořádná šichta!“ prohodil uznale zvědavý Wess. „A jak to šlo přes řeku?“

	„Přeplavali jsme,“ stručně ucedil Calkins a pokračoval v jízdě.

	„Přišli jste o hodně kusů?“ volal za ním Kintell.

	„Ne, neztratili jsme ani pazneht,“ odvětil jezdec, aniž by se otočil.

	Paul Kintella upřeně pozoroval a s překvapením postřehl, že má vztek. Cowboy začal bohapustě klít a používal při tom ty nejsprostší výrazy, jaké Paul dosud neslyšel. Přestal teprve když mu došel dech. Zmlknul a celá tvář mu zrudla potlačovaným hněvem.

	„Pokoušíš se rozšířit můj slovník?“ zeptal se Paul.

	„Jistě, pokud narážíš na své vzdělání,“ odsekl Wess a zapálil si cigaretu. Seděl na ohradě a šlehnul po Paulovi planoucíma očima. Najednou štěknul: „Vylez si sem nahoru, boss!“

	„Kolik kusů bylo v tom stádě, Wessi?“

	„Napočítal jsem jich dvě stě šedesát devět. Dával jsem si

	záležet, boss... Dva tisíce šest set a devadesát pesos, papírů,

	simoleonů nebo dolarů, zkrátka staré dobré americké peníze...“

	„Takže kolik dlužím Belmontovi?“ zeptal se Paul.

	„No, pokud zdání neklame, potom ano... Šéfíku, není na tom stádu něco směšného? Nevidíš nic?“

	„Proč? Nezdá se mi moc legrační.“

	„A nezdály se ti ty krávy divné?“

	„Ne.“

	„Ani známé?“

	„To už spíš. Vypadaly, jako by byly z našeho stáda. Ale mně se všechny krávy zdají stejné.“

	„To je skutečně hrozná legrace a já z toho asi puknu smíchy. Vždyť skutečně jsou z našeho stáda! Poslouchej, boss, a zapiš si to za uši: ty zástupy dobytka, co jsem před chvílí spočítal, skutečně pocházejí z tvého vlastního stáda.“

	„Cože?“ vykřikl Paul. Vypadal, jako by do něj udeřil hrom.

	„Nahnali je sem z našeho vlastního stáda,“ vzrušeně vysvětloval Kintell. „Ukradli je a pak je sem přihnala ta prokletá Belmontova banda. A podle toho, jak jste se dohodli, bys mu teď ty měl zaplatit za svůj vlastní dobytek.“

	„Poslyš, Wessi, jseš opilý nebo ti přeskočilo?“ zaútočil ohromený Paul.

	„Mám v hlavě úplně jasno, boss. Můžeš se na mě klidně spolehnout... Víš, že mi ta vaše dohoda od samého začátku smrděla. Ten návrh, sice lákavý, ale nadhozený jen tak bokem, se mi nezdál příliš lákavý. A když jsme pak zahlédli ten modravý kouř na konci údolí, začal jsem o tom uvažovat a dal jsem si leccos dohromady. A pak, když Belmont prohlásil, že to naše noční táboření by byl nesmysl a podobně, se mi to začalo zdát ještě podezřelejší. No, a teď přišel ten dobytek, ostatně viděl‘s ho sám. Když jsem ho počítal, měl jsem pocit, že vidím pár našich býků. Pak jsem si řekl, že na vypálených znacích až tak moc nezáleží, protože víme, že Belmont nakupuje u stejného dobytkáře, který už ostatně značkoval i některé naše kusy. Ale když jsem uviděl toho velkého červeného býka s lysinou na čele a zlomeným rohem, hned jsem ho poznal; často jsem ho vídával tam v údolí. A v tu chvíli jsem se rozhodl, že tu vaši dohodu otevřeně napadnu. Proto mě ten Calkins taky tak rozzuřil. Chtěl jsem ho přinutit, aby zalhal, a to se mi taky povedlo! Prý že přeplavali řeku! Šéfe, ten dobytek si nenamočil kůži celé dlouhé měsíce, pokud ne třeba celé roky! Jen nechápu, kde Belmont a ta jeho banda berou tu nebetyčnou drzost! Tohle by prokoukl i hodně mizerný kovboj! Myslím, že mě celou dobu hodně podceňoval. O tobě si myslí, že jseš cucák a zelenáč; a za mě jako za tvého předáka by nedal ani zlámaný groš.“

	Paul nikdy neměl rád nechutné výstupy, ale když Wess zakončil svou sáhodlouhou tirádu, usoudil, že tady je Wess v právu.

	„Teda, já už v životě viděl pěknou sbírku podlých skunků, ale takhle mazané lotry jsem na mušce ještě neměl! Rozzuřilo mě to tak, že jsem se tu málem zalknul vzteky! Řekni jediné slovo, já se tam vrátím a z Belmonta i toho jeho lháře Calkinse udělám dvě řešeta!“ vykřikoval Wess.

	„Jen klid, Wessi, buď rád, že tu máš někoho s chladnější hlavou, jako jsem já,“ konejšil ho s úsměvem Paul. „Okradli nás. Co si tak vzpomínám, nikdo mě zatím takhle neošidil... Otázka je, co uděláme teď.“

	„Aby je čert vzal! Namouduši, že nevím!“

	„Musíme myslet na Luisu. S tímhle zákeřným ďáblem ji tu rozhodně nemůžeme nechat!“

	„Vem ji pryč!“ vybuchl Kintell.

	Při těchto slovech si Paul náhle vzpomněl na trpkost a hrůzu, která se v Luisiných očích objevila po jeho prohlášení, že odejde...

	„Ne, Wessi... Tím bychom ji jen zahanbili a možná ještě víc ublížili,“ protestoval energicky. „Kromě toho si myslím, že ačkoli to sama navrhla, byl to jen okamžitý nápad a ve skutečnosti že nechce tak najednou zmizet... A nezapomeň na toho kluka; pořád tu ještě je Belmontovo dítě. Mám pocit, že by to nebylo až tak jednoduché; něco nám stále ještě zatajuje. A pamatuj si, kamaráde, že já sem přišel jen proto, abych vyřešil své vlastní problémy.“

	„Há há! Vždyť je řešíš, nezdá se ti?“ zavyl smíchy cowboy.

	„Wessi, jestli skutečně nevidíš, jak se věci mají, tak jsi mě pořádně zklamal. Co pro mě znamená krádež dobytka? Co pro nás znamená celý tenhle podnik? Hořký pramen a ten prokletý skalnatý ranč pro mě jsou především úžasná zkouška. Nebýt Luisy, nejspíš bych tu nevydržel tak dlouho. Ta dívka v sobě má něco, co mi dává sílu. Jak ti to mám vysvětlit? Ale zdá se mi, že začínám vidět alespoň nějaký náznak kudy z té šlamastiky ven, alespoň nějaké východisko... Všechno to, co jsem prožil minulou zimu, to, že jsem našel Hořký pramen a v zoufalství se rozhodl využít jeho kouzelnou moc, to, že jsem nakonec právě tady potkal tuhle dívku se zářícíma očima, tohle všechno dohromady, Wessi, celá ta podivuhodná souhra okolností a náhod, má svůj skrytý smysl. Dnes o tom už nepochybuji. Bylo mi to souzeno. A chci tomu přijít na kloub, ať už se to podaří nebo ne... a můj neslavný pokus skončí smrtí. Mou smrtí.“

	„Paule, promiň, že jsem tu blekotal takové nesmysly,“ omlouval se zkroušeně Kintell. Hubená tvář mu při těch slovech viditelně pobledla. „Ale chceš-li se dobrat skutečně samotné podstaty toho všeho, tak já půjdu ještě hlouběji... Nedokážeš si představit, co to pro mě znamenalo, když jsi mě vytáhnul z basy... Nikdy ti to nezapomenu. Kdybys nepřišel, možná bych seděl ve vězení dodnes. Kdo by toho pro mě udělal víc? Dnes si tě vážím víc než kdy předtím. Jen jsi mě trochu překvapil, jak ses tenkrát ze všech sil cpal v tom větru do té pekelné jámy... Ale teď ti rozumím. Myslím, že jseš chlap se srdcem na správném místě... Celou tu věc ale strašně komplikuje právě Luisa. Je hodná, milá, chová se ke mně jak k vlastnímu bratrovi. Tebe přímo zbožňuje, ale přitom hazarduje s vlastním životem. O nic jiného mi nejde. Když vidím, jak ji máš rád, stojím na tvé straně. Ale jak ti můžu pomoci? Teď mám pocit, že jsme ve slepé uličce. Ale ať už to je jak chce, věřím, že se z toho zase nějak vysekáme!“
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	Nelítostná hodina úvah a přemítání v pouštní samotě přivedla Paula Manninga s konečnou platností k rozhodnutí podniknout kroky, které už ve stručnosti a rozčílení prozradil Kintellovi. A Cowboyovo prohlášení, že je nezvratně odhodlaný stát po jeho a Luisině boku, ho jen utvrdilo v cestě, kterou si vytyčil.

	Navíc Paulovo pohrdám vůči obchodníkovi nyní - i díky citům k Luise - přerostlo v chladnou nenávist. Nestydatá podlost toho chlapa vyvolala u Paula obrovský vztek. Kintella upozornil a požádal, aby dál hrál roli užvaněného a těžkopádného cowboye, který si libuje v žertech a vyvádí nejrůznější kousky, ale současně aby měl otevřené oči i uši a aby jako vyzvědač prozkoumal Belmontovy pochybné kšefty a jeho rodinný život do nejmenších detailů.

	„Tak šéfe, myslím, že na toho chlapa můžeme najít kdeco,“ prohlásil Kintell, „ale pochybuju, že to dokážeme i u soudu. Radši si to rozmysli, abychom nestřelili vedle.“

	Paul se mu nesvěřil se svými názory ohledně tohoto problému. Šlo mu především o vypracování plánu, jak vysvobodit Luisu z jejího vězení. Paul už dospěl k bodu, kdy se rozhodl vysvobodit dívku za každou cenu. Jeho vztah k Luise byl tak hluboký, že se ani nepokoušel pátrat ve svém srdci po důvodech a příčinách, ale zatím se ani neodvážil položit sám sobě hlavní otázku, a to sice zda ji miluje. Ale proč by si ji pokládal? Vždyť na ni stále myslel a přál si jen to, aby byla šťastná.

	Byl teplý, jasný a krásný den. V poušti vše doslova jiskřilo. V dálce na severu se objevily narudlé paprsky; v popředí se směle vypínal Černý štít, na jihu zase jako barevná mozaika zářily písečné a kamenité duny. Ty krásné přírodní obrazy ale Paulovy nezvěstovaly ani radost, ani mír.

	Když se vracel, Luisa ho pozdravila ze dveří svého přístavku. Přes ramena měla přehozený kabát a právě si uvazovala šátek. Tvářila se strašně vážně.

	„Ahoj! Doufám, že se nechystáš do Wagontongue,“ prohodil Paul.

	„Ne, Belmont mě vysadí u školy. Tommymu není dobře. Skoro nic nejí, ale jinak je veselý. Dělá mi dost starostí.“

	„To je mi líto. Doufám, že... ve Walibu máte doktora.“

	„Máme, jen jestli bude doma.“

	„Můžu ti nějak pomoci? Jak se dostaneš zpátky?“

	„Indiáni mě vezmou na některém ze svých vozů; aspoň doufám... Paule, chtěla jsem ti říct, že teď budete mít vhodnou příležitost pro ten váš výlet a táboření.“

	„To si nenecháme ujít. Jak dlouho bude Belmont pryč?“

	„To neříká. Ale něco je ve vzduchu. Dávej si pozor! Myslím, že až pojede z Walibu, přebrodí řeku a zastaví se v Utahu. Teprve pak se pustí do Wagontongue.“

	„Díky, Luiso. To znamená několik dní, přinejmenším... Ale ty se určitě vrátíš brzy, že?“

	„Pokud se Tommymu nepřitíží anebo jestli se nezačne zvedat písek. Cestou do Walibu to někdy bývá dost nebezpečné.“

	„Tak sbohem a šťastnou cestu.“

	„Ach, Paule!“ Bolestný hlas se jí zlomil v hrdle. Chtěla mu toho říct mnohem víc, ale teď se místo toho obrátila a zašla do přístavku. Paul mířil chodbou přímo k obchodu. Postávalo tam asi deset Indiánů, další byli na verandě. Kintell mezi nimi nápadně vynikal. Belmont o něčem potichu rokoval s Calkinsem a dalším mužem, zřejmě jedním z jezdců, kteří přihnali dobytek. Za pultem samozřejmě stála všudypřítomná Sestra, vůbec ne tichá a zakřiknutá jako obvykle.

	„Podívejme se, tady ho máme, Manninga,“ zajásal Belmont, sotva se Paul objevil. „Kamaráde, tady se seznamte s mým přítelem z Utahu, s Davem Calkinsem.“

	Dobytkář z Utahu vypadal překvapeně a ani se svůj úžas nepokoušel skrývat. „Dobrý den, pane Manningu. Jsem rád, že vás poznávám.“ Vtom se obrátil zpět k Belmontovi. „Jak se jmenuje ten cowboy, co se na nás obořil tam venku?“

	„Obořil?“ Belmont zbystřil.

	Paul nechal dobytkáře, aby vysvětlil, jak došlo k potyčce s Kintellem; na obchodníkovi bylo vidět, že se ho to dotklo.

	„Váš cowboy má vůbec zajímavé móresy, Manningu. Obávám se, že ho budete muset propustit.“

	„No, stane se, že Wess občas plácne nějakou volovinu,“ rozesmál se vesele Paul. „Ale takhle to neberte, Belmonte. Podobné věci nikdy nemyslí vážně. Tady na ranči se rád staví do role nějakého lidového kecala. Pořád žertuje a dělá si z lidí blázny. Často už s ním ztrácím trpělivost, ale to víte... Nevšímejte si toho.“

	Zdálo se, že Belmonta to uklidnilo, ale dobytkář z Utahu si o Paulovi očividně myslel své; a nebylo to právě dobré mínění.

	„Ať už je blázen nebo ne, dobytek dovede spočítat dobře, do posledního kusu. Bylo jich dvě stě šedesát devět a přihnali jsme je pěkně pohromadě.“

	„Manningu, dáte mi ten šek za váš podíl?“ zeptal se Belmont.

	„Ne za celý,“ prohlásil Paul, který čekal na tenhle okamžik jak na smilování. „Co byste řekl polovině s tím, že zbytek vyrovnám, až mi poukáží peníze z Kansas City?“

	„Ale já potřebuju celou sumu,“ odsekl Belmont.

	„Tak v tom případě je mi líto, ale to nepůjde. Jen připomínám, že já s tím obchodem nepřišel a mám-li být upřímný, ani jsem o něj moc nestál.“

	„Měl jsem dojem, že máte celkem zájem... Nepřemluvil vás nakonec Kintell nebo někdo jiný?“

	„Určitě ne. Vyrovnám se s vámi, ale dejte mi trochu času. V obchodě s dobytkem nebývá zvykem platit hned.“

	„Vždyť ale ten dobytek je tady!“

	„V pořádku. Tak si ho buď vemte anebo nechte být. Mně vyhovuje jedno i druhé,“ chladně odvětil Paul, vyšel ven a zůstal stát u dveří. Za sebou jasně slyšel Belmontovy kletby a Calkinsova slova: „Berte, co vám dává. Já vám říkám, že ten Kintell vůbec není žádný blázen. Spíš si udělali blázna ze mě.“

	V tom okamžiku se k nim přitočila Sestra a prohodila něco, co Paul neslyšel.

	„No dobře, tak jak chcete, Manningu. Souhlasím s vaším návrhem,“ prohlásil kupec úlisně. „Rozčílil jsem se, protože mě čekají velké výdaje. Můžete mi dát ten šek hned?“

	„Proč ne?“ řekl Paul.

	„Dobře. Něco mi můžete dát i v bankovkách. Luisa jede s děckem do Walibu a spěcháme.“

	Paul neztrácel čas a udělal, co si obchodník přál. Belmont nakonec dodal: „Uděláte nejlíp, když s Kintellem hned sednete na koně a zaženete to stádo z náhorní planiny dolů do údolí dřív, než se rozběhne do celé pouště. A dávejte na ně pozor! Dobytek by se mohl zatoulat zpátky k řece.“

	Kintell si nechal své mínění pro sebe, ačkoli o tom návrhu upřímně pochyboval. Ozval se, až když s Paulem přijeli na okraj svahu a sledovali, jak se roztroušené stádo žene do údolí. „Sakra, vždyť tu cestu znají líp než my!“

	„Wessi, měli bychom se podívat zase do těch skal a zahrát si na chvíli na vlčka. Když zjistíme, že nám nic nehrozí, sjedeme dolů a vezmeme si nějaké jídlo a deky.“

	„Dobře, ale co je to, hrát si na vlčka?“

	„Hned ti to ukážu.“

	Paul našel stinné místo na závětrné straně skály, odkud byl vidět jak Hořký pramen, tak tři cesty, které vedly k němu a zase od něj dál. Dočista přitom zapomněl na všechny vlčky, protože jeho pozornost upoutala klikatá bílá stezka, která nejdřív stoupala a potom se táhla přes rudou poušť směrem k Walibu. Nemusel ani dlouho čekat. Za chvíli z farmy vyrazil Belmontův vůz; koně v postraňcích uháněli rychlým klusem a dusot jejich kopyt doléhal až sem nahoru k hřebeni.

	„Ženou, jako by jim hořelo v patách,“ zabručel cowboy. „Kdoví, proč tak spěchá. Určitě to nebude z lásky k tomu klukovi, chudáčkovi malému; vždyť už je samá kost a kůže.“

	„Luisa mi říkala, že Belmont se pravděpodobně vrátí, pojede oklikou přes mexickou Hatway do Utahu a teprve pak že se pustí do Wagontongue.“

	„To je tomu vypasenému čuněti podobné,“ Wess si pro obchodníka nedokázal najít lepší výraz. „Šéfe, slíbil‘s, že mě naučíš nějakou novou hru. Uvidíš, že jsem hrozně učenlivý žák.“

	Paul mu chtěl vysvětlit, jak si cowboyové tam u nich hrají na vlčky, ale když Wessovi nabídl nůž, aby si to natrénoval, cowboy mu se smíchem odstrčil ruku: „Nenamáhej se, stačí mi ukázat a už jsem doma.“ Ukázalo se, že ví, o čem mluví, protože hned v prvním kole Paula porazil. Ten za odměnu cowboye jmenoval mistrem Hořkého pramene.

	„Wessi, ty jseš hotová hvězda. Určitě to hraješ už nejmíň sto let. S tebou bych si nesedl ani k pokeru,“ dušoval se Paul.

	„Neboj se, šéfe, tebe bych stejně neobehrál. Ve všech hrách mám štěstí; kromě lásky.“

	Hra se protáhla na několik hodin, až náhle Kintell svýma ostrýma očima zahlédl na stezce do Walibu přibližující se obláček prachu. Belmont se vracel mnohem rychleji než odjížděl. Na dvoře se ale dlouho nezdržel; za chvíli od domu vyrazilo několik jezdců. Mířili na sever. Paul přiložil k očím dalekohled; nikdy ho nezapomínal brát s sebou.

	„Belmont a tři chlapi,“ řekl lakonicky a podal dalekohled Wessovi. Cowboy mu ho mlčky vrátil a zaškaredil se.

	„Boss, ty zůstaň tady; já skočím pro deky a donesu něco k jídlu!“

	„Nemám ti pomoci?“

	„To není nutné, poradím si sám. Ve stanu mám plné polní láhve a dvě deky. Jen aby se mi podařilo proklouznout tak, aby mě nezahlédla Sestra. Ta má vždycky oči na stopkách.“

	Rozjel se přímo dolů strání a pak se ztratil někde za barákem. Paulovi nezbývalo nic jiného než čekat. Začínalo ho to docela bavit, protože tušil, že je možná čeká vzrušující dobrodružství, při němž mohou získat přesvědčivé důkazy o Belmontově vině. Právě to Paul potřeboval jak sůl. Do duše se mu opět vkrádala stísněná nálada. Opřel se zády o skálu a s požitkem se oddával melancholickým úvahám o Luise. Probral se až v okamžiku, kdy zaslechl pravidelné údery kopyt. Nechtěl věřit svým očím, že se Kintell vrátil tak brzy.

	„Výborně. Ta pipka je vážně formát!“ prohlásil, jakmile sesedl z koně. „Představ si, hned jsem našel tvůj batoh a ještě mošnu. Ležely na posteli, oba naplněné jídlem.“

	„Zlatá Luisa!“

	„Přiveď koně, ať tam můžu přivázat ty deky. Povezeš ještě ty láhve s vodou.“

	Cowboyovy energické povely dočista rozehnaly Paulovy chorobné vidiny. Došel pro svého mustanga a přivedl ho. Za chvíli se už oba hnali plání. Shánění dobytka je sice trochu zdrželo, ale ještě před soumrakem byli v údolí a západ slunce je zastihl daleko na severním svahu pahorku jménem Samota. Kintell vybral na táboření travnatou plošinu v ústí jednoho z bočních kaňonů, chráněnou před větry.

	„Tak slož náklad,“ prohlásil. „Vybal věci a svaž koním nohy... Na večeři by neuškodil nějaký ten běloocasník, myslím králík... Rozdělej oheň a já ho za chvíli přinesu.“

	Paul postupně plnil jeho povely a obdivoval cowboyovu praktickou zdatnost. Pod nažloutlou skalní zříceninou s převisem bylo skutečně suché, zapomenuté, tiché a divoce vyhlížející místo. Rudozlatě slunce na západě už zmizelo za obzorem, rozeklané údolí dostalo tmavě červený odstín a dým jejích táborového ohně voněl, jako když se na podzim pálí listí...

	Zaslechl výstřel, za chvíli pak další. Když se do strže začal vkrádat večerní soumrak, Kintell se vrátil a nesl dva zajíce.

	„Padly jen dva výstřely,“ smál se Paul.

	„Myslíš, že snad plýtvám střelivem?“ zavrčel Wess.

	„Ještě jsem tě neviděl střílet.“

	„Ani ti zloději dobytka mě ještě neviděli... Nějak mi to nejde z hlavy. Než napočítáme do tří, budeme mít pečeného zajíce na rožni. A jestli ti nebude chutnat, pak nejsem kuchař. Vybal ty své ruksaky a koukni se, co pro nás Luisa ukradla!“

	Paul otevřel svůj vak a ze všeho nejdřív objevil bílou obálku. Zarazil se, ale když se lépe podíval, viděl své jméno, napsané drobným a úhledným rukopisem. Písmo pro něj bylo neznámé, ale nemohl to být nikdo jiný než Luisa.

	„No podívejme se!“ vykřikl cowboy. „A tohle má být jako co?“

	„Nejspíš dopis od Luisy,“ řekl Paul.

	„Určitě milostný. Vidíš, to je aspoň opravdová žena. Napíše ho tehdy, když ji nemůžeš strhnout do náruče!“

	„Wessi, ty jseš skutečně nestydatý kašpar,“ zavrtěl hlavou zamyšlený Paul.

	„Vůbec nejsem nestyda,“ odsekl cowboy, protože na podobné narážky už byl alergický. „Luisa je samý med a mléko, ale ty jseš celý nějaký nedopečený a nedodělaný; a pokud jde o ženy, tak ti to myslí pěkně pomalu! Lepší šanci si ani nedokážu představit. Myslím, že teď, když je Belmont pryč, bys toho měl pořádně využít.“

	„Využít? Wessi, jak si to představuješ?“

	„Ještě nevím... Máme přece víc možností. Útěk, rozvod, náhlá smrt... Takhle obyčejně postupují skoro všichni milenci.“

	„Náhlá smrt moje nebo Luisina? To by vůbec nebylo řešení! Rozhodně ne šťastné řešení...“

	„K čertu, to ne. Nezbývá než se modlit, aby co nejdřív zaklepal bačkorama Belmont... Paule, vždyť ten chlap Luisu vůbec nemiluje. Většinu volného času tráví se Sestrou. Dokonce mám podezření, že Luisa mu nedovolí, aby se k ní přiblížil třeba jen na krok. Budu si na to muset posvítit; a to co nejdřív, když jsou tyhle teplé noci... A co kdybys od něj zkusil Luisu koupit?“

	„Koupit?“ Vyděšený Paul nevěřil svým uším.

	„No jasně. To na něj platí, věř mi. Tady v těch končinách se to tak dělává poměrně běžně.“

	„To je možné,“ prohlásil Paul odměřeně a zastrčil Luisin neotevřený dopis do kapsy.

	„Radši mi pomoz oškubat tuhle číču s bílým ocáskem.“

	Do údolí vstoupila tma, když Wess pomalu dopékal oba králíky. Nabodnul je na ostré rožně a otáčel je kolem dokola nad žhavým popelem.

	„Vypadá to, že tenhle už je hotový,“ řekl a podával jednoho Paulovi. „Pořádně si ho osol a posyp kořením, boss. Jen tak mimochodem, neuškodil by nějaký zákusek!“

	„Voní přímo skvěle... Máme tu kopu vdolků a studené maso. A v ruksaku jsou keksy a koláč. A ještě jsem neotevřel vak...“

	„Koláč! Jablečný koláč? Ach, ten náš anděl! Těmi vdolky a masem šetři, šéfe. Radši začneme s tím, co by se mohlo zkazit... No nemáme se tu báječně, šéfe? To je jiné než být někde na cestách. O takovém jídle se člověku zdá, když má smrt na jazyku nebo dlouhé roky trčí ve vězení. Tomu já říkám život... Člověk by při tom pomalu zapomněl i na ty Luisiny problémy, našeho zlodějského společníka a vůbec na celou tu díru, zvanou Hořký pramen.“

	Po vydatné a chutné večeři přihodil Paul na oheň trochu chrastí a silnějších polen, sedl si blíž k němu a netrpělivě otevřel Luisin dopis.

	

	Drahý Paule!

	Byl jsi už pryč, když jsem Ti to chtěla říct, a teď Tě vidím odjíždět vzhůru do kopců stejně jako odjíždíš pokaždé, když Tě něco trápí.

	Tommy je nemocný, jedu s ním k doktorovi. Víš, že nikdy nebyl nijak zvlášť silný ani úplně zdravý. Jako by se mi pomalu ztrácel před očima... Srdce mi snad pukne žalem. Hořký pramen se pro děti skutečně nehodí.

	Chtěla jsem Ti říct, že Belmontovi kumpáni Ti už delší dobou kradou dobytek, protože z Tebe chtějí vytáhnout další peníze. Nedávej mu už ani dolar. Belmont už zase jede do Utahu; myslí si, že o ničem nevím.

	Kdyby věděl, že jsem Ti to prozradila, zabil by mě. Ale nemůžu se už dívat na to, jak hanebně Tě podvádí. Peníze, které jsi vložil do toho obchodu s dobytkem, se Ti už nikdy nevrátí. Kdybych jen měla sílu přesvědčit Tě, abys mě tu nechal... ale nemám. Tvůj hlas, Tvé kroky, pohled na Tebe - to všechno mi pomáhá překonávat můj žal. Nebýt Tebe, můj milý, a Tommyho, nic by mi nezabránilo v tom, abych konečně skočila do Hořkého pramene - do toho ledového jezírka, které mě od první chvíle, kdy jsem ho spatřila, láká a přitahuje.

	Vím, že máš za sebou nějaké trápení, Paule. Vyčetla jsem Ti to z očí, když jsi sem k nám přišel. A tenhle strašlivý kout Tě vyčerpal stejně, jako předtím vyčerpal mě. Ale nebuď nešťastný, protože já Tě mám strašně ráda. Kdysi dávno, když jsem ještě četla romány a měla velké sny, vysnila jsem si někoho jako jsi Ty. Jen kdybychom se nějak dokázali osvobodit od Belmonta; pak bych byla Tvým otrokem až do smrti.

	Luisa

	

	Paul si dopis přečetl ještě jednou a sklopil hlavu. Znovu se ozval ten starý zuřivý vztek a lítost.

	„Co tě trápí, šéfíku?“ vyzvídal bezstarostně Wess. „Že bych se s tím Luisiným dopisem spletl?“

	„Přečti si ho,“ řekl tiše Paul.

	Cowboy si klekl na jedno koleno a rozložil papír tak, aby na něj dopadalo světlo dohasínajících plamenů. Když se po něm Paul za chvíli znovu podíval, viděl, že Wess stojí přímo nad ním, zamračený a tichý. Jakoby jim oběma učarovalo to ticho. Za chvíli Wess vykročil a zmizel ve tmě. Paula obklopila noční samota a ticho. Oheň dohořel, v popelu zůstalo jen pár řeřavých uhlíků a z nich se na Paula dívaly dvě velké topasové oči, tak smutné, výmluvné a roztoužené, že je musel rychle zakrýt dalším dřevem. Oheň znovu zapraskal, vyšlehly z něj plameny a ozářily opuštěné místo. Paul rozprostřel na trávu sedlové přikrývky, na ně hodil deky a lehnul si, aby si odpočinul a možná se i prospal. Nakonec ho přemohla únava a začal dřímat; Kintell se dosud nevrátil.

	Východ slunce zastihl Paula už v sedle; cválal daleko za cowboyem po severním svahu. Stoupali čím dál výš z drsné a rozeklané kotliny. Dobytek byl roztroušený po celé temně zelené pánvi, ale ani na tomhle konci údolí ho nebylo tolik, jako Paul pamatoval z dob jejich prvních vyjížděk. Kintell mezitím vyjel až nahoru, k okraji náhorní planiny. Počkal na Paula a oba potom rychlým klusem uháněli po zvlněném koberci šalvěje a trav.

	Obrovská rozloha krajiny prakticky zabránila Paulovi uvažovat a trápit se nad důvodem jejich třicetimílového výletu. Pomalu se blížili k velkému kaňonu. Hluboká kotlina, zaříznutá do kraje před nimi, tvořila se svými četnými výběžky menších roklí a strží divoký a členitý terén, který se postupně zužoval, aby nakonec končil strží, za níž se prostírala už jen poušť. Bránu celé té velkolepé scenerie tvořila zvětralá skála, od níž pak vedla cesta dolů mezi žluté, červené a černé skalní stěny. Vlevo za pánví se pouští táhla nepravidelná trhlina, která se na opačné straně pouště obloukem vracela zpátky a tvořila okraj kaňonu. Na pravé straně se zvlněná pláň táhla až k úpatí strmého útesu, obrovského masivu šedivých skal se šedivými okraji a špicemi, místy pokrytými sněhem. Paul tušil, že široká, zívající propast Colorada končí až někde na druhém konci zvlněné pláně. Zamířil očima na jih, kde se objevil Kishlip, tajemný purpurový stín s černými lávovými kuželi, které se blýskaly a třpytily v žáru slunečních paprsků a tvořily podivný kontrast se sousedními kamennými jehlami ve fialových, tmavorůžových, zelených a modrých odstínech. Za tou kamennou hradbou se táhly nepravidelné skvrny písku a kamení; připomínaly pestrou přikrývku. Ještě dál za ní bylo v oparu a mlhách vidět poušť, která se přitom koupala v prudkém slunečním žáru.

	Za cíl výpravy si Kintell zvolil poslední úsek pánve přímo pod rudou bránou, kde Paul předtím zahlédl stoupající kouř. K velkému překvapení obou mužů tam jejich koně mohli pohodlně jet po široké cestě, čerstvě vyšlapané dobytkem.

	Cowboy div nezavřeštěl radostí. „Tak tady je máš, šéfe, je to jasné jak facka!“ Zastavil koně a očima upřeně sledoval stopy od okraje údolí až dolů k pláni. V Paulovi pěnila krev. Z nově objevené cesty, kterou po sobě nechal dobytek, se dala jasně, písmeno po písmenu, vyčíst Belmontova podlost.

	„Tak to by nám pro začátek stačilo,“ uklidnil ho Wess. „Nemusíme jezdit až dolů. Zatím budeme jen sledovat ty stopy a uvidíme, kam směřují.“

	Sledovali je celé odpoledne a zjistili, že vedou přímo na severovýchod. Postupně sjížděli dolů do širé, mírně zvlněné pláně, odkud bylo z celé scenerie kolem Hořkého pramene vidět jen vrcholek Černého štítu. Cestou stopaři narazili na proláklinu, kde tábořili i zloději dobytka. Kintell usoudil, že lepší místo pro nocleh než je tahle jáma stejně nenajdou. Zatímco tam výš byla pláň holá a ošlehaná větrem, tady rostla tráva a hustá šalvěj.

	Paul si přišel na své, když mohl konečně spát pod širým nebem, kolem něj jen chladná, větrná noc, poušť a vyjící kojoti. Zato ráno musel Wess překonat pěšky celé dlouhé míle, aby chytil mustangy, kteří jim v noci utekli.

	„Zdá se, že se nám kazí počasí,“ oznamoval. „A jestli bude vítr foukat proti nám, dá nám pořádně zabrat.“

	„Sázím dva ku jedné, že stopy dobytka se co nevidět obrátí k Hořkému prameni.“

	„Uvidíme,“ prohodil cowboy.

	Slunce se ten den neukázalo. Na světle šedé obloze se objevily tenké šmouhy mraků; Kintell jim říkal koňské ohony.

	Za necelé dvě hodiny se dobytčí stezka stočila ostře doprava, udělala oblouk a zamířila přímo ke středu Černého útesu. Jezdci, kteří stádo hnali, zřejmě objeli jak brod, tak celou řeku.

	„Tušil jsem to, ale potřeboval jsem se přesvědčit,“ prohlásil Kintell. „Báli se opustit pláň a sjet až dolů na cestu severně od Hořkého pramene.“

	„Takže teď bychom se po jejich stopě mohli vrátit až na náš dvůr.“ Paul si při tom mimoděk vzpomněl na Luisu.

	„Nemá smysl držet se dál té dobytčí stezky. Důležité je, že tam a zpátky to průměrnému jezdci trvá čtyři dny. Ale pod útesem máme větší šanci najít úkryt tak, aby nás nepřistihli.“

	Z jihu začal vát vítr a foukal stále silněji, až nakonec Kintell přešel do rychlejšího klusu. Pořád se díval na jih a sledoval, jak se obloha pomalu mění. Paul v duchu odhadoval, kolik mil je ještě dělí od Černého štítu. Měli před sebou asi deset mil; rovná pláň se tu začínala divoce vlnit. Z rovného povrchu se začínaly vynořovat velké balvany, skály a zborcené skalní stěny, až se jezdci dostali na planinu s křivolakými náspy a podivnými dlouhými útesy, které připomínaly rozházené a zkamenělé stádo dobytka. Nad povrchem země se jemně vznášely vrstvy prachu, místy se nad holými úseky planiny zvedaly vysoké žluté kotouče jemného písku. Veškeré orientační body na jihu mezitím pohltilo temné šero.

	„Wessi, vůbec mi nevadí, jestli se do večera nevrátíme domů,“ prohodil Paul k mrzutému cowboyovi. „Ta dnešní jízda mě úplně vyčerpala.“

	„Poslyš, šéfíku, když tady na té pláni zabloudíme a chytne nás tu písečná bouře, tak nás to může taky třeba zabít. Ale tentokrát bez legrace.“

	„Přece dokud vidíme před sebe, nemůžeme ztratit směr. Hořký pramen je tam, kde je ten dlouhý útes Černého štítu nejnižší.“

	„Jasně. A co když neuvidíme ani na krok?“

	„A myslíš, že ta zvířata netrefí domů sama?“ Paul kývl na oba mustangy.

	„To nevím. Většina koní by cestu domů našla, ale kdoví, jak se zachovají tyhle indiánské potvory... Zdá se, že támhle dole to pomalu houstne. Do háje s takovouhle prací!“

	Pohroma je zastihla až o hodinu později. Z matné a nepřehledné tmy na jihu se náhle vynořila jakási stěna z červeného a rudého kamení. Šedivá mlha, která je dosud a obklopovala, nebyla mlha, ale prach, jenže teď se na ně valil písek. Prach byl vzdušný a řídký, jakž takž i průhledný, ale červená písečná hradba vypadala kompaktně, jednolitě, pevně a výhružně. Rozprostírala se od západu na východ a působila dojmem, že za ní poušť končí a začíná nekonečno. Pohybovala se, to bezesporu, ale ten pohyb byl téměř neznatelný.

	„Musíme k těm skalám,“ zařval Wess a ostruhami pobídl koně do trysku. Paul se pustil za ním. Cowboy vzápětí svůj cval ještě zrychlil, až z toho nakonec byly závody. Mustangové jsou bystrá zvířata a ve vzduchu sami zavětřili nebezpečí. Paul se ještě docela nezotavil po svém prvním pádu z koně a teď, když mu klouzala půda pod nohama, když mu do tváře šlehal vítr plný prachu a když mu hrozil druhý pád, měl strach. Těch pět mil jezdci proletěli, jako by chtěli spasit svou duši před peklem, ale konečně se dostali ke skalám.

	„Musíme hledat nějaké škvíry nebo výmoly, kde bychom se mohli schovat,“ řval Wess. Koňmo projížděli sem a tam na závětrné straně skal a hledali úkryt. Paul si už už myslel, že našel vhodné místo, ale Kintell stále nebyl spokojený. Pomalu je začínal spalovat písečný vichr.

	„Sakra! Rychle najít nějakou díru, ale jak, když tu jako naschvál žádná není,“ hudroval Kintell a s hrůzou hleděl na rudou stěnu, která již zahalila celou pláň. Zhltla už i polovinu Černého štítu.

	„Je tu pár vykotlaných skal, ty se nám hodí. Dobře si přivaž koně. A až začne šlehat písek, převaž si celou tvář šátkem a přes hlavu si přehoď plášť!“

	Skála byla mnohem vyšší než Paul, ale i když jakž takž tlumila silné nárazy větru, příliš velkou ochranu shora jim neposkytovala. Naštěstí byla dost velká, aby se za ní mohl schovat i kůň. Když ho Paul přivázal k jednomu skalnímu výstupku, svlékl si dlouhý kabát a vylezl z úkrytu, aby mohl sledovat příchod bouře.

	Bylo to jiné než tenkrát; prašná bouře vypadala jinak. Náhlý příchod písečné bouře nebyl ani krásný, ani velkolepý, ale děsivý v pravém slova smyslu. Tahle bouře se nechystala přehnat nad zemí, ale chtěla ji rovnou spolknout. Paul se pokoušel odhadnout rychlost, která rozhodně překonala jeho očekávání.

	Při pohledu zblízka měnila písečná zeď barvy od červené a žluté až po černou a zvedala vzhůru obrovské sloupy písku. Burácení, které toto děsivé divadlo doprovázelo, Paul dosud nezažil. Do tváře mu šlehal prach a jemný štěrk. Rychle vyhledal úkryt, zakryl si tvář, posadil se a čekal.

	Nesnesitelný hukot, prudké poryvy větru, který s sebou bral všechno, co nebylo pevně přirostlé k zemi, a děsivá tma nakonec dolehli až k jeho úkrytu. V obavách jak to všechno skončí Paul zvědavě vyčkával. Nic se kolem něho ale nedělo, jen slyšel, jak se dolů po skále sype písek. Plášť mu záhy sklouzl z hlavy, protože byl plný písku a stále těžší a těžší. Cítil, jak se mu teď písek sype v tenkých pramíncích po zádech a po nohou. Prostor mezi ním a skálou se rychle plnil pískem. Bylo načase, aby vyprostil kabát a vyklepal ho, aby se tak zbavil nepříjemného břemena. Zjistil, že musí vytřepat i kapsy. A ještě ke všemu si musel odkrýt tvář, protože vyčerpal všechen vzduch pod šátkem.

	Zdálo se, že přes žlutou clonu přece jen proniká trochu světla. Rozpoutané živly běsnily nad ním i všude kolem dokola, jako by se čerti ženili. V jediném okamžiku měl Paul oči i plíce plné písku. Udělal velkou chybu, že si šátek vůbec kdy sundal. Teď si ho jen s námahou znovu uvázal a horko těžko si vytíral písek z očí. Ustavičně mu slzely. Dusivě kašlal a kýchal a nedokázal se zbavit pískem prosyceného vzduchu. Hruď se mu zvedala jen s námahou a vypětím všech sil; chyběl mu kyslík.

	Až tehdy si Paul uvědomil, co mu hrozí, a polil ho studený pot. Měl pocit, že se pod hedvábným šátkem může každou chvíli zadusit. Nos mu ucpával suchý, zatuchlý a téměř nedýchatelný pach země a hlíny. Cítil jak ho štípou oči a rty bolestivě pálí kvůli drobným alkalickým zrnkům, kterými byl vzduch prošpikován skrznaskrz. V jisté chvíli si myslel, že už je pískem zavátý natolik, že ho ta lavina za chvíli pochová zaživa. Stále ho odhrnoval rukama jako stroj.

	Bojoval ze všech sil, aby se udržel alespoň při vědomí. Když si myslel, že už skutečně mele z posledního, povšiml si, že bouřka polevuje.

	Nebyl si jistý, zda je noc nebo je obklopuje neprůsvitná tma. Hučení pomalu přestávalo a nahradilo je přerušované táhlé kvílení. Strhnul ze sebe kabát i šátek. Když se pokoušel vstát, zjistil, že má úplně zdřevěnělé svaly. V tajuplném šeru spatřil jen černé obrysy skal a svého koně.

	

	*    *    *

	

	„Hej, Paule, kde jsi?“ ozval se ze tmy Kintellův hlas. Paul odpověděl a cowboy se k němu za chvíli dopotácel. „Nebylo tohle skutečné peklo, boss? Věř mi, moc nechybělo a byl bych se odebral do věčných lovišť. Musí být ještě noc.“

	„Bože na nebi! Bylo to strašné, Wessi,“ odpověděl ochraptěle Paul. „Co uděláme teď?“

	„Zůstaneme tady. Kdyby nás to bylo chytilo venku, tak je s námi ámen.“

	„A nevrátí se to?“

	„Vrátí, ale při východu slunce už bouře nebude mít takovou sílu. Donesl jsem jídlo a vodu. Opláchni si oči, boss, a taky se napij. A nezapomeň se najíst. Já zatím roztáhnu deky; možná si trochu zdřímneš. Já zatím pohlídám koně.“

	„Potom tě vystřídám.“

	Ačkoli se Paul všemožně snažil zbavit se ohavného dusivého písku, oči ho pálily dál. Ještě hůř na tom byly plíce; cítil v těch místech jen tlak a pálení. Přesto se najedl a napil. Mezitím bouře sice opět znatelně polevila, ale vichr neustával. Paul si stále zakrýval hlavu pláštěm a po chvíli odpočinku začal znovu lapat po vzduchu. Kintell zapálil oheň z trsů šalvěje a drobného křoví. Skály, zasypané pískem, vypadaly v rudé záři plamenů příšerně. Všechno kolem se zdálo až neskutečné. Jemné částečky a zrnka písku se sypaly shora jako červená mlha, občas zahvízdal vítr, jako by se s ďábelskou zlomyslností chtěl posmívat lidem, které sevřel ve svém mučivém objetí. Paul si pospal, potom vystřídal hlídkujícího cowboye a znovu spal, dokud ta strašidelná noc neskončila.

	Nejzajímavější z toho všeho ovšem bylo svítání. Paul si nevzpomínal, že by někdy dřív zažil tak nepříjemné chvíle, jaké ho čekaly nyní.

	Nebylo vidět nic; ani šedivé nebo černé obrysy, ani horizont. A přece odněkud, jakoby přes fialovou záclonu, sem přicházelo rozptýlené neurčité světlo. Nejsilnější bylo na východě. Ve stejném okamžiku, kdy Paula napadlo, že takhle by mohl vypadat východ slunce na nějaké jiné planetě, se začal znovu zvedat vítr. Kintell trval na tom, aby snědli všechny zbytky dřív, než jídlo zasype písek, ale aby šetřili vodou. Největší láhev byla dosud plná a v druhé bylo asi půl litru vody. Cowboy celkem rozumně tvrdil, že jíst nemusí, ale bez vody že se neobejdou. Natáhl mezi skalami deky a připevnil je několika velkými balvany. Potom zalezli do tohoto improvizovaného stanu a seč to šlo, hermeticky ho utěsnili.

	Nouzový stan je chránil pouze do chvíle, dokud se do skal neopřel šílený vichr a neodfoukl přikrývky i přes jejich dobré a velké zatížení. Pak jim opět nezbývalo nic jiného než zabalit se do plášťů a dýchat přes šátky. Střídavě je sužovala černá a žlutá období, která se odlišovala jen podle stupně bouřky. Paul si později nedokázal vybavit, zda ta hrůza trvala celé hodiny nebo šlo jen o krátké okamžiky. Občas měl pocit, že mu něco svírá hrdlo a že se dusí; bál se, že ho ten písečný příval zasype a pochová. Ale vždy, když už už měl dojem, že se blíží jeho konec, bouře zeslábla a Paul se opět vzpamatoval. Přemáhal spánek, aby se porval s tou dusivou šelmou. Vzdát se a přestat lapat po dechu znamenalo jistou smrt.

	Přikrčený pod svou černou kapuci se až lekl, když zaslechl Kintellův hlas:

	„Už to přestává. Viděl jsem zářit slunce jako oheň na prérii. A i mraky se začínají trhat. Nenecháme se ale doběhnout, jistotu stejně budeme mít až ráno. Ale z téhle pláně musíme ještě dnes a co nejrychleji vypadnout.“

	Paul odhodil deky. Zdálo se mu, že ho obklopuje jen matný a nezřetelný soumrak. Kvílení větru znělo, jako by mu zvonili hranu. S vypětím všech sil vstal a protahoval si svaly.

	„Koně sotva stojí na nohou. Musíme jim dát napít,“ zakřičel Wess. „Tvého koně jsem už osedlal. Vítr nám vzal jednu deku. Pojď, šéfe, a drž se pěkně za mnou. Když se nám podaří slézt z planiny, potom už nezabloudíme.“

	„Jak poznáš, který je ten správný směr?“ zeptal se Paul nedůvěřivě a navlékal si plášť.

	„Skály mám za sebou a dívám se rovnou před sebe. Tu dlouhou rovinu mezi Černým štítem a plání prostě nemůžeme minout. A kdyby takhle strašně foukalo i zítra, pod útesem určitě najdeme lepší úkryt než tady.“

	Jakmile Paul vyrazil ze závětří skal za Kintellem, přivítal ho prudký a chladný vítr, plný pískových zrnek, ostrých jako drobné břitvy. Koně nemuseli naštěstí nijak hnát, ale udržovali je v klusu. Paul sklonil hlavu, aby mu střecha širokého sombrera chránila oči. Před sebou jen matně viděl šedivou zem, bledé skály a jakýsi černý předmět; to byl Wessův kůň. Kintell se obrátil k Paulovi a křiknul na něj, aby se natočil pravým bokem proti větru.

	Pokračovali v jízdě a veškeré naděje vložili do koní. Museli se na ně plně spolehnout, protože bylo vyloučeno, aby člověk v téhle tmě rozeznal jámu nebo okraj propasti. Šedé skály naštěstí matně svítily a dalo se jim včas vyhnout. Vítr však v každém případě polevil a Paul po chvíli ucítil, že už nepřináší tolik písku. Prachu však bylo stále dost a museli se rvát o každou míli. Uplynuly asi dvě hodiny, když koně zpomalili krok.

	„Sesedneme,“ zakřičel Wess. „Drž se ve směru jízdy! Možná se řítíme někam do pekla, ale aspoň slezeme z té pláně!“

	„Běž pomalu. Půjdu za tebou krokem,“ odpověděl Paul a s námahou se svezl na zem.

	„Dobře, jdeme.“

	Vedli koně a pomalu scházeli dolů svahem, místy mírnějším, místy strmějším. Složení měkké půdy, kterou místy vystřídala břidlice, se Paulovi zdálo stejné jako povrch svahu nad Hořkým pramenem. Přesto byli třicet, možná čtyřicet mil na sever od kupcova domu. Šero houstlo s každým okamžikem. Při každém kroku měli pocit, že stoupají někam do prázdna. Drželi se však stále v jednom směru a postupně získávali jistotu.

	„Šéfe, teď už začíná klesat,“ zajásal kovboj.

	„Co za...číná?“ zachrčel a zalapal po dechu Paul.

	„Ten kopec že klesá, ty blboune! Necítíš to?“

	Zanedlouho kopyta Kintellova koně zadupala na tvrdé zemi.

	„Ha ha! Namouduši, cesta! Pojď, Paule, jsme na cestě! Trefili jsme se na ni rovnou z planiny! Už jsem nevěřil, že to zvládneme. To je skutečně skvělé... Hlavu vzhůru, šéfíku! jsme hvězdy!“

	Paul tak pookřál na duši, že dočista zapomněl na své bolesti. Strach, že zemře zasypaný v písečné bouři, zatlačil všechny ostatní starosti do pozadí. Ale teď byli na cestě. Příšerná noční můra se rázem rozplynula. Vyskočil na koně.

	„Tady dole je větší zima jak na Aljašce,“ zavrčel cowboy. „Člověk málem přijde o oči.“

	Paul mu chtěl něco odpovědět a otevřel ústa, ale prudký závan prachem prosyceného větru mu je vmžiku zacpal. S pocitem hnusu si odplivl a zaklel. Vítr v poušti je odporný, jako když čerti vymetají peklo.

	„Chraň si oči!“ volal Wess. „Cyklón nás donutí odvést koně z cesty.“

	Paulovi neušlo, že při prudkých nárazech větru jeho mustang zpomalil klus a šel krokem, zatímco když vítr utichl, zase se rozběhl. Byl už také unavený. Paulovo počáteční nadšení jaksi ochladlo. Při prudkých nárazech větru se doslova kýval a kymácel v sedle. Když se konečně vynořili z pološera za rozeklanou skálou, ozval se Paul tichým hlasem:

	„Wessi, měli bychom si odpočinout. Nebo jsme zabloudili?“

	„Nedělej si legraci! Myslel jsem, že mě považuješ za výborného jezdce a pověstného průvodce, a ty takhle!“

	Když narazili na skalní převis s terasou prostornou jako veranda, Paul se natáhnul na tvrdou skálu s pocitem, jaký nikdy předtím nezažil, a přímo vychutnával sladkou nečinnost a chvíle odpočinku. Zatímco se Wess rozplýval nad jejich štěstím, usnul Paul vyčerpáním.

	Když se vzbudil, poprvé po dlouhých hodinách zase spatřil denní světlo. Opět tu bylo ráno, zatím ne sice příliš jasné, ale přesto na hony vzdálené od toho nepřetržitého pekelného filmu, v němž se střídaly červené a žluté poryvy větru. Viděl před sebou svah s obrovskými skalními útesy a skvrnami zelených cedrů.

	„Jak se cítíš?“ zeptal se Wess a dvakrát s ním zatřásl.

	„Jako polámaný. A ty?“ opáčil slabým hlasem Paul.

	„Taky jako mrtvola. Ale musíme se probrat k životu, boss.“

	„Hned budu fit, jen se trochu protáhnu... Raz dva... Ani ti nedokážu popsat, jak mi je.“

	„Ten náš jezdecký maratón ještě ale neskončil,“ připomenul mu s úšklebkem Kintell. Na tváři měl silnou vrstvu prachu a z vlasů se mu sypal písek. „Jestli vydržíš v sedle, dám přednost jízdě.“

	Paul se trochu prošel, kulhal sem a tam, až se mu podařilo stát alespoň trochu vzpřímeně. Protřel si oči mokrým šátkem a prohlásil: „Jezdecký šampión od Hořkého pramene se hlásí!“

	Tentokrát ale cowboyovi nebylo do řeči a zdálo se, že ho opustil i veškerý smysl pro humor. Nasedli na vyčerpané koně. Vyrazili k severu, kde před nimi bylo jasno, žádné mraky, jen kotouče prachu, tu a tam vířící ve vzduchu. Nad vzdáleným koncem útesů prosvítalo něco jako modrá obloha, ale na druhé straně cestu stále zakrýval potrhaný prašný rubáš. Černý štít byl stále zahalený v šedých oparech a mlhách. Zdálo se, že nepřetržitý proud vzduchu směřuje na sever, jako by ho nasával mohutný hluboký průsmyk mezi útesy a planinou. Nárazy větru se často opakovaly a přinášely s sebou žlutá oblaka písku. Přeletěly nad hlavami jezdců a s vytím a kvílením se nesly dál. Potom se nad cestou přehnalo šedé mračno prachu a drobného štěrku, který za sebou táhl stébla suché trávy, trsy šalvěje, drobné keříky a místy i narudlý písek. Proletěl kolem nich. Mraky se převalovaly a hnaly vzhůru k průsmyku, kde se dlouho kroutily a vířily, aby se nakonec vznesly do výšky a rozplynuly. Mezi těmito útoky jezdci vždy zadržovali dech a připravovat se na další nálet. Hodiny a míle se bezútěšně vlekly dál.

	V Paulovi pomalu dozrávalo přesvědčení, že tuhle zkoušku nakonec složí s úspěchem. Upnul se k tomu celou svou vůlí. Týdny ježdění na ranči v něm vypěstovaly vytrvalost. Nenáviděl prudký vítr, nenáviděl dlouhé míle cest, prach, písek, štěrk a odpornou stěnu Černého štítu, ale náhle pocítil, že se v něm rodí něco docela jiného než slepá nenávist. Pochopil, že proti síle přírody se tu postavil duch a síla člověka. Uvědomil si, že člověk se vyvinul právě z takových přírodních sil a nakonec nad nimi tudíž může velice dobře zvítězit.

	Hodiny plynuly, nekonečné nárazy bouřky byly stále řidší a zřídkavější a vzduch se pomalu vyčistil. I jezdcům a koním se už dýchalo lépe. Ještě pořád je tu a tam zasáhl silný náraz větru, který s sebou přinášel kotouče a mračna písku; i ty se však nakonec rychle rozplynuly.

	„Boss,“ zahájil Wess po dlouhé odmlce, „víš, že jsem už zahlédl kupcův dům? Za chvíli jsme doma.“

	Potom už i Paul ke své velké radosti poznal okolí Hořkého pramene. Odstrašující černé skalní římsy, dlouhý zvlněný svah náhorní planiny, příšerný průsmyk s klikatou cestou, to všechno jakoby splývalo s koncem světa - protože nad rudým hřebenem a příkrým tmavým útesem visel podivný tmavý mrak s dlouhými kučeravými jazyky poletujícího písku. Na první pohled vypadal pevně, ale pohyboval se současně s šedou vlečkou prachu a nečistoty, kterou táhl za sebou. Mračno se téměř dotýkalo kupcova domu a zdánlivě ohnivé jazyky, které pročesávaly koruny cedrů, vytvářely na zemi jakési písečné víry. Nakonec se celý ten přízrak rozletěl vzhůru k průsmyku a dutým hukotem a žlutým zsinalým přísvitem nutil jezdce, aby přidali do kroku.

	Když úplně vyčerpaný Paul konečně dorazil na chráněný dvůr obchodníkova domu, jehož obyvatele a zákazníky létající písek už dávno přestal děsit, pochopil, proč primitivní člověk hledal záchranu v jeskyních, proč horolezci bivakují a budují si vysoko na skalních stěnách cosi jako vosí hnízda a Indiáni z hlíny plácají své neútulné chatrče. Protože od chvíle, kdy člověk slezl ze stromu a začal chodit vzpřímeně, potřeboval mít domov. A Černý štít, ačkoli měl dost odstrašujících vlastností, přece jen chránil lidi před větrem, pískem, žárem i chladem.
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	Po bouřce následoval opět tvrdý, ocelově jasný den. Na chráněných slunečných místech, na vnější straně chodby a vůbec tom konci domu, kde bydlel Paul, bylo celkem příjemně. Odtud nebylo vidět větrem ošlehanou poušť s jejími zářivými osamělými skalisky a žlutými kotouči prachu. Paul skoro nemohl stát a ani sám nedokázal vylézt na koně. Ani Kintell ten den nevyrazil na svou obvyklou jízdu a poradil kamarádovi, aby si i on pár dní odpočinul. Luisa se zatím z Walibu nevrátila a Paul si domyslel, že ji asi zdržela bouře.

	Pátého dne časně ráno vyburcoval Paula z hlubokého spánku nevrlý a drsný Wessův hlas.

	„Prokletá bouřka!“ povzdychl si Paul. „Teď aspoň vidím, jak málo člověk potřebuje k tomu, aby odešel na onen svět.“

	„Nepřeháněj, boss,“ zchladil ho Wess. „V noci se vrátil Belmont i s Luisou,“ pokračoval cowboy. „Dítě se vrátilo s ní a... Ale to není na celé věci to nejhorší.“

	„Tak co?“ vyzvídal Paul. Krev mu náhle vzkypěla v žilách. „Co se stalo?“

	„Když jsem slyšel drkotat vůz, vstal jsem, abych zjistil, kdo to je. Belmont přijel od severu, jeho kůň byl přivázaný vzadu za vozem. Při snídani vykládal, že jede rovnou z Wagontongue, a vůbec moc mluvil. Vykládal něco v tom smyslu, jako že jeho obchody nepřekazí ani vítr. Moc dlouho jsem ho neposlouchal; vždyť vím, jaký je to lhář.“

	„Bezpečně vím, že ve Wagontongue nebyl,“ ubezpečoval ho Paul. „Proč se nás pokouší oklamat? Možná si to rozmyslel kvůli té písečné bouři.“

	„Boss, jediný způsob jak toho chlapa zneškodnit je dokázat mu ty jeho podvody. Vezmi na to jed, že ty svoje špinavé kšefty dělá na severní straně řeky.“

	„Už delší dobu si myslím totéž. A Luisa sama tvrdí, že... Wessi, myslíš, že...“

	Paul náhle pocítil svíravou bolest, která přehlušila jeho zvědavost. Byl to stejný pocit, jako když se dusil tam na pláni.

	„Co si mám myslet?“

	Zahanbený Paul pomalu odvrátil tvář.

	„Týká se to Belmonta?“ naléhal mrzutý cowboy.

	Za chvíli Paul řekl: „Jestli chodí do Luisina pokoje?“

	„Ne. Jen kolem něj prošel. Slyšel jsem ho harašit v obchodě a myslím, že tam byl sám. Stál jsem pod stromy. Za chvíli jsem zaslechl hlasy. Vycházely ze Sestřina pokoje. Víš, že sousedí s halou, ale z druhé strany, a navíc ta místnost není spojená s tímhle křídlem. No a Belmont tam vešel a zůstal...“

	Paul se obrátil na posteli tak prudce, jako by se ho někdo dotkl žhavým cejchem. „Bože můj! Takže i Sestra je jeho žena?“

	„Myslel jsem si to už dávno. Tady je to ještě pořád běžné a na zákon se nikdo moc neohlíží...“

	„Ale v tom případě to Luisa určitě musí vědět!“

	„Asi ano. Ale nemůžeš jí to otevřeně říct. Víme, že před námi ještě všelicos tají; a Belmont je schopen všeho. Není to žádný zelenáč. Vsadím se, že už mu je nejmíň pětapadesát. A Sestra má kolem čtyřicítky... Začíná mi přihořívat.“

	„V každém případě musíme Belmonta usvědčit,“ rozhodně prohlásil Paul.

	„To jistě, ale napřed mu musíme dokázat vinu... Pssst, jde sem Luisa!“

	Dívka vešla do místnosti s tácem v rukou. Usmívala se, ale Paul si všiml, že má pod očima temné stíny, svědčící o únavě posledních dní. „Dobré ráno,“ pozdravila je vesele. „Přinesla jsem našemu jezdci snídani,“ dodala a položila tác Paulovi na kolena. „Ovoce, moučník, housky, jehněčí řízek a kakao. Není to na Hořký pramen přímo přepych? Ve škole mi dokonce nabídli grapefruity.“

	„A jak se má Tommy?“

	„Mnohem líp,“ a v tmavých očích jí oba muži mohli vyčíst spokojenost. „Strašně jsem se bála té dlouhé cesty do Walibu, ale doktora jsme naštěstí zastihli hned. Říkal, že Tommymu nic nehrozí, jen mu budu muset dávat víc výživnějších jídel. Nakoupila jsem tedy něco ve státním obchodě a doktor mu předepsal nějakou medicínu... Skutečně, moc se mi ulevilo.“

	„To jsem opravdu rád... I já si kvůli němu dělal starosti.“

	Zkoumavě se na Paula podívala. „To je od tebe hezké... Připadá mi to trochu zvláštní - že si děláš starosti o Belmontova syna.“

	„Luiso, já Tommyho vlastně vůbec nedávám dohromady s Belmontem... A abych pravdu řekl, ani tebe!“

	„Možná bych měla... víc...“ hlas jí náhle zvážněl. „Ale zdá se, že pro Belmonta chlapec moc neznamená... a skoro se mu ani nepodobá... Radši na to vůbec nemyslím.“

	„A víš něco o Belmontovi a Sestře?“ skočil jí do řeči Paul.

	„Ach, takže už jste přišli na to, že...“ zeptala se zahanbeně.

	„Wess tvrdí, že Belmont zašel včera v noci do Sestřina pokoje a zůstal tam. Ale možná se plete. Slyšel je, jak spolu mluví, ale to ještě nic nedokazuje.“

	„Co by to mělo dokazovat?“ zeptala se nechápavě.

	„Že Sestra by za něj mohla být provdaná stejně jako ty.“

	„To myslíš vážně?“ zeptala se ohromeně a velké oči se ještě o kousek rozšířily.

	„Mám dojem, že to v těchto končinách není nic nezvyklého, když má muž třeba i víc žen. To se ví, že je to protizákonné, a že i církev je samozřejmě proti tomu.“

	V jejích očích se náhle opět objevil ten sklíčený pohled, plný strachu. Paul si domyslel, že toho ví mnohem víc, než si vůbec je ochotná připustit.

	„Nic o tom nevím,“ řekla prudce. „Ale jestli chceš vědět, kdo je Sestra, tak ti to řeknu...“

	„Nechci tě trápit takovými otázkami,“ pokoušel se ji uklidnit Paul. „A s našimi nápady si vůbec nemusíš dělat starosti.“

	„Kdybych vám jen mohla říct všechno! Ale nemůžu, dokud...“

	„Dokud co?“ dotíral na ni naléhavě Paul.

	Na tvářích se jí objevily červené skvrny a hlas náhle zesílil: „To si musíš domyslet sám, Paule Manningu!“ A dřív, než jí v tom mohl zabránit, vyběhla z pokoje. Paul upřeně pozoroval svého druha.

	„No tak, na co ještě čekáš?“ vybuchl Wess.

	„Jak, na co čekám? Jak to myslíš?“

	„Ty moc dobře víš, jak to myslím, ty nerozhodná babo! Kdy jí konečně řekneš, že ses do ní zamiloval?“

	„Kolikrát jsem ti už říkal, aby ses staral o své věci,“ odsekl zuřivě Paul.

	„Šéfe, ale tohle je moje věc! A jestli to budeš dál odkládat, tak jí to řeknu sám.“

	„Jestli jí řekneš jen slovo, od... Odprásknu tě jak psa, jako že se jmenuji Paul Manning!“

	„Jestli něco nepodnikneš hned, tak nakonec všechno pokazíš,“ zavrčel jedovatě Wess, ale hned se stáhnul. „Ale chci ti ukázat něco, co tě moc nepotěší. Můžeš vyjít ven?“

	„Jsem celý rozlámaný a unavený, ale za chvíli to snad rozhýbám. Týká se to Luisy?“

	„Ne. Hned se vrátím.“

	Paul uvažoval, co nového se dozví, a v rychlosti se nasnídal. Kintell se za chvíli vrátil a vyšli společně k zadnímu vchodu, kudy obyčejně chodívali, když se chtěli dostat k ohradám.

	Pod jasnou, ale nevlídnou oblohou se drze vypínal Černý štít a ohavně se na ně mračil. Černé skály na samém vrcholku štítu se leskly jako po dešti. Všude byly dosud patrné stopy nedávné bouřky, ať už sesuvy půdy nebo malé písečné přesypy, které navál vítr. Časem je zase odvane jinam a krajina se opět změní.

	Kintell vedl Paula za výběžek hřebenu, na chráněné místo mezi ním a štítem, kde stály indiánské chatrče. Paul kolem nich často procházel nebo projížděl na koni, nikdy však v žádné z nich nebyl. Kintell zůstal stát u dveří druhé chatrče. Byla to vlastně dřevěná kostra olepená hlínou, dveře byly stlučené z oloupaných cedrových kmínků, propletených skrznaskrz v pravých úhlech, a visela na nich deka. Na podivné návštěvníky cenili zuby a vrčeli zákeřní žlutí psi. Kintell něco zavolal a z chatrče se vynořil starý vrásčitý Indián, který odhrnul deku, aby mohli vejít dovnitř. Paul šel za cowboyem.

	Uvnitř byl okrouhlý prostor, osvětlovaný shora velkým otvorem ve střeše. Paul se rozhlédl a zjistil, že klenba je vyrobená z šikovně propletených cedrových větví, zvenčí zamazaných blátem. Přímo uprostřed tohoto kruhu doutnal oheň z chrastí a otvorem ve střeše stoupal k nebi modravý dým. Možná právě ten dým a celková atmosféra příbytku přinutily Paula, aby zbystřil zrak. Dvě snědé děti se držely sukně sympatické squaw, v níž Paul poznal Natashinu matku. Pozdravila ho. Mladý bojovník s očima sokola a tmavou lesklou kůží, připomínající leštěný bronz, vstal z bedničky a chtěl něco cowboyovi říct. V té chvíli upoutaly Paulovu pozornost lůžka u stěn, vystlaná ovčími kůžemi. Na nejbližší ležela Natasha, zakrytá dekou až po bradu. Až tehdy Paul pochopil, proč byl Kintell tak smutný a zamlklý.

	„Natasho, ty jseš nemocná?“ důkladně si ji prohlédl. Ohromilo ho, jak se dívka změnila. Její obličej přímo žhnul a tváře měly barvu tmavě červeného bronzu. Byla vyhublá a vypadala bídně. Tentokrát její oči nezářily obvyklou vyzývavostí.

	„Už je mi líp,“ řekla potichu.

	„A co ti vlastně bylo, Natasho?“ zjišťoval opatrně.

	„Má tuberu, šéfíku,“ odsekl Kintell.

	Natashin stav Paulem otřásl a teď mu jí bylo dvojnásobně líto. Oloupili ji o dědictví Indiánů, musela si osvojit jazyk, zvyky a způsoby bělochů a k dovršení toho všeho se stala obětí zákeřné choroby.

	„Natasho, co bych pro tebe mohl udělat?“ zeptal se Paul.

	„Nevím. Wess říkal, že vy mi určitě pomůžete.“ Upřela smutné oči na cowboye, aby potvrdil její slova.

	„Určitě ti pomůžeme, Natasho. Musíme tě z toho dostat.“

	„Nejdřív se na tebe musí podívat doktor. Potřebuješ péči, čistotu, dobrou stravu, hodně mléka... Dovolíš mi, abych to pro tebe udělal?“

	Přikývla a na rtech se jí objevil vděčný úsměv.

	„Natasho, ale až se uzdravíš, musíš odejít od Hořkého pramene,“ pokračoval Paul. „Kam bys tak mohla jít? Co umíš?“

	„Bílí muži,“ řekla potichu, „tohle je naposled, co mě slyšíte hovořit vaším jazykem. Zůstanu tady, v chatrči našich lidí. Potom se chci vrátit do kaňonů.“

	„Vrátíš se. A já ti pomůžu. Máš někoho, kdo by tam s tebou šel?“

	„Taddy si mě chce vzít. Jeho lidé žijí tam daleko, pod velkým pohořím. Je to divoký kraj. Žádné cesty a hlavně žádní obchodníci. Myslím, že půjdu s ním.“

	„Taddy?“ zeptal se Paul a když se rozhlédl, viděl, že k němu přistupuje mladý indiánský bojovník. „To jseš ty, ten mládenec?“

	„Ano,“ odvětil měkkým hrdelním hlasem.

	„Proč si chceš vzít Natashu?“ pokračoval Paul.

	„My hráli... chodili školu... spolu vyrostli.“

	„Máš nějakou práci?“ zajímal se Paul.

	„Práci nemám. Zlý rok.“

	„Máš ovce, kozy nebo koně?“

	„Já nemít. Moji lidé chudoba. Ale my starat o Natasha.“

	„Dám ti práci. Dokud se Natasha neuzdraví, budeš jezdit na mém ranči.“

	Kintell poplácal mladého Indiána po zádech. „Výborně, Taddy, uděláme z tebe cowboye.“

	„Natasho, máš Taddyho ráda?“ obrátil se Paul k dívce.

	„Byli jsme milenci.“

	„Dobře. Poslouchej. Taddy bude u mě pracovat a až se uzdravíš, Wess a já vám koupíme stádo ovcí a koz, párek poníků, sedla, deky, tábornické potřeby, šaty, jídlo a všechno co budete pro začátek potřebovat. Když budeš zdravá a silná, vydáš se na koni k jeho kmeni. Zmínila ses o těch opuštěných kaňonech... Celé mě to strašně mrzí, Natasho. Chci tobě a Taddymu skutečně pomoci. I já z toho budu mít radost. Rád bych na tebe vzpomínal a měl tě pořád před očima, jak zdravá chodíš po šalvějové pláni...“

	„Nezapomenu na vás, Paule Manningu,“ zněla její záhadná odpověď. V tmavých očích se jí zatřpytily slzy. Paul to považoval za svoji odměnu; vstal. V té chvíli se cítil navýsost spokojený. Wess dál klečel u postele a dával mladé Indiánce další otázky, ale ona neodpovídala. Když se s ní Paul loučil a stále nic neříkala, uvědomil si, že přece naposled promluvila cizím jazykem, který jí vnutili.

	„Kam tak spěcháš, boss?“ vyzvídal cowboy a přidal se k Paulovi.

	„Chci něco říct Belmontovi, tak spěchám, aby mě to náhodou nepřešlo.“

	„Dobře. Tak jdeme,“ zavrčel chladně Wess.

	Paul energicky vykročil ke kupcovu domu. Bylo tam pár Indiánů a několik bělochů, mezi nimi i správce školy, který zároveň zastával funkci výběrčího daní. Belmont se právě hádal s jakousi squaw, Sestra stála za pultem jako hlídací pes a v téže chvíli vyšla z chodby Luisa.

	„Poslyšte, Belmonte, jsem pořádně dopálený a musím si trochu provětrat plíce,“ prohlásil Paul a všechno kolem rázem ztichlo.

	„Opravdu? A o co jde?“ Kupec zaujal obranný postoj a po vetřelci střelil studeným pátravým pohledem.

	„Podle naší poslední dohody vám dlužím třináct stovek a pětačtyřicet dolarů.“

	„Přesně tak.“ Tentokrát Belmont s odpovědí nezaváhal.

	„Mám sice na hotovosti přibližně právě takovou sumu, ale vám ty peníze nedám. Chci je použít na lepší účely. Takže budete muset počkat.“

	„Manningu, vaše účely jsou dobré tak leda pro vás, ale mě se vůbec netýkají. A takhle si solidní obchod rozhodně nepředstavuju. Vypadá to spíš jako podraz.“

	„K čertu s vaším podrazem,“ zavrčel Paul. „Mám vůči vám sice nějaké závazky, ale necítím žádné výčitky svědomí, když vás nechám čekat.“

	Kupcova tvář prozrazovala úžas a vzrůstající hněv, ale pokoušel se ovládnout, což pro něj byla hodně těžká zkouška.

	„Natasha je nemocná. Chce se vrátit mezi své. Věnuju ty peníze jí a Taddymu,“ řekl klidně Paul.

	„Zbláznil jste se? Třináct stovek a čtyřicet pět dolarů pro obyčejnou rudou štětku?!“ Belmont, kterého zachvátil nesmírný vztek, řval na celé kolo.

	„Přesně tak. A je to jen slabá záplata na to, co si ta holka vytrpěla... Vy to nepochopíte, Belmonte, protože Indiáni jsou jen bláto pod vašima nohama. Ale právě takovým Indiánům bych rád dokázal, že ne všichni běloši jsou smradlaví skunkové.“

	„Čerta starého jim dokážete, Manningu! A ne dobré úmysly! Ti samí Indiáni potom budou právě vás považovat za skunka!“ Belmont chraptivě hledal vhodná slova. Tvář mu zšedla jako olovo...
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	Jaro pozvolna přecházelo v léto. Zčistajasna ustaly písečné větry, zato z pouště sem vanul sálající žár. Kolem pravého poledne obloha dostávala měděný odstín. Paul už zjistil, jaké to je, když mu slunce pomalu propaluje sombrero. Byl štíhlejší, opálenější a den ze dne silnější a odolnější.

	Hořký pramen vstoupil do další fáze života v poušti; současně s tím postihla zrádná změna i Belmonta a jeho osud.

	Po horkém dni byla noc příjemně chladná a osvěžující. Paul velice ostražitě ležel na své posteli a stejně jako jiné noci i teď poslouchal Belmontovy těžké kroky. Klidných dní bylo jen pár. Lidská povaha, podobně jako okolní poušť, opět vstoupila do období temných, zlých a skrytých nálad.

	Když Paul zaslechl kroky zvenčí, vstal a po zádech mu přeběhl mráz. Kroky několikrát minuly Luisin pokoj a vešly do chodby. Pak se otevřely jeho dveře. V místnosti, osvětlené měsícem, Paul poznal vysokou postavu cowboye.

	„Jsem vzhůru, Wessi,“ zašeptal. „Co je?“

	„Hoď na sebe něco a pojď rychle ven,“ zněla tichá odpověď.

	Kintell zůstal stát u dveří a naslouchal. Netrvalo ani minutu a Paul se přidal k němu. Vyšli spolu ven. Zapadající měsíc tajuplně visel nad temným štítem. Noc se chýlila ke konci a začínalo svítat. Kintell vedl Paula po vydlážděné stezce a pak dál, po písku a trávě, kde už jejich kroky nebyly slyšet. Když se dostatečně vzdálili od domu, zašeptal: „Už dávno jsem vzhůru. Zase přijel jeden z těch tajemných vozů z druhé strany řeky. Právě jsem si říkal, že se tam půjdu podívat, když jsem viděl přicházet nějakého Indiána. Na tom by konec konců nebylo nic tak zvláštního, ale ten chlap mířil rovnou k mému stanu. Byl to Taddy.“

	„Taddy?“ prudce se zeptal ohromený Paul. „Co chtěl? Doufám, že Natasha...“

	„Je v pořádku. Teď jsou v Segi... Ale Taddy je tady. Řekne ti to sám.“

	Zpod cedru přímo u Kintellova stanu se vynořil štíhlý snědý Indián. V ruce držel bičík.

	„Jak se máte, boss?“ zeptal se zdvořile.

	„Ahoj, Taddy. Co tě sem přivádí?“

	„U Červené jezero... já potkal Indián... Shagonie. On přišla od útesy. Indiáni, řekl Shagonie, bílá muži chce pomoci hnát dobytek. Říkal zaplatit moc. Indiáni nešla. Poznala bílý člověk. Stejní, co přivést... nové stádo, co Belmont koupit. Ale nebylo nové stádo. Bylo stádo od boss.“

	„Ti samí běloši?“ znechuceně upřesňoval Paul.

	„Ano, boss. Chlapi od Calkins,“ ubezpečoval ho Indián.

	„Wessi, to nás tedy chtějí znovu okrást. Aby je čert vzal!“

	„No to už je skutečně do nebe volající drzost...“

	„To nás musejí mít skutečně za blbce. Doufám, že si Belmont nemyslí, že nás znovu doběhne jako minule?“

	„Na to je až moc mazaný. Jestli Calkins chystá nový zátah, požene je zpátky přes řeku... Vzpomínáš si, šéfe, jak jsem se právě včera divil, že pod tím pahorkem, co mu říkáme Samota, jako by toho dobytka zase nějak ubylo...? Teď jsme tam několik dní nebyli. Nemůžeme přece mít to stádo na očích celou dobu.“

	„Takže myslíš, že Calkins nám už teď odvádí stádo, jo?“

	„Nemyslím, já to určitě vím.“

	„Taddy, kdy‘s potkal toho Shagonie?“ zeptal se Paul.

	„Včera u Červené jezero.“

	„Že bys byl od včerejška celou noc na koni?“

	„Já jela na koni celá noc.“

	„Šéfe,“ připomněl se cowboy, „Taddy ujede takovou dálku za šest hodin!“

	„Dobře. A kdy ten Shagonie potkal zase Calkinse?“

	„Dva dni před včera. Spolu tři dny. Slíbila potkal Calkins, ale nepřišla. Říkat Shagonie.“

	„Taddy, kdo jsou a odkud jsou ti zloději dobytka?“

	„Ptát se Shagonie. Indiáni poznala. Bílý člověk, daleko z druhé strany řeka.“

	„Fajn, Taddy, moc jsi nám pomohl, teď už toho zase víme o fous víc,“ přerušil ho rychle cowboy. „Kde máš svého koně?“

	Indián ukázal na jižní svah vedle útesu, daleko za domem.

	„Šéfe, Belmont tu rozhodně Taddyho nesmí vidět. Dáme mu něco na cestu a pošleme ho zpátky.“

	Wess zalezl do svého stanu a vrátil se s polní láhví a malým tlumokem. „Ten vak si nech, Taddy. A až to vypiješ, láhev nám někdy vrátíš.“

	„Sbohem, Taddy, nikdy ti to nezapomenu,“ řekl tiše Paul a mohutně stiskl Indiánovu ruku.

	„My nezapomenout,“ odvětil Taddy a tiše vklouzl mezi blednoucí stíny nadcházejícího rána.

	„My nezapomenout,“ opakoval si zamyšleně Paul.

	„Ty sis je doslova obtočil kolem prstu! Přitom Indiáni už stěží věří i slušným bělochům, když je předtím Belmont a jemu podobní tolikrát oklamali a ošidili. Ale jednou Indiánovi pomůžeš a on ti to nikdy nezapomene.“

	„Wessi, když už jsme se do toho jednou dali, tak musíme vydržet,“ dodal Paul. „Jen jedno nechápu, a sice že to až teď vidím z pohledu těch Indiánů.“

	„No, to bude asi tím, že máš jinak pořád plnou hlavu Luisy, ale z toho pro nás nekouká nic dobrého. Musíš se ještě leccos naučit, boss.“

	„Nemůžeme jim přece dovolit, aby nás takhle sprostě okrádali!“

	„Ne, skutečně tady končí veškerá legrace. Běž si lehnout a dobře se vyspi. Nasnídat se půjdeme normálně jako vždy a oběd si vezmeme s sebou. Řekni Luise, že dnes budeme dlouho venku, možná celou noc... A nezapomeň vzít si s sebou zbraň!“

	Nazítří před západem slunce dorazili jezdci ke skalnaté strži na severním okraji údolí. Zastavili se kousek opodál, v mělkém údolí, kde rostla hustá tráva; to aby je nikdo neviděl. Zatímco Paul odpočíval po úmorné a vyčerpávající jízdě v ostrém slunci, Kintell popadl dalekohled a doplížil se mezi balvany a nízkými skalisky na kraj údolí, aby si prostudoval terén. Sotva si Paul trochu oddechl, cowboy se vrátil. Z hubené ostře řezané tváře mu svítilo odhodlání.

	„Taddy nám dal výborný tip,“ řekl. „Na první pohled jsem zjistil, že tu sehnali do houfu obrovské stádo. A brzo uvidíme i tu zlodějskou bandu. Pojď, šéfe.“

	Vedl zvědavého Paula mezi ošlehanými balvany na svou pozorovatelnu a ukázal mu průrvu, kterou bylo dobře vidět až na konec údolí. Paul se plazil za Kintellem a hledal si výhodné stanoviště.

	„Dávej pozor, abys moc nevystrkoval čumák,“ radil mu cowboy. „Když to vezmeš vzdušnou čárou, tak od nich nejsme nijak zvlášť daleko. A i kdyby nás ti zmetci neviděli, tak nás ucítí jejich koně! Koukej! Vidíš, jsme sotva míli vzdušnou čarou od toho místa, kde jsme našli ty stopy dobytka minule, tam, kde stádo vycházelo z kaňonu. Jenže protože nedovedeme lítat, musíme celou tuhle hradbu objet a vrátit se oklikou z druhé strany.“

	„V té rokli vidím nějaký dobytek,“ zašeptal rozčílený Paul. „A dokonce i kouř!“

	„To je jejich tábor. A teď se ještě podívej dalekohledem.“

	Paul chvíli hledal tenkou stužku dýmu a když ji našel, tlumeně a vzrušeně vykřikl. Na konci rokle se tyčila velká skála; na jednom z jejích četných výběžků byla rozsáhlá plošina a právě na ní teď hořel obrovský táborový oheň. V dalekohledu Paul jasně viděl chlapa, který pobíhal kolem ohně a něco usilovně vařil; kolem něj byly všude rozházené vaky, deky a vůbec věci na spaní. Právě se k němu blížili dva jezdci.

	„Máme je tam pěkně pohromadě,“ řekl Paul a stěží lapal po dechu překvapením. „Dobře je vidím i bez dalekohledu... Co teď, Wessi?“

	„Myslím, že v první řadě jim zatrhneme ten zbojnický večírek,“ zavrčel cowboy. „Půjč mi ještě ty sklíčka. Podívám se, kudy by se na ně dalo nejlíp vletět.“

	„Ještě dnes večer? Vždyť už pomalu zapadá slunce. Než se tam dostaneme, bude tma.“

	„Možná počkáme až do rána.“ Wess dlouho a pečlivě studoval jak terén, tak polohu tábora, aby nakonec dodal: „Boss, mám plán jak řemen. Obejdeme to kolem té vyvýšeniny a dostaneme se k nim pěkně zezadu. Zaskočíme je tam v ústí rokle, kudy vyjíždějí na koních. A spustíme to na ně pěkně seshora v momentě, až budou jíst. To už bude tma a my zaútočíme.“

	„Dnes v noci?“

	„Jasně. Jdeme. Musíme dělat a využít toho, že je ještě světlo.“

	„Dobře. Jen mi řekni, co mám dělat.“

	„Pojď tiše za mnou a dávej pozor. To je všechno.“

	„A co když začnou střílet?“

	„Ti na to nevypadají, boss. Ale jestli jsou to chlapi z divokých vajec, dám ti včas vědět. A když ti dám znamení, přikrč se za skálu a připrav si zbraň.“

	Vrátili se ke koním a vedli je vzhůru strží. Když došli nahoru, slunce právě zapadlo. Znovu nasedli a hnali se přímo křížem přes pláň. Paul zdaleka viděl ostrou hranici, kde se stráň začínala svažovat dolů do údolí, i klikatý okraj kaňonu. Celá západní strana oblohy byla matně červená a denního světla pomalu ubývalo. Když Kintell našel ústí rokle, právě se začínalo stmívat.

	„Jsme na místě,“ zašeptal a seskočil z koně. „Tady jsou ty stopy dobytka, co jsme našli minule... Přivážeme koně k tomu zakrslému dubu. Moc jim to tu nevoní; není tu ani tráva, ani voda, ale nedá se nic dělat... A odepni si ostruhy.“

	Paul pociťoval něco jako napjaté očekávání. Když scházel dolů za opatrným a rozvážně se pohybujícím cowboyem, cítil, že nervy má napnuté k prasknutí a srdce mu buší jako zvon. Wess se čas od času zastavil a špicoval uši do všech stran, případně se obracel, aby viděl, kde je Paul. Jednou dokonce zašeptal: „Našlapuj na špičky a hlavně potichu; ne jako slon! Nejdeme na piknik!“

	Po tomhle rýpavém upozornění šel Paul opatrně co noha nohu mine, jako by měl každou chvíli šlápnout na dynamitovou nálož. Už ani nezašustil. Rokle se svažovala čím dál níž do mělkého kaňonu s rozbrázděnými stěnami. Záhy byla kolem dokola taková tma, že si museli cestu doslova prohmatávat sáh za sáhem. Ukázalo se, že cowboy má oči jako sova. Zdlouhavý a pomalý postup Paula strašně znervózňoval. Opuštěná černá propast pod nimi i nad nimi, ticho, plížící se cowboy, nejistota, jak tohle dobrodružství vlastně skončí, to všechno mohutně působilo na Paulovu fantazii. Nechtěl sice zabít člověka, ale možná to bude muset udělat v sebeobraně. Vzpomněl si, že Calkins nosil revolver, zavěšený na opasku. Levá stěna kaňonu se změnila v temný prázdný prostor. Wess se držel v těsné blízkosti pravé stěny, kde jim chůzi komplikovaly skály a kamení.

	Náhle Wess zastavil. „Tady je ta skála, co jsme ji viděli. Jestli se nepletu, tak tábor je už blízko. Ale kde je oheň?“

	„Trvalo nám nejmíň hodinu, než jsme se sem dostali,“ připomenul Paul šeptem. „Už mohl vyhasnout.“

	„Řekl bych, že jsme ušli tak čtvrt míle. Ale určitě jsme na správné stopě.“

	Teď už postupovali velmi opatrně. Paul takové ticho kolem sebe snad ještě nezažil. Bylo to ticho jako v hrobě a Paulovi už šlo pořádně na nervy, když ho opět zarazila Cowboyova ocelová ruka. „Tam! Zaslechl jsem bučení krav! Dostali jsme se od nich dál než jsem počítal.“

	Přikrčili se do tmavého výklenku za skálou a náhle je udeřil do očí jasný táborový oheň, vzdálený přibližně další čtvrt míle. Rudé plameny se odrážely až na plochém útesu nad nimi. Kolem osvětleného místa se sem a tam míhaly tmavé mužské postavy.

	„Zatracení zloději!“ zašeptal zklamaný Kintell. „Tak támhle je máme. A kolem je jen holá planina! Jak se k nim, sakra, dostat?“

	„Co kdybychom se vrátili a dostali se jim do zad kolem toho útesu?“

	„Ten nápad se mi moc nelíbí. Myslím, že se budeme muset plazit. Vidím tam pár vyčnívajících skalek a balvanů. Některé jsou dost velké, aby se za ně člověk mohl schovat. Kdyby jen nebyly tak daleko od sebe...! Boss, počkej tu na mě!“

	„V žádném případě!“

	„Tak co chceš dělat?“

	„Půjdu s tebou... nebo si myslíš, že ti budu překážet? Klidně to řekni a netahej mě za nos.“

	„Dobře, šéfe. Ne, jsem docela rád, že tu jseš se mnou, ale chtěl jsem, abys byl v bezpečí... Tak pojď! Ale teď už musíme být potichu jak myšky!“

	Kintell se přikrčil až k zemi a nesmírně pomalu se plížil k velkému balvanu před sebou. Dál se už plazil po loktech a kolenou. Paul následoval jeho příkladu. Po celém těle mu vyrazil studený pot. Měl dojem, že než konečně zvedl hlavu za Kintellovými patami, trvalo to celou věčnost. Cowboy se u balvanu na chvíli zastavil a vykoukl ven. Paul slyšel hlasy a drsný mužský smích. Potom se Wess opět přitiskl k zemi a odplazil se kousek doprava. Paul se pokusil napodobit ho. Cesta se mu zdála celkem zábavná, ačkoli to celé bylo dost namáhavé. Cowboy znovu změnil směr; tentokrát už zamířil za další balvan v přímé blízkosti tábora. Měl nekonečnou trpělivost. Kousek se vždy plazil, potom čekal, odpočíval, naslouchal a slídil. Paul sotva dýchal.

	Země byla pořád měkčí a plížení jim značně usnadňovala silná vrstva rašeliny. Paulovi se ale dýchalo stále hůř a hůř. Bál se, aby nakonec zloději neslyšeli, jak funí a lapá po dechu. Wess ho už pravděpodobně zaslechl, snad i proto na chvíli zastavil a počkal, dokud se Paulův dech neuklidnil. Hlasy zesílily a téměř jim už bylo rozumět. Paul se snažil odreagovat tím, že svou pozornost obrátil k temným útesům, nebeské klenbě plné hvězd i bučení dobytka. Kintell se znovu začal plížit dál a zjevně už byl rozhodnutý nezastavovat, dokud nedosáhne vytouženého cíle.

	Paul vystrčil hlavu zpoza velkého balvanu. Táborový oheň mohl být pětasedmdesát až sto stop daleko od jejich stanoviště a naštěstí ho právě z této strany zakrývala větší skalka. Wess si toho určitě musel všimnout taky, protože odbočil od svého balvanu a připlížil se k Paulovi. Pomalu se rozhlédl po okolí a přiložil své rty těsně k Paulovu uchu. „Lepší místo jsme si ani nemohli vybrat. Až vyskočím a začnu řvát, dělej to samé. Drž se mě, ale vždycky stůj kousek stranou. Kdyby stříleli, nesmí nás mít oba pohromadě.“

	Wess se zakousl do posledního úseku svého únavného a vyčerpávajícího plížení. Paul měl tvář těsně u jeho bot. Začínalo mu vysychat v ústech a při neustálém polykání cítil, jak se mu úzkostí svírá hrdlo. Na drsném a rozpukaném povrchu útesu se odrážely tančící plameny. Když Paul už nemohl dál, Kintell na něj počkal. Právě se doplazili za velký rozložitý balvan; Kintell pokradmu vykoukl při jeho straně a obrátil slabě osvětlenou tvář k Paulovi. V ruce se mu zableskla zbraň. Paul opatrně vstal a pak i on vytáhl svůj colt. Byli tak blízko od ohně, že Paul ucítil vůni kouře, kávy a šunky. Zloději se dál nerušené bavili.

	„Ha ha! A nebojíte se, že se to Belmont dozví?“ ozval se mohutný hlas.

	Wess pravou rukou stisknul Paulovo rameno; reagoval tím na banditova slova.

	„Říkal jsem vám, že s tím nechci mít nic společného,“ prohlásil druhý muž a Paul se pohledem přesvědčil, že to nebyl Calkins.

	„Bloom v tom je až po uši,“ dodal třetí. Byl to nepochybně šéf té trojice. „Jestli se nám podaří dostat stádo na druhý břeh, můžeme si pískat. Prodáme ho a Belmont si ani neškrtne! Neodváží se udělat z toho skandál!“

	„Ale co ten jeho nový společník - jmenuje se Manton...?“

	„Ne. Jmenuje se Manning, ale ten může být rád, že vůbec žije. Až moc se bojí o své zdraví, takže se nebude patlat s takovou maličkostí. A kromě toho, Sestra říká, že pálí za tou holkou.“

	„Ha ha! Měli bychom Manninga přemluvit, aby koupil další dobytek z vlastního stáda!“

	„Jasně že by to šlo, ale nechceme. Belmont začíná být lakomý. Vysychá mu obchodní žíla. Na Indiánech nic nevydělá.“

	„Ale houby, vsadím se, že z nich sedře pěknou sumu.“

	„Možná, ale stejně už to není takové jako kdysi. U Hořkého pramene už dlouho nezůstane. Žádný obchodník by tam dlouho nevydržel.“

	„No, jestli to má být poslední zátah na jeho dobytek, tak si na tom aspoň musíme namastit kapsy. Zítra bychom mohli sehnat dalších padesát kusů.“

	„Nežvaň. Stejně jich bude víc, než kolik dokážeme hnát. Máme před sebou dlouhou cestu v horku a bez vody. Až přebrodíme řeku, dáme si pohov... Ale ten jejich cowboy se mi nelíbí.“

	„Proč? Vždyť ho skoro nebylo vidět?“

	„Možná tam nebyl. Ale když mi Belmont řekl, že je z Texasu, trochu to ve mně škublo. Většina texaských kovbojů totiž dokáže bleskurychle střílet.“

	„Slyšel‘s mého koně?“ řekl najednou vyděšeně jeden z chlapů.

	„No a? Asi ucítil tu šunku.“

	„Bloome, radši jim sundej sedla a svaž jim nohy,“ dodal Calkins.

	Zatímco Paul se zájmem poslouchal jejich rozhovor, Kintell je celou dobu pozoroval zpoza balvanu. V kritickém okamžiku vrhl Paul na cowboye zvědavý pohled. Calkins seděl na zemi a klidně nerušené přežvykoval. Další muž právě přihodil na oheň obrovskou náruč roští; plamen vysoko vyšlehl a jasně ozářil celé okolí. Třetí muž byl ke svým kumpánům obrácený zády a věnoval se dvěma osedlaným koním.

	Wess do Paula prudce strčil, pak se nahrbil, náhle vyskočil z úkrytu a hromovým hlasem zařval: „Ruce vzhůru!“

	Ve chvíli, kdy se vyřítil kupředu, se u hlavně jeho coltu zablýsklo a ozval se výstřel. Paul měl rovněž připravenou zbraň, takže vběhl do osvětleného kruhu a postavil se vedle Kintella.

	„Držte je pěkně nahoře, Calkinsi!“ přikázal Wess. „Podruhé se už trefím.“

	Snědý a zarostlý vůdce banditů zvedl ruce do výšky hlavy a jen s námahou potlačoval zuřivost.

	„Bloome, neříkal jsem ti o tom chlapovi, že je z Texasu?“ zavrčel Calkins chraptivě.

	Ten, kterému říkali Bloom, hlasitě zaklel. Byl to vysoký jezdec s ostře řezanou tváří, teď zastíněnou sombrerem. Třetí zloděj měl oválnou tvář, která ve svitu ohně dostávala špinavě žlutý odstín.

	„Chytili jsme vás při činu, co? Vy mizerní zloději dobytka!“ obořil se na ně Kintell. „A taky jsme si poslechli tu vaši debatu. Víme všechno, i to, jak chcete doběhnout Belmonta. Ale ten vám na to nenaletí, na to můžete vzít jed!“

	„Takže jste nás přistihl, texaský Jacku,“ odsekl chladně Calkins. „Co s námi uděláte teď?“

	„Přivážu vás na koně a poženu k Hořkému prameni.“

	„Možná byste se docela rád dozvěděl o Belmontovi ještě něco víc,“ začal Calkins.

	Vtom zákeřný zloděj bleskurychle sáhl po zbrani. Wess vystřelil jako druhý, protože Calkins ho o vteřinu předběhl. Paul zaslechl svištění kulky i následný a odporný zvuk trhajícího se masa. S hrůzou viděl, jak se Wess kácí, jako by ho někdo praštil obuškem. Calkins sebou mrsknul jako úhoř a znovu vystřelil, tentokrát na Paula. Ten jen slyšel, jak mu kolem ucha hvízdla žhavá střela. Potom viděl, jak se Calkins zkroutil a málem upadl přímo do ohně.

	Zbývající dva zloději využili momentu překvapení, vyskočili na koně a uháněli pryč.

	„Stůjte, chlapi!“ křičel za nimi Paul, ale zbytečně. Bandité se vzdalovali ostošest a s jekotem popoháněli své koně. Paul za nimi vystřílel celý zásobník. Jeden z nich na útěku strašlivě zakvílel, ale potom se ztratili ve tmě a bylo ticho. Když se zoufalý Paul otočil, zjistil, že Wess už zase stojí a kouří se mu z coltu. Levou ruku držel vysoko nad hlavou a mezi prsty se mu valila krev proudem.

	„Ty jseš raněný!“ Paul ze sebe sotva dokázal vypravit srozumitelnou větu. „Proboha, Wessi, to je hrozné!“

	„No už se stalo, dostal mě. Asi jsem se opozdil,“ procedil cowboy skrz zuby a dlouhými kroky zamířil k Calkinsovi.

	Paul spěchal za ním a ačkoli byl velmi rozčílený, nezapomněl si znovu nabít zbraň. Calkins byl živý a stále při vědomí.

	„Teď mluv, ty prokletý lotře, nebo tě mám provrtat ještě jednou?“ spustil přísně Kintell; dál na Calkinse mířil coltem.

	„Nestřílejte... všechno vám povím,“ chraplavě žebronil Calkins.

	„To vás najal Belmont, abyste přihnal ten dobytek, co jste ukradli napoprvé?“

	„Ano.“

	„Ale při tomhle zátahu jste ho chtěli doběhnout?“

	„Přesně tak, jak říkáte.“

	„Co je vlastně ten Belmont zač?“

	„Všemi mastmi mazaný chlap.“

	„Sakra! Nemluvte v hádankách, když dobře víte, co chci vědět!“

	„Belmont je rančer a kupec z Utahu. Pohádal se tam s několika sousedy a nakonec musel z Utahu odejít.“

	„Tak takhle je to... A kdy to bylo?“

	„Těsně předtím, než přišel k Hořkému pramenu.“

	„Ta Sestra je jeho skutečná manželka?“

	„To nevím.“

	„Potom je jeho žena ta dívka.“

	„Možná. Říká se to. Ale nikdo přesně neví, která...“

	„Ale co tam tedy dělá ta Sestra?“ zaútočil Paul, když se chlap odmlčel.

	„Kvůli něčemu ho drží v hrsti, ale nevím, co to může být... Texasane, nemohl byste mi dát doušek whisky? Jsem těžce raněný... Támhle v batohu mám jednu láhev.“

	„Paule, běž ji najít,“ vyzval kamaráda Kintell a pro jistotu Calkinse odzbrojil. „Kam jsem vás zasáhl?“

	„Do nohy a do prsou... Mám úplně prokřehlé prsty a lomcuje se mnou zimnice... Pohněte sebou!“

	Paul konečně našel láhev a pomohl zraněnému, aby se mohl napít. Velká krvavá skvrna na Calkinsově košili naznačovala, že nemá příliš velkou naději.

	„Boss, nech ho. Pojď sem a zavaž mi tu díru na rameni.“

	„Wessi, je to vážné?“ ptal se Paul, když pod roztřesenýma rukama ucítil teplou zpěněnou krev. Rozepnul mu košili a stáhl ji z pravého ramene.

	„Pěkně to bolí. A já nesnáším pohled na krev... Ramenem můžu hýbat... Ale když si sáhnu na klíční kost... No, myslím že je taky v pořádku. A jestli kulka vyletěla ven...“

	„Určitě vyletěla, Wessi.“

	„Fajn. Tak v tom případě už mi hrozí jen otrava krve... Koukám, že tu mají trochu horké vody. Vypláchni mi ty díry, ale čistě! A pak to zavaž.“

	Paul litoval Calkinse, který strašlivě sténal, ale cowboy ho zřejmě neslyšel.

	„Myslíš, že... umře?“ zeptal se šeptem Paul.

	„Vypadá to tak, ale bude s tím ještě fůra starostí,“ vrčel Kintell.

	„Měli bychom to vyřídit radši s úřady než s Belmontem. Vůbec se s ním o tom nehodlám bavit,“ důrazně protestoval Paul. „Použijeme to pěkně proti němu.“

	„Souhlasím, boss. O té přestřelce neřeknu nikomu ani slovo, jen kdyby s tím náhodou vyrukoval Bloom a ten další kumpán. Ale ti si to nejspíš rádi nechají pro sebe.“

	„Myslíš, že se budou bát, aby se do toho sami nenamočili?“

	„Přesně tak... aby je čert vzal! Boss, možná jseš opravdu dobrý spisovatel, ale jako doktor nestojíš za nic. Ta rána na zádech děsně bolí.“

	„To mě mrzí, ale už končím... Nedalo by se něco udělat i pro Calkinse?“

	„Bojím se, že tomu chlapovi už nepomůže ani svěcená voda. Paule, ale já ho musel zneškodnit! Vytáhl na mě zbraň a kdybych se netrefil, byl by mě určitě zabil.“

	Když si Paul důkladněji prohlédl zraněného zloděje dobytka, Wessovy domněnky se potvrdily. Kulka pronikla do těla těsně pod prsní kostí a pravděpodobně uvízla v páteři nebo ještě před ní. Calkins se nemohl ani hnout. Mluvil čím dál nesouvisleji a často se propadal do bezvědomí. Paul mu alespoň podložil hlavu batohem a zakryl ho dekou.

	„Myslím, že bychom se konečně mohli najíst,“ poznamenal cowboy. „Tohle dušené hovězí vypadá celkem chutně a nevidím důvod, proč bychom měli držet hladovku.“

	Paul znova přiložil na oheň, ale neměl chuť cokoliv sníst.

	„Jsem pořádně utahaný, radši si lehnu,“ prohodil za chvíli Wess. „Ráno nás čeká dlouhá jízda, tak chci být fit.“

	„Poslyš, Wessi, doufám, že nejseš nijak vážně raněný?“

	„Myslím že ne. Ale teklo ze mě krve jak z prasete při zabijačce a musím si dávat pozor. V noci budeš muset hlídat sám.“

	A tak Paul nečekaně zůstal sám na opuštěném místě s raněným a chrápajícím cowboyem a umírajícím zlodějem dobytka. Vůbec se mu nechtělo spát. Procházel se sem a tam, občas přihodil na oheň kus dřeva, občas se - velice nerad -podíval po Calkinsovi a nad Wessem bděl jako jeho vlastní matka.

	Poslouchal tajemné noční zvuky. Mimořádná citlivost mu umožnila velmi jemně vnímat každý skutečný nebo jen zdánlivý hlas a zvuk. Ať už slyšel cokoliv, pronikalo mu to až do duše. Celý roztřesený získával čím dál pevnější přesvědčení, že takové zvuky nevydává ani žádný noční pták, ani zvíře; vždyť zvuky v přírodě by ho nemohly vyděsit až do takové míry. Náhle si po dlouhých hodinách napětí vzpomněl na Luisu. Nesestupuje takhle k němu její duch? Někde četl, že milencům se stávají všelijaké podivné věci. Možná se právě teď Luisa převaluje na posteli a o něco ho prosí; prosí s tou zázračnou silou, která ženě umožňuje vidět přes zeď a proniknout očima skrznaskrz hustou tmou. Možná vykřikla jen tak v úzkosti, když ji Belmont zahnal do nesnesitelné situace. Temno a samota působily na Paula skličujícím dojmem. Jeho statečnost, naděje, důvěra v lásku a idealismus se rozplývaly v tmách. Hořký pramen držel své oběti v pazourech mrazivé skutečnosti.

	A přece se Paul za ty dlouhé hodiny dobral k něčemu důležitému. A poněvadž to nedokázal definovat, pokoušel se své prožitky alespoň pochopit. Plameny ohně osvětlovaly hubenou Kintellovu tvář, křečovitě staženou bolestí, i příšerný Calkinsův obličej se sugestivní pečetí smrti, která Paula odrazovala, aby se k němu přiblížil třeba jen na krok. Nahoře na útesech se mihotal děsivý tmavě červený odraz tančících plamenů. Zdálo se mu, že nehlídané stádo se s hlasitým bučením pomalu vrací do údolí. Na skalních terasách a římsách pořádali kojoti své zádumčivě pěvecké závody, vyli a štěkali, vydávali pronikavě ostré, vysoké a vzteklé zvuky. Z trávy a okolních keřů se ozýval sice tichý a uspávající, ale nepřetržitý bzukot hmyzu. Jakou úlohu však na tom jevišti hrál Paul? Seděl tam sám a sám, vědom si veliké odpovědnosti, kterou mu okolnosti vnutily.

	V tomhle opuštěném koutě na Paulovy sny, na jeho naději, lásku, věrnost a vůbec na všechno to, v co věřil, dolehla zdrcující silou a tíhou hluboká realita života v poušti kolem Hořkého pramene. V té opuštěné půlnoční hodině si uvědomil, že ho čeká nesmiřitelný konflikt mezi objektivní skutečností a vysněnými představami. Bude to boj mezi rozeným bláznem a realistou z přinucení. Nikdy nesmí psát o živých lidech z masa a kostí, dokud tenhle boj nevyhraje. A pokud v tom boji s materialismem našeho století prohraje, pokud podlehne tvrdým faktům a bohyni Nemesis, která se mu staví do cesty, pokud kapituluje v lásce k Luise, pokud se mu nepodaří dokázat, že toho bouřliváka Wesse Kintella dokáže zachránit jedno obyčejné přátelství, potom určitě přestane psát a vzdá se spisovatelské dráhy, od níž si toho tolik sliboval.

	Když se ohlédl za svou minulostí, musel se usmát nad tím, jak naivní blázen kdysi byl. Ve vzpomínkách se mu s ohromující přesností vynořila Amy. Její povrchnost a nestálost mu způsobily první skutečné utrpení. Když to porovnával s tím, co ho trápilo nyní, připadalo mu to jako pohled do vybledlých plamenů mládí. Amy se rozplynula jako přízrak z dávné minulosti a on už teď věděl, že jediné, co ho k ní kdysi poutalo, byl pocit obrovské a neukojené touhy. Ale co tedy potom znamenaly síly, které v něm probudila Luisa Belmontová, a netušené proudy, kde se sléval soucit s láskou a vášní?

	Paul se s námahou vyškrábal do nízkého sedla na kraji klikatého kaňonu. V dálce nad rozsáhlou vysoko položenou planinou vyšel podivný měsíc a poušť se změnila jakoby mávnutím kouzelného proutku. Strávil na tom místě další trpkou hodinu. Ale ani tvrdá a nemilosrdná fakta, jak ta současná, tak ta, která budou nevyhnutelně následovat, nedokázala přehlušit tón, který teď udával význam jeho životu. Paul sice nevěřil v sílu osudu a v předurčení člověka, ale ani v ateismus; zavrhnul všechna pouta, která zotročují svobodnou mysl a lidskou duši.

	Tohle všechno je i ve mně, meditoval pod oblohou, posetou hvězdami, s její tmavomodrou nekonečností, mysle přitom na úžasné dálky nesmírně černého obzoru, na temnou propast, která mu zívala pod nohama a dýchala věčností. Cítil, že tyhle okamžiky ho uklidnily a posílily, ale současně si uvědomoval, že je v koncích, že je jedním jediným atomem smrtelnosti, muž, zaskočený v tvrdém koutu země a osudně zapletený do tragédie mladé ženy a jejího dítěte.

	Když se vrátil k ohni, zjistil, že z něj zbyla sotva hromádka žhavého popela, a našel u ní sedícího Kintella.

	„Tak co, šéfíku? Už jsem chtěl vyhlásit poplach,“ řekl cowboy.

	„Byl jsem si prohlédnout kaňon. Wessi, už je ti líp?“

	„Nemáš pocit, že je tu zima?“

	„Mně zatím ne.“

	„Pro jistotu přilož na oheň. A koukni se, co je s Calkinsem.“

	Paul posbíral trochu suchého chrastí a hodil je na oheň. Když vyšlehly plameny, váhavě se přiblížil ke zkroucené postavě zloděje dobytka. Calkinsova tvář byla schovaná ve stínu; vypadala jako sádrový odlitek či maska a Paula značně vyděsila. Rychle se sklonil a uchopil zlodějovu ruku; byla ztuhlá a studená. Bleskově vstal.

	„A sakra! Měl jsem pocit, že ho slyším sténat,“ ozval se cowboy.

	„Je mrtvý. Myslím, že už několik hodin. Chudák! No, nedalo se mu nijak pomoci.“

	„Přehoď přes něj deku... Brzy bude ráno, budeme udržovat oheň raději až do bílého dne.“

	Celý zbytek noci prodebatovali. Za svítání bylo celé stádo opět v údolí a s bučením pomalu mířilo na západ; vědělo, že tam najde vodu. Kintellovi se očividně ulevilo a pokoušel se Paulovi pomoci s přípravou rychlé snídaně.

	„Ještě pořád nevím, co uděláme s Calkinsem,“ prohlásil cowboy. „Jestli ho tu necháme, ohlodají ho divoká zvířata až na kost. Jeho kumpáni se pro něj určitě nevrátí. A jestli na tenhle tábor náhodou přijdou Indiáni, bez váhání si rozeberou všechno, co tu po nich zůstalo, ale na mrtvolu se vykašlou. Co navrhuješ ty, šéfe?“

	„Budeme ho muset pochovat. A hrob musíme srovnat se zemí, aby nevzbudil podezření, kdyby tudy někdo jel.“

	„Máš pravdu. A ještě si musíme rozmyslet, co řekneme Belmontovi. Vsadím se, že si to nechá pro sebe.“

	„Ale jak mu to chceš vysvětlit? Proč jsme...“

	„Přistihli jsme Calkinse, jak nám krade dobytek, a zadrželi jsme ho. A já ho zastřelil v sebeobraně. Ty‘s to viděl. Jako důkaz mu přece můžeme předvést stopy po kulkách.“

	„V každém případě my jsme z toho venku, pokud jde o věrohodnost celého případu. Kdoví, jak to ale Belmont přijme... A co Luisa? Ta mi taky dělá starosti.“

	„Já tě chápu, šéfe, s ní máš vždycky ještě o jednu starost navíc,“ broukl zamračený Wess.

	Paul vykopal mělký hrob, mrtvolu zabalil do dek a zasypal ji hlínou. Než byl s touhle prací hotov, do tábora se vrátil Calkinsův kůň, dosud se svázanýma nohama. Wess našel uzdu a nasadil mu ji.

	„Dole v kaňonu musí být voda,“ prohodil cowboy. „Máme tu i vědro, boss. Já povedu koně a ty doneseš vodu. Naplníme láhve a pak napojíme i koně.“

	Vycházející slunce už pozlatilo svými paprsky vrcholky hor na východě, když dojeli ke skalnaté strži na okraji údolí. Po nočním dobrodružství tu našli své mustangy trochu neklidné. Jednomu vyměnili sedlo za sedlo z koně, který zbyl po Calkinsovi, pak všechny napojili a vydali se na zpáteční cestu. Koně střídavě klusali a zase šli krokem, a muži strávili celý den v sedle pod rozžhaveným sluncem. Odpoledne se na Wessově tváři objevily jasně patrné známky únavy, ale nesesednul dřív, dokud nepřekonali strmý svah, směřující na planinu nad jejich dočasným dobrovolným domovem. Tam už musel Paul cowboye v sedle podpírat.

	Poslední úsek cesty byl pro Paula tou nejhorší zkouškou těla i ducha. Kintell, jak se zdálo, byl se svými silami úplně na dně. Pohled na Hořký pramen Paula dosud nikdy nenaplnil takovým odporem jako nyní. Zdál se mu vyvrcholením všeho, co nenáviděl a čeho se bál tam v poušti.

	Masivní temné skály Černého štítu dostávaly studený šedivý odstín, což svědčilo o kruté zimě na útesech, z nichž právě sestoupili. Lesklý zelený strmý svah byl protkán jiskřivými zurčícími potůčky a velké bledé jezírko svítilo jako zlé oko, lemované zlověstnými nánosy sody. Řídké rákosí, vroubící odtok, zvětralé břidlicové svahy, holé narudlé hřbety a širé pláně s posledními pásy písku, které tu zanechaly předchozí bouřky, vypadaly v dohasínajícím slunci krutě a zlověstně. Cesty připomínaly žhavé bronzové pruhy; ze všech se v ukrutném žáru zvedaly temné našedlé závoje a tu a tam vířily žluté sloupy hustého prachu. I kupcův dům vypadal nevzhledně a sraženě; jako by skrýval jakési děsivé tajemství, spojené s tragickou mocí Hořkého pramene.

	Jediný, kdo zpozoroval návrat jezdců, byla Luisa. Viděla, jak Paul pomáhá Kintellovi sesednout z koně a jak ho vede do stanu. Ještě ani nestačil svléknout cowboyovi kabát a zout ho, když je Luisa překvapila. Byla to pořád ta milá dívka se zářícíma očima, ale přesto se mu zdála jiná...

	„Ach, Paule! Viděla jsem, že ho podpíráš v sedle a pomáháš mu z koně seskočit na zem... Krev! Proboha, co se mu stalo?“

	„Šéfe, nech to na mně, já jí to řeknu,“ zalapal po dechu Wess. „Ty se hlavně postarej o koně. A Belmontovi řekni to, na čem jsme se dohodli.“

	Paulovi přeběhl mráz po zádech, když si všimnul, že do topasových očí jeho lásky se vrátila někdejší temná hrůza. Jako obvykle ji pozdravil s úsměvem a vlídnou tváří a jako její důvěrný přítel ji něžně oslovil Lu. Nejraději by ji zlíbal, i kdyby pak měl Belmonta třeba zabít.

	Vyšel ven, chytil koně za ohlávky a odvedl je do ohrady. Unavený krok člověka i koní, jejich kalné oči a namáhavý dech svědčily o tom, že ze sebe po vyčerpávající jízdě vydávají poslední zbytky sil.
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	Celkem nečekaně se na Wesse přišel podívat i kupec. Ale když se doslechl o Calkinsově zradě, zdálo se, že se ani moc nehněvá.

	„Jste vážně zraněný, Kintelle?“ zeptal se zdvořile.

	„Ani nevím. Ale myslím, že ne.“

	„Dovolíte, abych se podíval?“

	Paul odhrnul šátek, prosáklý krví, a odhalil oteklou ránu.

	„Jasný průstřel. Ani kost není zasažená... Ale potřebujete doktora. Skočím do Walibu a hned ho přivezu.“

	„Díky vám, Belmonte!“

	„Prokázali jste mi velkou službu. Calkins kradl už předtím, ale ne u mě... Nechte si to pro sebe, pokus o krádež i tu přestřelku. Bloom a Spraull budou jen rádi, že nemusí otevřít hubu. Už vědí, s kým mají tu čest.“

	„Dobře, Belmonte, to se nám jen hodí. Calkinse jsme pochovali předběžně hned na místě, kde zemřel, a nechali jsme tam i všechny jeho věci.“

	„Nechte to na mně. Kde že je ten tábor?“

	„Znáte dobře konec údolí?“

	„Každý sáh a každou stopu. Dokonce si pamatuju i tu zkratku, která tam vede.“

	„Takže je to sedlo na severní straně, hned v místech, kde začíná kaňon. Jejich tábor bylo dobře vidět, je hned u té červené skály. Nemůžete ho minout.“

	„Zítra se tam podívám na koni. To je všechno a tím je případ uzavřen... Souhlasíte s tím?“

	„Rozumím vám, Belmonte... A dokud nás někdo neobviní, tak budeme mlčet,“ prohlásil smrtelně vážně Paul.

	„Já jsem taky pro, Belmonte. Jen nechápu, proč se o mě najednou tak staráte,“ ironicky si rýpnul cowboy.

	„Nechci, aby se takové historky dostaly ven,“ odsekl kupec nevrle.

	„Fakt? A my se šéfem na to úplně zapomněli. Teda -čistil jsem si zbraň, najednou spustila a provrtalo mě to. Co vy na to?“

	„Dobře... Takhle to řekněte i doktorovi. Poradili bychom si s tou ránou i sami, ale co kdyby se zanítila; pak bychom ho museli zavolat tak jako tak a ten váš příběh by vzbudil o to větší pozornost. Možná by se mu zdál podezřelý.“

	„Já taky nechci vyvolávat zbytečné fámy.“

	Kupec pak spěchal pryč a Paul zůstal sedět u Wessova lůžka; po chvíli zaslechli dusot koňských kopyt.

	„Šéfe, nedá se to vysvětlit jinak, než že Belmont nesnáší, když je kolem něj moc rušno,“ řekl nakonec Wess.

	„To určitě, ale tentokrát nám hraje do ruky.“

	„A co kdyby se to celé dostalo před soud? I když pravda, boss, to si ani my moc nepřejeme, co?“

	„Proč ne? Když budeme mít v rukou důkazy, že Indiánům prodává whisky, budeme ho mít v hrsti.“

	„Pochybuji. Sotva dokážeme sehnat dostatečné důkazy, které by ho dostaly do lochu. A jakmile bychom je začali shánět, vyšlo by najevo, že mu pálíš za Luisou. A v tom případě by z ní sedřel kůži zaživa.“

	„Tak proč se mu tedy pořád díváme na prsty?“ namítl znechuceně Paul.

	„Proto, abychom ho drželi v šachu,“ prohlásil zamyšlený Wess. „Ale jestli mu fakt záleží víc na Luise než na Sestře, pak jsme v háji.“

	„Wessi, v takovém případě si nedokážu představit takovou lásku, jak ji chápeme my.“

	„Neztrácej naději. Nikdy nás neporazí, protože Luisa tě miluje. A tím je celá věc vyřešená.“

	„Skutečně?“ zapochyboval Paul. „A co myslíš, jak dlouho to vydrží...? Neviděl‘s její oči?“

	„Zbývá ještě jeden způsob, pokud selže všechno ostatní,“ odsekl zlostně cowboy.

	„Ne, Wessi, jedna oběť nám bohatě stačí... Tohle už dávno není ten starý Západ. Kdybys zabil Belmonta, mohli by tě oběsit... a Luise by puklo srdce žalem. A co by bylo s dítětem? Co mu jednou řekne jako matka o jeho otci?“

	„Paule, jednoho dne se staneš otcem toho dítěte ty... Vzpomeň si pak na tahle moje slova.“

	„Ale nikdy ne takovým způsobem,“ houževnatě trval na svém Paul. „Wessi, tuhle myšlenku prostě musíš pustit z hlavy!“

	„Dobře, ty jseš tu šéf,“ ustoupil posléze cowboy. „Ale nejsem si právě jistý, jestli tu svou hlavu používáš správným způsobem.“

	„To už nech na mně,“ uzemnil ho Paul a vyšel do nočního šera.

	Byla teplá a klidná noc. Pod cedry a na svazích se rozléhalo cvrlikání cvrčků. Nad temnými obrysy štítu jasně zářila Polárka.

	Paul vešel do kuchyně. Sestra s Indiánkou Gershou seděly u stolu a jedly.

	„Promiňte, Sestro, že jdu tak pozdě,“ řekl vesele Paul a posadil se k nim. „Stačí mi jen šálek kávy a vdolky.“

	Žena mlčky vybídla Gershu, aby ho obsloužila.

	„Wess se nešťastnou náhodou postřehl,“ pokračoval Paul, „A já měl co dělat, abych ho vůbec dovezl domů.“

	„Poranil se vážně?“

	„Ne, ale ztratil hodně krve a taky ho vyčerpala ta dlouhá jízda.“

	Zatímco jedl, uvažoval, proč je Sestra tak mrzutá a tváří se tak vztekle. Vysvětloval si to Luisinou změnou. V tu chvíli se v Paulově hlavě zrodila odvážná myšlenka, jestli by právě tuhle silnou ženu nemohl získat na svou stranu a udělat z ní svého spojence. Například kdyby využil její žárlivosti, tak by mohla Belmonta přemlouvat, aby se zbavil dívky, která zaujala její místo.

	„Nejste nemocná, Sestro?“ zeptal se jí laskavě.

	„Ne.“

	„Nevypadáte dobře. Jako byste ztratila svého posledního přítele.“

	„Nemám žádné přátele,“ odpověděla trpce.

	„Ale tak nemluvte!“ utěšoval ji Paul. Srdce se mu rozbušilo, když si uvědomil, že získal její důvěru. „Věříte, že je mi vás líto? Vždycky se mi zdálo, že tady u Hořkého pramene nejste moc šťastná.“

	„Šťastná? Tady? V tom pekle?“

	„Možná jste doplatila na svou věrnost Belmontovi?“ vyzvídal opatrně Paul, a když viděl, že udeřil na správnou strunu, vystřelil další šíp: „Vím, proč musel Belmont odejít z Utahu.“

	„Kdo... vám to... řekl?“ vykoktala.

	„Calkins.“

	„Asi byl opilý.“

	„Nevypadal na to. Překvapilo mě, že nebyl Belmontovi příliš věrný.“

	„Co všechno vám ještě řekl?“ Žena už nedokázala skrýt strach a zvědavost.

	„Belmont údajně přísahal, že se vás zbaví, že vás nikdy nechtěl a hlavně že prý vůbec neměl v úmyslu se s vámi oženit.“

	„Že mě... nikdy... nechtěl?“ Těžce dýchala, tváře jí opuchly a zrudly.

	Paul byl spokojen s dosaženým účinkem svých nevinných poznámek, hlavně těch, které připojil ke skutečným Calkinsovým větičkám. Tím mezi sebou a Belmontem skutečně vykopal válečnou sekeru.

	„A co se Luisy týče,“ dodal Paul, „do ní že prý byl celý blázen, ale na vás byl zase závislý.“

	„Skutečně je to tak... jak říká Calkins; a nakonec i ostatní!“

	„Byl bych rád, kdybyste si to nechala pro sebe. Váhal jsem, jestli vám to vůbec mám prozradit, ale zdá se mi, že vás tu jen hnusně a sobecky využívá... A my s Wessem jsme vaši přátelé. Víme, jak se k vám Belmont zachoval.“

	Žena vyskočila, bledá jako smrt: „Jak to myslíte?“

	„Nemám před vámi co skrývat. Belmont vás odtud chce vyštvat a nestydatě vás podezřívá ze všeho možného.“

	Paul už nemusel v rozhovoru pokračovat. Žena lomila rukama a chvěla se po celém těle jako osika. Dlouhá léta už trpěla a teď zčistajasna ztratila důvěru a lásku i k tomu poslednímu člověku. V tu chvíli by se nad ní byl slitoval i mnohem tvrdší muž než byl Paul. Tvář jí zšedla; opřela se o stěnu a pak, jakoby v mrákotách a na smrt nemocná, chtěla odejít z kuchyně.

	„Musíte být rozvážná,“ varoval ji Paul, „protože tohle zdaleka není všechno. Nebojím se postavit proti Belmontovi, ale pomohlo by to vůbec někomu? Ať už vám nebo mně?“

	„Ne, to by nepomohlo... Bůh mě opustil! Ale běda Johnovi Belmontovi, běda!“

	Paul spěchal, aby ji ještě zastihl ve dveřích a pošeptal jí: „Jsem váš přítel. Počítejte se mnou!“

	Vrátil se ke stolu a dopil kávu. Gersha ho ještě chvíli obsluhovala. Paulovi spadl kámen ze srdce, když se přesvědčil, že Indiánka z celé angličtiny rozumí jen několika slovům. Postupně však jeho rozčílení pominulo a opět se začal ovládat. Nezašel přece jen příliš daleko? Dá se Sestra strhnout svou náruživostí a vášněmi, nebo spíš bude dlouze uvažovat o tom, co jí prozradil? Paul dospěl k závěru, že si tajemství zatím zcela jistě nechá sama pro sebe, ale bude se snažit posílit své vlastní pozice a pokusí se Luisu vyštvat svými intrikami.

	Dlouhá chodba byla černá jako tunel. Po žhavém dni noc dolehla i na tenhle dům. Luisa nerozsvítila lampu v Paulově pokoji, ačkoli nikdy předtím na to nezapomněla. I to svědčilo o zoufalé situaci, v jaké se nejspíš octla. Přešel kolem svých dveří a než vyšel ven, chvíli zůstal stát na Luisině prahu. V jejím pokojíku byla tma. Zaklepal na pootevřené dveře. Zdálo se mu, že slyší pomalé kroky a zavolal: „Lu!“

	„Tady jsem,“ odpověděla vzápětí. „Ach, Paule, neříkej Wessovi...“

	Překročil práh a ona do něj doslova vrazila. V jediném okamžiku a snad dřív, než si to stačil uvědomit, ji sevřel v náručí. „Wess sice má bolesti,“ řekl, „ale jinak je v pořádku. Belmont jel pro doktora.“

	Neodpovídala a ani se nehýbala. Paul jen slyšel, jak tichounce vzdychla, když ji přivinul na svou hruď. Držel ji v objetí a přitiskl své rty k jejím. Luisa nebyla nepoddajná, ale na jeho objetí ani v nejmenším neodpovídala. Přitom cítil, že její studené rty začínají hřát a prsa se pomalu začínala vzpínat. Nevědomky zhluboka vzdychla. V tu chvíli ze sebe vychrlil: „Lu, miláčku, jsem tak šťastný, že tě znovu vidím! Je to přímo nebeský pocit, objímat tě... Měla‘s vidět tu naši pekelnou jízdu... Jednou ti to všechno budu vyprávět. Ale čím víc jsem toho zkusil, tím šťastnější jsem pak tady s tebou, doma... Nic jiného si nepřeji. Nemůžu to před tebou už dál tajit. Lu, dej mi hubičku!“

	„Ne... nemůžu,“ zašeptala.

	„Ty mě nemiluješ?“

	„Miluju tě, Bože na nebi!“

	Ze všech sil k sobě přitáhl její tvář, ve tmě hledal její rty a líbal ji s něžností milence; překonával tak nezdravý a trpký pocit, který sužoval jeho duši. Ty polibky pronikly celým jejím tělem jako oživující plameny a náhle v ní probudily život a chuť bojovat.

	„Ne, Paule... nesmíš... och! Přestaň... něco ti musím říct... Já... vlastně on...“

	„Nic mi neříkej,“ šeptem ji přerušil Paul. A ačkoli se v jeho náručí divoce vzpírala, jeho šepot zněl náruživě a vážně. „Miluju tě, Lu. Nechci nic slyšet, ať už se stalo cokoliv. Vůbec mi nezáleží na tom, co se mezi vámi stalo. Jestli mě máš ráda a chceš mě stejně jako já tebe, co ti může zabránit v tom, abys jednou byla má... On mé vřelé a upřímné city ani nezničí, ani neochladí; a tebe nesníží v mých očích ani o nejmenší stupínek. Ale Bůh je mi svědkem, že jestli se budeš trápit... jestli zeslábneš a onemocníš... jestli připustíš, aby tvůj tělesný odpor k té bestii zase zatemnil tvou duši... tak ho určitě zabiju!“

	„Přestaň!“ vykřikla zoufale. „Byla jsem zbabělá. Ach, Paule můj, já nevěděla... Belmonta nesmíš zabít! Oběsili by tě! Už budu statečná. Vydržím to. Ale i já jsem jen člověk a Belmont mě miluje. A že jsem ho odmítala, to jen rozohnilo jeho lásku. A bylo to strašné... Ale teď, to ti slibuji a přísahám, s ním už nebudu nic mít; ani to nejmenší! Paule...“

	„Musíme čekat,“ dodal chraptivě Paul. „Ostatně, Lu, pořád ještě jsi Belmontova zákonitá manželka. A dokud jí nepřestaneš být, musíme vydržet. Pamatuj na budoucnost. Na náš společný domov! Vynahradím ti všechno, co sis dosud vytrpěla. Nepodléhej zlým a smutným myšlenkám, nenech se unést tou zoufalou touhou osvobodit se tím, že ho sama zabiješ. Určitě budeme jednou svobodní, Luiso. Cítím to!“

	„Udělám, co si přeješ, Paule... Budu žít jen pro tebe. Už se mě víc nesmí dotknout.“

	Mlčky ji držel v náručí a dlouho se téměř bez dechu objímali. Přitom měl pocit, že už mu patří; její smělá odvaha, její slavnostní závazek a slib, její polibky mu dodávaly sílu, kterou zatím jen tušil.

	„Pojďme se teď podívat na Wesse. Chci vám oběma říct, o čem jsme mluvili se Sestrou!“

	

	*    *    *

	

	Za pět dní už Kintell neměl horečku, zotavoval se a začínal chodit. Ale podivná sklíčenost, která na něj dolehla plnou vahou, ho neopouštěla.

	V tomto podivném období nejistoty ho Paul jen zřídka a nerad nechával delší dobu samotného a starala se o něj i Luisa. Díky jejich péči a dodržování lékařových pokynů se cowboy zdárně vyhnul všem komplikacím. Paul doufal, že Wessovi se za pár dní vrátí jeho stará nálada, ale on se změnil; na Luisu se usmál jen zřídka a uzavřel se do sebe. Paul na něj naléhal, aby se z toho pokusil nějak dostat, přemlouval ho a pokusil se jít na něj s humorem a vtipem, ale cowboyovy deprese se mu překonat nepodařilo.

	„Sakra, tak už konečně řekni, co se ti tu vlastně nelíbí?“ naléhal Paul, když už ho to dopálilo.

	„Hořký pramen,“ odvětil tajuplně Kintell.

	„Hořký pramen?“

	„Drží mě to úplně stejně jako Luisu, Sestru, a nakonec i Belmonta... A určitě to co nevidět chytne i tebe.“ Po chvíli pokračoval:

	„Tak se mi zdá, že co nevidět navždycky oklepu ten červený prach z bot.“

	Paul na to neměl odpověď, obrátil se a šel pryč. Byl jako omráčený. Tak Kintell z té hořké, zlé, jedovaté díry, plné prachu, větru a pekelného žáru, nakonec onemocněl. Paul se na něj proto nemohl zlobit, dokonce ho nemohl ani prosit, aby neodcházel. Krutě se ho však dotklo, když zjistil, že toho zvláštního Texasana, kterého si tak oblíbil, by měl najednou ztratit. Byly-li mezi nimi kdy nějaké dluhy, Wess mu je stonásobně splatil.

	Paul si osedlal mustanga a zamířil vzhůru na pláň, poprvé po několika dlouhých dnech. Dobytek byl roztroušený po celé pustině, bezprostředně sousedící s farmou, a potkával ho až po západní konec údolí. Zatím se jim toho léta dařilo dobře. Objel na koni celé stádo, zahnal do stáda zatoulané kusy, spočítal telata, kterých ze dne na den přibývalo, a seč mu to zkušenosti dovolovaly, svědomitě plnil běžné povinnosti cowboye.

	Když zapadalo slunce, sjížděl už z kopce pod rozeklanou korunou Černého štítu a díval se dolů k Hořkému pramenu. Tohle nenáviděné místo mu se svým šedivým domem a bledým jezírkem, hrozivým jako oči šelmy, s roklemi a klikatícími se útesy připadalo jako zlověstná chobotnice s chapadly, která se natahovala po všech živých tvorech ve svém okolí.

	Ale ačkoli měl Paul špatnou náladu, jakmile vjel na dvůr, jeho nálada se rázem změnila, jako by ho švihli kouzelným proutkem. Luisa slyšela, jak si píská, poznala jeho lehký krok a veselý hlas. Když míjel dveře jejího pokoje, usmál se na ni a ona ucítila letmý dotyk jeho ruky, který jí dával jistotu, že ji má stále rád; úplně zapomněla na své starosti a útrapy. Paul si toho všiml a dodalo mu to sílu, ačkoli mu bylo ze všeho kolem těžko u srdce. Nemohl přece vědět, jak to všechno dopadne. Luisu udržovala při životě jen jeho láska, a jemu se zdálo, že žádný muž nikdy nenesl těžší břemeno a nesledoval vznešenější cíl.

	Léto oznamovalo svůj příchod sérií několika horkých a žhavých dnů. Belmont měl vztek na Indiány, kteří nedělali nic jiného než že dřepěli ve svých chatrčích a v jejich stínu hledali ochranu před zlověstným sluncem. Staří medicinmani tvrdili, že nepamatují žhavější léto. Belmontův obchod byl přes den prázdný, zato o to rušněji tu bývalo v noci. Kupec se pravidelně opíjel.

	Kintell začal opět jezdit po ranči. Nikdy to sice neřekl nahlas, ale bylo patrné, že nejradši jezdí sám. Paul se mu nevnucoval; i on si postupně zvykal na samotu. Často sledoval siluetu cowboye na vrcholku horského hřebene, případně ho vídával, jak nehybně sedí na koni na okraji pláně a dívá se dolů na Hořký pramen. Co mu asi v takových chvílích běží hlavou? Paula ta myšlenka stále pronásledovala kolem dokola. Věděl, že Wess miluje Luisu, ale zároveň věřil, že se jedná jen o bratrský a soucitný vztah, jaký člověk může mít k milému a nešťastnému děvčátku. Ale i Wess byl konec konců jen člověk, osamělý jezdec, a k tomu muž plný žáru a vášně. Lehce se mohlo stát, že i jeho přemohou city. Paul však tlumil a střežil i sebemenší náznak žárlivosti a nepochyboval o věrnosti svého přítele. Násilím se přesvědčoval, jak ho těší, že si Luisa jeho přítele tak oblíbila; na druhou stranu ho to ovšem znepokojovalo. Že by snad cowboy zapomněl na jejich plány, jak Luisu zachrání? A přece mu cosi bránilo, aby se o tom před Wessem zmínil. Možná tajně doufal, že jeho přítel najde řešení, až přijde vhodný čas.

	

	*    *    *

	

	Někdy v polovině léta, když už pomalu čekali deště, Paul vyjížděl na obhlídky ranče časně ráno a občas i večer. Přivykl si na život pod širým nebem a poznal všechny útrapy pouště. Přesvědčil se, že v odpoledních hodinách, když má člověk nad hlavou měděné slunce, se to prostě nedá vydržet.

	Ze dne na den se to stupňovalo a spálená kotlina, obklopující Hořký pramen, se tou dobou měnila v příšernou rozpálenou výheň, nad níž v nehybném vzduchu visely načervenalé mraky. Z kotliny vystupovaly závoje žhavého oparu, vznášely se jako tmavé opony průzračného dýmu a spouštěly se dolů do pouště v podobě pekelných prašných vírů.

	Tomuto únavnému a vyčerpávajícímu břemeni letního období se nedokázal vyhnout nikdo, ani Paul. Od Indiánů se naučil - a s jistým překvapením zjistil, že Luisa dělá totéž -že nejlepší je tuhle nejhorší odpolední výheň jednoduše prospat. Je samozřejmé, že by nedokázal usnout ve dne, kdyby místo toho neprobděl aspoň polovinu noci. Začal proto slídit po nocích jako zloděj; obcházel dům a za každou cenu se chtěl dozvědět pravdu o nočním životě kupce Belmonta. Neváhal obout si mokasíny, nosit tmavou sametovou košili a kovaný opasek; na hlavu si uvazoval šátek a dokonce si kvůli tomu i začernil tvář. Chtěl, aby ho Belmont a jeho lidé, kdyby ho náhodou spatřili, pokládali za Indiána. Na svých jezdeckých výletech po ranči se učil rychle vytahovat zbraň a střílet naslepo. Kintell si v noci také hrával na špióna, ale s metodami svého zaměstnavatele nesouhlasil a odrazoval ho od nich.

	Jednou před svítáním přilákalo obyčejné drkotání nákladního vozu Paula k cedrům, které lemovaly cestu. Zastihl tam podobně zvědavého Kintella.

	„Hraješ si na Indiána a dokonce nosíš zbraň?“ obořil se na něj cowboy. „Boss, tobě už skutečně straší ve věži!“

	„Moc dobře vím, co dělám a proč to dělám,“ nevrle opáčil Paul. „Možná si myslíš, že jsem se skutečně zbláznil. Jenže to ustavičné čekání mi už leze na nervy. Zatím nám nevyšel jediný z našich plánů. Víme, že Belmont je lotr, ale nemůžeme to dokázat. Tak co vlastně můžeme dělat?“

	„Klidně odlož indiánský kroj, Paule,“ uklidňoval ho cowboy. „Celá věc ještě zdaleka nedozrála. Ale neboj se, naše chvíle se blíží... Pravda, mohl bys vzít Luisu s dítětem a zmizet.“

	„To mohl, kdyby ovšem chtěla odejít. Ale co s dítětem?“

	„Vezmete ho s sebou, ne?“

	„V tomhle horku? Chlapec byl už zase nemocný, v takovém žáru by nevydržel ani jediný den. A co myslíš, že by udělal Belmont? Pustil by se za námi a jako zákonitý manžel...“

	„Musel bys ho zastřelit,“ ohromil ho cowboy.

	„A pak by mě oběsili. A co by pak bylo s Luisou?“

	„Nebyla by na tom o nic hůř než je teď,“ pokračoval neúprosně Wess.

	„Tak vidíš. Co mi poradíš dál?“ řekl zklamaný Paul.

	„Tak to nech na mně, já ho odprásknu sám,“ uzemnil ho Kintell.

	„Už několikrát jsem řekl ne. Dokud k tomu mám co říct taky já, tak se tu prostě střílet nebude a basta,“ vyštěkl rozzuřený Paul.

	„Tak potom ti nezbývá nic jiného než čekat,“ uzavřel debatu cowboy, rozhodil rukama a vykročil do tmy.

	Paul ho sledoval zoufalým prosebným pohledem, ale současně si uvědomoval, že i Kintellova trpělivost zřejmě má své hranice.

	Náhle k němu dolehl zvuk blížícího se vozu a Paul v témže okamžiku dostal geniální nápad. Co kdyby se vyškrábal na střechu a sledoval, co se bude dít? Možná by se pak konečně dozvěděl, co znamenají ty tajuplné noční návštěvy.

	Ve stínu cedrů se tiše odplížil stranou od cesty a zamířil za roh domu. Na střechu se dalo vylézt bez námahy a hluku. Nedaleko od cedru, po němž se chystal vylézt na střechu, bylo Luisino otevřené okno. Nedělal si starosti, že by se snad mohla probudit, nepatřila k ženám, které vyhlašují poplach pro nic a za nic. Opatrně se vyškrábal na strom, ale teprve tam zjistil, že před sebou má větší překážku než čekal. Nejenže větve cedru při jeho horolezeckém kousku šustily a šuměly, ale ze střechy se sesunula hromada hlíny a písku a nervóznímu Paulovi se zdálo, že to způsobilo takový rámus, který by vzbudil i spáče na druhém konci domu. Ve světle hvězd se sunul dál a naslouchal. Z průčelí domu se ozývaly hlasy a pod ním něco zavrzalo. Podíval se dolů a v přítmí Luisina okna spatřil bledou tvář.

	„Lu, to jsem já,“ ozval se potichu.

	„Paule!“ polekaně vykřikla tlumeným hlasem.

	„Ano? Pssst! Ne tak hlasitě!“

	„Proboha, co tam děláš?“

	„Zase je tu ten vůz... Nedělej si starosti.“

	„Aha, ten vůz! Hlavně si dej pozor! Belmont by...“

	Paul šplhal dál a konec šeptané věty už neslyšel. Zdálo se mu, že střecha pod ním je pevná; rostl na ní divoký plevel, v němž se ležící člověk mohl pohodlně skrýt. Dokonce se mohl i pohybovat, a to bez nejmenšího hluku. To dodalo Paulovi odvahu a celý splašený touhou po dobrodružství přelezl podélně celou střechu a doplazil se až na výběžek nad obchodem. Tam už byl úhel sklonu mnohem prudší a končil krovem. Viděl odtud jen prázdné prostranství před vchodem a zaslechl tiché hlasy a opatrné našlapování několika párů bot. Bez váhání se spustil ještě o kus níž a pak se potichu a hlavně opatrně přiblížil na necelý metr od okraje střechy. Rozhrnul plevel a podíval se dolů. Spatřil malou bryčku, za kterou stáli dva muži.

	„Tolik jsem toho nechtěl,“ říkal právě Belmont svým obvyklým tónem.

	„Berte nebo nechte být,“ odpověděl ten druhý. „Nerad sem jezdím moc často. Je to riziko. Některý vládní úředník by se mohl začít zajímat, proč tahám tolik whisky do malého krámku někde v poušti. Tam nahoře moc dobře vědí, že po téhle trase jezdí jen málo bělochů.“

	„No a co? Za to vás přece nemůžou zavřít.“

	„Asi ne, ale i tak je to příliš riskantní. Kdyby tu našli takové zásoby, začali by čmuchat po okolí a sháněli by důkazy.“

	„Někdo snad něco říkal?“

	„Bloom Burton mi radil, abych prý Hořký pramen příště radši vynechal.“

	„Aha... A viděl jste Calkinse?“

	„Ne. Bloom říkal, že se do něčeho pustil na vlastní pěst.“

	„To je mu podobné,“ zavrčel Belmont. „No tak dobře, Bille, beru celý náklad. A složíme ho na verandu.“

	Paul viděl, jak chlapi vykládají z vozu těžké bedny. Jeden z nich je nosil na verandu, kde je s rámusem pokládal na zem. Krev mu při tom pohledu vzkypěla v žilách. Belmont by se bez příčiny nevláčel s takovým množstvím whisky uprostřed noci; zřejmě u sebe měl obrovské zásoby a pak bezostyšně prodával pálenku Indiánům.

	„Opatrně, člověče!“ zasyčel Belmont právě pod místem, kde ležel Paul.

	„Promiňte. Jakoby se na mě sypalo něco ze střechy.“

	„Ale nesmysl!“ zahromoval pochybovačně kupec. Pro Paula to byl kritický okamžik, ale obchodník naštěstí rychle pokračoval: „Bille, pojďte sem... Poslouchejte!“

	I Paul nastražil uši a v tichu, které se rozhostilo, zaslechl slabé šustění, jako by mu u ucha někdo mával hedvábným šátkem.

	„Bille, slyšíte něco?“

	„Jasně. Jako by se ze střechy sypal prach.“

	„Prach? Taky vám haraší? Na střeše přece není žádný prach... Podívejte se... Písek. Shora se na vás sype tenký pramínek písku.“

	„Už jsem ho ometl.“

	„To se mi zatím ještě nikdy nestalo,“ vrtěl kupec hlavou.

	Teď i Paul zaslechl jasně šustění písku, který se pod ním sypal na podlahu verandy. Rovněž si všiml, že střecha verandy se i při nepatrném pohybu trochu hýbe; to byla další významná skutečnost, kterou zpočátku přehlédl.

	„Bille, tam nahoře musí někdo být!“ zašeptal chraptivě kupec.

	Když pod sebou Paul zaslechl tiché a opatrné kroky, ztuhla mu krev v žilách. Jazyk se mu lepil na patro. Tak silně se rozklepal, že proud písku ještě zesílil. V následujícím okamžiku se o kraj střechy opřel žebřík a před ním ze šera se vynořila zavalitá tmavá postava kupce Belmonta. Viděl Paula tak jasně, jako Paul viděl jeho.

	„Sakra! Měl jsem pravdu. Je to Indián!“ zařval rozzuřený Belmont. Sáhl bleskurychle po zbrani, jenže naštěstí opasek někde zapomněl. Bleskově sešplhal zpátky na verandu. „Kde je moje pistole? Dejte mi zbraň, k čertu!“

	Jeho dunivý řev, plné vzteklé a slepé zuřivosti, a dusot těžkých nohou zapůsobily na Paula jako ostruhy a znova ho přinutily k pohybu. Převalil se na druhý bok a ze všech sil se škrábal po střeše vzhůru. V okamžiku, když se už už chytal hřebene, protnul tmu červený záblesk a zahřměl výstřel jako hrom. Žhavá kulka prosvištěla těsně kolem Paulova ucha. Přeskočil hřeben, skulil se o pár metrů níž k druhé straně domu, rozběhl se po ploché střeše a seskočil rovnou na vydlážděnou stezku za domem. Stačilo už jen pár lehkých kroků a byl ve svém pokoji. Klepal se jako osika a ještě když seděl na posteli a potmě se zbavoval svého indiánského přestrojení, stěží dokázal popadnout dech.

	Zamaskování za Indiána a rychlý útěk ho nakonec zachránily. Ucho ho ještě pálilo po kulce, která se ho sice ani nedotkla, ale byla tak žhavá, že ožehla jeho kůži. Krev mu však netekla. Ledovou hrůzu nyní vystřídal palčivý vztek. Unikl sotva o vlásek! Belmont by ho byl určitě zabil. A stačilo jen pár okamžiků, aby si Paul uvědomil, že se tu z minulosti vynořil jakýsi jeskynní člověk, který ho chce přelstít a přemoci svou živelnou silou.

	Vtom už na chodbě zaduněly těžké kroky; vzápětí se ozvaly tvrdé kovové údery pažbou pistole na dveře a Belmontův hrubý hlas:

	„Manningu, jste tam?“

	Z tónu, jakým to řekl, Paul vytušil, že ho kupec podezřívá a téměř s jistotou čeká, že se mu nikdo neozve.

	„A kde bych měl být?“ strojeně zívl Paul. „Vzbudil mě nějaký výstřel. Slyšel jsem někoho běžet... Co se to tu, ksakru, zase děje?“

	„Musel to být zloděj, Indián. Byl nahoře na... Viděl jsem ho a vystřelil jsem. Neutíkal po chodbě a nevběhl těmito dveřmi?“ vyzvídal mazaný Belmont a jako téměř vždy měl zase dobrý nos.

	„Nevím. Bylo to spíš někde venku. Slyšel jsem, jak seskočil dolů někde za rohem.“

	Belmont se vzdálil. Paul se přikradl k otevřenému oknu. Belmont právě bouchal na Luisiny dveře.

	„Co je?“ ozvala se.

	„Byla‘s vzhůru?“

	„Jen chvíli. Zdálo se mi, že někoho slyším střílet. Pak někdo utíkal.“

	„A taky že mi utekl. Ale myslím, že jsem ho zasáhl,“ prohlásil nakonec Belmont a odešel od dveří.

	„Héj, Belmonte, copak se tu žení čerti?“ zavrčel ze stínu cowboyův drsný hlas.

	„To jste vy, Kintelle?“ ozval se podrážděný Belmont.

	„Jasně. Jsem tu už dlouho, protože jsem šlápl bosou nohou na kaktus.“

	„Vystřelil jsem na Indiána. Plazil se po střeše, ale myslím, že utekl.“

	„Nepovídejte! Dávno říkám, že Hořký pramen je pekelný kout!“

	„Kintelle, vy uděláte nejlíp, když odtud vypadnete,“ odsekl významně Belmont.

	„Taky mám takový pocit. Ale váš indiánský zloděj byl možná právě ten chlapík, co zdrhal kolem mě, jako by mu hořelo v patách.“

	Než Belmont stačil rozluštit smysl záhadných cowboyových slov, slyšeli oba jasně směrem od cesty drkotání těžkého vozu a dusot kopyt. Paul viděl, že Belmont zlostně rozhodil ruce. Chvíli shrbeně stál s hlavou nakloněnou ke straně jako sokol a poslouchal.

	„Belmonte, ten vůz jsem před chvílí slyšel profrčet kolem mého stanu,“ překvapil ho Kintell. „Jel tiše jako duch. Musel se tu zastavit a teď se vydal na zpáteční cestu. Co tu vlastně chtěl?“

	„Nevím o nic víc než vy,“ odpověděl neurčitě kupec. „Možná to byly dva různé vozy.“

	„Ale kde by! Spíš bych řekl, že ten, co jel na sever, se teď vracel stejným směrem.“

	„Kintelle, mám pocit, že se až moc zajímáte o všechno, co se děje kolem mého domu,“ odbyl ho naštvaný Belmont.

	„Možná ano. Vždyť taky tak záhadné místo jsem zatím neviděl.“

	„Záhadné? Jak to myslíte?“

	„No, mám někdy pocit, jako by tu strašilo,“ zavrčel cowboy. „Někdy ve vzduchu cítím přímo pekelný oheň... A k tomu ještě ta díra se smradlavou vodou... No a taky mám pocit, že tu vlastně nikdo nespí, protože vždycky se všechno semele v noci.“

	„Poslyšte, Kintelle, vy dva s Manningem jste právě tak záhadní jako všechno ostatní kolem té vaší smradlavé hořké díry!“

	„Ale nepovídejte!“

	„A z těch vašich povídaček mě už rozbolelo břicho!“

	„Jestli vás bolí břicho, Belmonte, tak jste si sám na vině,“ ostře odsekl Kintell. „A můžeme se vsadit oč vám bude libo, že ten váš bolebřich nepochází jen z té alkalické břečky!“

	„To stačí. Jste propuštěn.“

	„Ale, pane Belmonte, vy mě přece nemůžete propustit?“

	„Tak se postarám, aby vás propustil Manning!“

	„To bych tedy rád viděl!“ dloubl si do něj ještě jednou Kintell, než se ztratil ve tmě. „Blázen, kdo tomu věří... Ha ha ha!“
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	Poušť kolem Hořkého pramene. Samý kámen a spálená zem, která si udrží svůj žár až do podzimu. Každý následující den je sušší, palčivější a teplejší. Obilí, dýně a seno v indiánských zahradách spálené na popel, všechno hnědé a svrasklé jako kůže. Dobytek daleko v pustinách umírá na nekonečných cestách k vodě. Co se týče odolnosti na těle i na duchu, klesli lidé na tu nejnižší hranici, až na samé dno.

	Kintell jezdil po ranči sám. Za denního světla ho bylo kolem domu vidět sotva pár hodin a to vypadal jako vyděšený a k smrti utahaný chlap s pichlavýma očima. Jedl ve svém stanu a byly to jen skromné obědy, stejné, jako mívají chudí Indiáni. Když ho někdo oslovil, odpovídal jen stručně a stroze. Nedávno na něj přestala mluvit dokonce i Luisa.

	Ani Paulovi toho příliš nechybělo k úplnému zhroucení. Uvědomoval si to, ale nedokázal překonat tu zdrcující přesilu místa a času, ačkoli mu bylo jasné, že strašlivé vyvrcholení je rozhodně nemine. Když odmítl propustit cowboye, strašlivě se s Belmontem pohádali a jejich spory se stále stupňovaly. Hrozil jim úplný rozvrat. Navíc Belmont kul své pikle a s úžasným vypětím bojoval o každou maličkost. Jeho nenasytná žravost a nezkrotná vášeň k láhvi ničivý vliv Hořkého pramene ještě umocňovaly.

	Nejhůř nesla šílená vedra a hroznou situaci v domě Sestra. Nikdy nevycházela ven. Zřídkakdy se s někým bavila, nejspíš ještě tak s indiánským děvčetem v kuchyni. V kteroukoli denní či noční dobu bylo v některém z oken vidět její bledou tvář. Pozorovala své okolí očima, kterých se Paul bál a nedůvěřoval jim. Tu zbídačelou duši zachvátila na jedné straně nenávist - nenávist k Luise a k jejím novým důvěrným přátelům - a na druhé straně láska k Belmontovi, která se ovšem také střídala s nenávistí. Číhala a čekala na příležitost, jak by mohla Luisu znemožnit a zničit; tak se to alespoň jevilo Paulovi.

	I proto nakonec musel omezit své malé pozornosti, prokazované Luise, a přišel tak o vzácné okamžiky, kdy si mohli vzájemně vyznat lásku, která je oba navzájem přímo zázračně povzbuzovala, a dál posilovat její krásu.

	Luisa to nechápala. Sledovala Paula velkýma vyčítavýma očima a on přímo zuřil nad svou bezmocností. Napsal jí dlouhý dopis, ale neodvážil se poslat jí ho ani v noci, natož pak ve dne. Belmont nařídil Gershe, aby se teď o Paulovu místnost starala ona, a Luise zakázal, aby dál pracovala na Paulových rukopisech. Luisa se sice, pravda, bránila zuby nehty, ale její námitky odmítl s odůvodněním, že jí nedovolí pracovat v tak nekřesťanském horku.

	Luisa se nakonec na samém pokraji zoufalství obrátila na Wesse, ale ten ji poprvé zklamal. Sestra špehovala i jeho. Paul několikrát viděl dívku v cowboyově společnosti a viděl i to, jak zklamaně odchází. Wess měl tou dobou značně nepříjemné způsoby; připomínal vlka, chyceného do pasti, a okamžitě chňapal po všem, co ho zraňovalo. K dovršení všeho se Wess začal k Luise chovat nevysvětlitelně hrubě, ba přímo urážlivě, což Paula jednak zaráželo a jednak trápilo. Na cowboye se spoléhal, ale když viděl, že Luisa se svými prosbami nepochodila ani u Wesse, propadl se do temné beznaděje. Wess tehdy zklamal i jeho. Všechny tyhle věci ho přiváděly k zuřivosti. Litoval Luisu natolik, až z toho sám nakonec otupěl a onemocněl. Stále ho ovládal neúprosný smysl pro čest a i proto tak usilovně odmítal myšlenku na sebemenší násilí, která se mu teď stále častěji honila hlavou. Jeho zlost na Wesse, na sebe, na Sestru s očima démona či na nesmiřitelného a odporného Belmonta neznala hranic. Toužil rozběhnout se za Luisou a poprosit ji, aby s ním nasedla na koně a utekla někam pryč, ale bránila mu v tom vrozená představa o cti a morálce, která ho teď tížila jako nevysvětlitelné břemeno.

	I na dítěti byly dobře patrné následky toho strašlivého horka. Paul vídal chlapečka jen zřídka, častěji ho slýchal naříkat v horečkách. Všiml si jeho hubených tenkých ručiček a nožiček a neušly mu ani narudlé skvrny na pokožce; nedával Tommymu příliš velkou šanci. Jestli ta výheň potrvá delší dobu, bude to znamenat jeho konec - a možná i ostatních, oddával se Paul pochmurným myšlenkám.

	Po krutém dni každý rád přivítal temnou noc. Paul se roztáhl na svém visutém lůžku, rozpálená krev pomalu chladla a tlak v mozku povolil, jako by mu z hlavy spadla ocelová obruč. Noc byla klidná, horká a zádumčivá. Na vysoké modré nebeské klenbě se třpytily hvězdy. Odněkud zdálky bylo slyšet zpěv Indiána. V tom tichu Paulovy uši zachytily i tlumené šplouchání vody dole u pramene. Právě tak dobře zaslechl tiché a měkké Kintellovy kroky na jeho toulce pod cedry. Podivný cowboy se jinak procházel jen nerad, teď ale vykonával pravidelné obchůzky.

	Vtom Paula z jeho poklidných dřímot, které měl tak rád, vyrušily dočista jiné kroky. To byl Belmont! Hřmotně přešel po chodbě a zamířil na vydlážděnou stezku. Jeho krok Paulovi připomněl, že s takovým člověkem by se nechtěl setkat na úzké cestě, kde se dva nedokážou vyhnout. Belmont by šel dál jako stroj a smetl by z cesty každého, ať už by to byl přítel nebo nepřítel. Tyhle kroky už Paul dobře znal a stejně jako jindy se mu i nyní rozbušilo srdce. Belmont těžce dosupěl až k Luisinu prahu. Zabušil na její dveře, protože byly zřejmě zamčené.

	Paulovi se na okamžik zastavilo srdce, ale vzápětí se rozbušilo silněji než předtím. Mírně se nadzvedl na lokty, ale pak pomalu klesl zpět.

	„Luiso!“ zavolal kupec potichu.

	Neodpovídala. Zabušil silněji a tlumeně zaklel.

	„Luiso!“

	Když zavolal hlasitěji, Paul postřehl, že cowboyovy lehké kroky najednou ztichly. Takže ho slyšel i on; zastavil se a ostražitě zůstal stát ve stínech cedrů.

	„Co chceš?“ zeptala se Luisa.

	„Chci jít k tobě.“

	„K sobě tě nepustím. Neříkala jsem ti to už tisíckrát?“

	„Jseš nemocná?“

	„Ne.“

	„Tak mě pusť dovnitř,“ naléhal netrpělivě.

	Když neodpovídala, začal znovu třískat a kopat do dveří. „Říkám ti, otevři!“

	„Neotevřu!“ zakřičela Luisa ze všech sil. V jejím hlase nebyla ani stopa po nějaké slabosti nebo strachu.

	„Ty zatracená potvoro! Něco takového ti nebudu trpět!“

	„Belmonte, ty mi nerozumíš?“

	„Vyrazím ty dveře!“

	„Tak to zkus! Ale jestli to uděláš, tak zabiju buď tebe nebo sebe!“

	Chvíli bylo ticho; ohromilo ho to. Pak se rozzuřil:

	„Co to vykládáš! Vždyť ani nemáš zbraň!“

	„Spolehni se, že mám!“

	„Kdo ti ji dal?“

	„Mám ji od Paula!“

	„Zas ten nafoukaný frajer, co se do všeho moc plete! Poslouchej, Sestra mi už něco naznačila. A jestli si nedáš pozor, řekne mi toho ještě víc!“

	„Mně je to jedno. Psí vytí do nebe stejně nedoletí!“

	„Ty žábo Čertovská! Co to do tebe vjelo, kočičko?“ Málem puknul vzteky.

	„Už nikdy víc tě dovnitř nepustím, Johne Belmonte!“

	„Já nedovolím, aby mě někdo takhle urážel,“ rozeřval se z plných plic. Její prohlášení na něj zřejmě mohutně zapůsobilo.

	„Budeš se s tím asi muset smířit.“

	„Ale proč, Luiso? Nebylo těch hádek už dost? Víš, že tě miluju,“ pokračoval potichu. Pokoušel se ji chraptivým hlasem plným vášně přesvědčit, jak její vzpoura rozžhavila jeho touhu. „Určitě už na tebe budu hodnější. Uvědomil jsem si, jak strašně tě miluju!“

	„Že mě miluješ! Běž si k té své Sestře!“ vykřikla dívka hlasem plným pohrdání.

	Belmont dlouho mlčel.

	„Ty nevíš, že jsem s ní skončil?“ zašeptal pak stísněně. „Skutečně! A vyženu ji z domu. Slibuju ti, že teď už to bude legální svatba!“

	„Neblázni. Jak ji znám, určitě ti to nedovolí.“

	„To je tvoje poslední slovo?“

	„Předposlední. Poslední je, že se mi hnusíš, ty zvíře!“

	Belmont tlumeně zaklel a znovu začal bušit a křečovitě tlouct do dveří. Pobuřující prohlášení jeho ženy, které vykřikla jen v zoufalství a jímž dala bez okolků a nemilosrdně najevo, jak nevýslovně jím opovrhuje, ťalo toho ohavného chlapa s hroší kůží do živého.

	„Proboha, Luiso, odvolej to!“ žadonil Belmont náhle změněným hlasem. Dokonce i Paul sám cítil jistá muka. Byl to směšný paradox, že se tenhle ostřílený a surový obchodník se svými ustavičnými milostnými pletkami stal obětí něčeho, co připomínalo hlubokou a upřímnou lásku. Ale Paul věděl o tomhle vztahu své, znal jeho trpkou pravdu a byl rád, že už skončil.

	„Nikdy! S tebou jsem skončila, Johne Belmonte,“ křičela rozzuřená Luisa. „Nenáviděla jsem tě už v Utahu, po tom, co‘s mně a Tommymu udělal! Ale ten tvůj Hořký pramen ve mně probudil ještě něco strašnějšího než nenávist... Jestli se ke mně ještě jednou přiblížíš, zabiju tě!“

	Belmont se odpotácel od jejích dveří, vyšel před dům a křečovitě lapal po dechu. Ještě ani nezašel zpátky do chodby, když na něj z okna zavřeštěla Sestra.

	„Slyšela jsem každé slovo,“ skřehotala.

	„Kušuj, babo! Teď neotravuj,“ odbyl ji hrubě Belmont.

	„Neotravuj! Jestli se nezbavíš té prokleté štětky, připravím ti tu hotové peklo!“

	„Sestro, já tě varuju!“

	„Ty blázne! Ta miluje toho mladíka, proto na tebe kašle!“

	„Ty čarodějnice jedna!“ zařval. „Tohle ti nedaruju!“

	Paul slyšel rány, jak ji bije, potom hřmot a rachot padajících židlí. Následovalo ticho. Ještě chvíli poslouchal se zadrženým dechem a v napjatém očekávání, ale potom se neslyšně odplížil zpátky za roh, protože si uvědomil, že ty prokleté morové vášně, ovládající Hořký pramen, konečně dostoupily svého vrcholu.

	Vtom Paul zaslechl za svými zády Kintellovy plíživé kroky. Ohlédl se a ve stínu zahlédl cowboyovu vysokou postavu. Oba dva potichu zamířili k Wessovu stanu na stráni mezi cedry.

	„Viděl‘s, jak ji praštil?“ šeptal hluboce otřesený Kintell.

	„Spíš bych řekl, že slyšel,“ odpověděl tiše Paul.

	„Co se toho týče, ani mu to nemám moc za zlé,“ pokračoval Kintell. „Ta dáma mu dává pořádně zabrat. Ale určitě na to má právo.“

	„Ví, jak Belmonta naštvat - a hlavně čím,“ zasyčel Paul.

	„To teda ví... Svatá Doroto! Ale na mou bolavou hlavu je toho kapku moc... Boss, slyšel‘s Luisu?“

	„A nevíš asi, co jiného by mě tak rozpálilo? Ta holka má kuráž.“

	„Určitě má. A to nebylo poprvé. Slyšel jsem ji už víckrát... Namouduši si myslím, že od chvíle, co jsme sem přišli, ho k sobě ani jednou nepustila.“

	Paulovi se náhle rozsvítilo. Vzrušeně stiskl Cowboyovo rameno. „Wessi, slyšel‘s, jak říkal, že vyžene Sestru z domu a že se tentokrát nechají oddat legálně?“

	„Slyšel, ale... Počkej, to by mohlo znamenat...“

	„A vzpomínáš si, co říkal Calkins? Jak vykládal, že se tu prý mezi lidmi povídá, že Luisa je Belmontova žena, ale nikdo to neví jistě. A nevěděl ani to, jak se to má se Sestrou.“

	„A ty si myslíš...“

	„Že nemůže být legálně ženatý se dvěma ženami. Je možné, že Sestra je jeho skutečná žena a s Luisou že se vůbec neoženil.“

	„Ale boss, to by mu nedovolila...“

	„Wessi, ty Belmonta pořád podceňuješ. Má spoustu přátel, vliv v tom, co dělá, a při těch svých rejdech musí taky určitě mít fůru spojenců... Pro něj určitě nebyl problém zahrát si svatební obřad nebo obstarat si svatební povolení. Určitě počítal s tím, že když sem Luisu jednou dostane, nikdo se už nikdy nedozví, že to všechno byl jen podvod. A aby si mohl honem vzít Luisu, dokonce se nejspíš ani nerozvedl se Sestrou.“

	„A teď ho prokoukla... Proto ho tak nenávidí... Paule, já bych toho lotra nejradši zabil; na tomhle místě a hned teď!“ procedil mezi zuby Kintell. Paul mu sevřel rameno ocelovým stiskem.

	„Počkej, Wessi, to ne...“ V Paulově srdci se náhle rozlila veliká naděje. „Nechápeš, co to znamená? Když se nám podaří dokázat, že Sestra je jeho pravá žena, nebude si dál smět dělat nárok na Luisu... ani na dítě! Svatba s Luisou by byla neplatná! Můžeme ji možná zachránit legálně... Wessi, musíš vzít koně a zajet do Utahu... ještě dnes... v noci... A musíš zjistit, jestli to je pravda!“

	„Šéfíku, tys trefil hřebík na hlavičku,“ přisvědčil cowboy. „Máš pravdu, jen se divím, že nás to nenapadlo dřív. Ale pořád ještě není pozdě. Když jim dám pár babek, určitě mi všechno rádi řeknou. Takoví lidé ti za peníze udělají všechno, co si budeš přát. A jestli budu muset použít zbraň, tak taky nezaváhám. Radši sáhni hlouběji do kapsy. Taková hrst zelených se mi náramně bude hodit.“

	„Tady je moje peněženka. Posluž si z ní podle potřeby... Wessi, je to tvoje první velká příležitost. Počítám s tebou!“

	„Nedělej si starosti, boss. Spolehni se. Od samého začátku ti držím palce, tak ať mě vezme čert, jestli se mi konečně nepodaří natrefit na tu správnou stopu!“

	„Tak se dej do toho; a hned!“

	„Jedu. Paule, nezapomeň na jedno: máš za úkol hlídat Belmonta ve dne v noci. A rozhodně se nesmí dostat k Luise, rozumíš?“

	„Buď bez starosti. Dám na ni pozor, Wessi.“

	„I kdyby‘s ho měl zabít! Ale to si radši nech jako poslední trumf v rukávu! A dokud se nevrátím, radši se drž v těsné blízkosti domu. A Luisu nespouštěj z očí. Zdá se, že teď už konečně začíná jít do tuhého.“

	Až do svítání se Paul procházel sem a tam mezi cedry. Ze srdce mu spadl obrovský balvan, ale stále se ještě nezbavil hryzavé nejistoty, jestli ten konflikt přece jen nakonec nevyústí v divokou srážku. Proto na něj první veselé ptačí štěbetání, závan chladného větru z pouště a okouzlující pohled na oblohu před východem slunce působily jako hojivý balzám. Příroda byla nemilosrdná a člověk se jí chtě nechtě musel podřídit. Nebrala ohled na lidskou duši. Usilovně sledovala vlastní cíle, a ty byly značně nevyzpytatelné. Nádherné svítání, hmatatelný půvab pozemských věcí, melodie, barvy, ticho a klid, to všechno přicházelo jakoby z věčnosti. Na druhou stranu se však tyhle krásy setkávaly se smrtelnými silami, které, jak se zdálo, si ze všemohoucího života, který se jim stavěl do cesty, tropily jen posměch a šašky. Paul nevěděl, jak překonat únavu a tísnivý pocit nejistoty, ale velkolepost přírody mu dodávala sílu.

	Ta chvíle ale neměla dlouhého trvání. Než slunce pozlatilo svými paprsky vrcholky útesů, nebe, ovzduší i zem, zbrázděná skalami, předpovídaly další, ještě vyprahlejší den. Horka a sucho budou pokračovat; člověk se svými nevyčerpatelnými zdroji by ten nápor mohl přežít, ale ne vždy se mu stejně lehce podaří překonat ničivé vášně, které ho tak nemilosrdně pohlcují.

	Paul se vyhnul několika Indiánům. K snídani obvykle míval vdolky a ovoce, ale i to málo se dnes přinutil sníst téměř násilím. Často se zatoulal do pouště, kde nebyl už vůbec žádný stín. Horko sice nesnášel, ale ani uvnitř v domě neměl stání.

	Napil se z pramene. Studená čistá šumivá voda, která hasí žízeň a udržuje život. Elixír Hořký pramen! Zákeřné médium, které zásobuje poušť jako krev tepny, žíly a mozek živých bytostí a uvádí do pohybu tajuplnou alchymii zla. Paul viděl to tvrdé, hořké, zlé oko, které se na něj upřeně dívalo z průzračných hlubin. Ale ten den voda vůbec neměla hořkou příchuť. Paul nad tím přímo žasnul.

	Tenhle jedinečný zážitek mu utkvěl v paměti, takže se při obědě obrátil na Belmonta s otázkou, která se týkala právě Hořkého pramene. Myslel to docela upřímně a nechtěl na kupci vyzvídat žádné tajemství, jako to dělával předtím.

	„Poslyšte, Belmonte, ten Hořký pramen má pořád stejnou chuť?“

	Obchodník sebou v první chvíli trhnul, ale Paul by to nepostřehl, kdyby se mu nedíval přímo do tváře.

	„Proč...? Proč se ptáte?“ odsekl Belmont a podíval se na něj od talíře. Ocelově tvrdé oči se mu pronikavě leskly. Paul z toho měl nepříjemný pocit.

	„Proč...? Před chvílí jsem se napil přímo z pramene,“ pokoušel se klidně vysvětlit svůj objev, „a zdálo se mi, že voda vůbec nemá tu hořkou příchuť jako jindy. Docela mi chutnala.“

	„Ale nepovídejte!“ zavrčel obchodník a dál se upřeně díval do talíře. „I já si toho občas všimnu. Třeba to v tomhle období bude způsobeno slabším přílivem minerálů. Až přijdou deště...“

	„O jaké minerály se jedná?“

	„Nějaké druhy soli. Viděl jste přece ten bílý pás kolem vodní hladiny?“

	„Ano, vypadá to jako námraza.“ stručně odvětil Paul a i on sklopil oči k talíři. U oběda už neprohodil ani slovo a pokoušel se co nejrychleji dojíst.

	Když pak došel do svého pokoje, povolil uzdu fantazii a usilovně přemýšlel. Nešlo mu do hlavy, proč se najednou tak zajímá právě o Hořký pramen. Vzpomněl si na podivný záblesk v Belmontových očích, a poněvadž byl stále v zajetí živé, ba dokonce chorobné obrazotvornosti, připomenul mu ten jeho zlý pohled ledově a jedovatě zelenou barvu pramene. Toho dojmu se nemohl za žádnou cenu zbavit. Čím déle o té věci uvažoval, tím víc byl přesvědčený, že zlo Hořkého pramene nějak přímo a zlověstně souvisí s Belmontovou zlobou. Jaká podivná náhoda mu umožnila odhalení, že voda z Hořkého pramene nemusí být vždy hořká? Kdoví, proč je to právě tak? Paul si vzpomněl, co slyšel vyprávět o Indiánech z kmene Navajů a Hopi, a sice že voda právě z tohoto pramene jim zachránila život. Pili ji a šetřili s ní, protože jiná tu prostě nebyla. Paulovi neušlo, že poslední dobou se Indiáni vodě z pramene vyhýbají; celkem otevřeně si v obchodě kupovali pivo, šumivé nápoje a tajně určitě i lihoviny. Jisté je, že voda, obsahující větší množství minerálů, byla pro Belmonta výhodná. Paul mu už dávno nedůvěřoval. Byl zvědavý, jestli by Belmont byl schopen i takové lotroviny, že by pomáhal přírodě v dávkování solí, minerálů a jiných látek. Záblesk této myšlenky pak ozářil cestu dalším úvahám, zatím tápajícím v tmách. Nemohl se pak toho nápadu zbavit a podezření ho už neopustilo. Belmont byl skutečně schopen každé špinavostí.

	Paulovi nesmírně záleželo na tom, aby měl v rukou konkrétní důkaz kupcových podvodů. Důkladně prohledal celé okolí Hořkého pramene a našel několik malých lahviček. Vylil z nich zbytek obsahu a navíc je ještě důkladně vypláchl. Rozbor vody z Hořkého pramene by v každém případě mohl být velice zajímavý.

	Za soumraku odešel ze svého pokoje. Na západním obzoru dohasínala bronzová zář. Na podvečerní obloze slabě poblikávaly první hvězdy. Na poušti jako těžká přikrývka ležel opar. Když se Paul plížil kolem Luisiny místnosti, všiml si, že má zavřené dveře. Nenechávala je otevřené ani v největším horku. V jejím okně se svítilo. Paul vyšel zadním vchodem, přešel temnou pláň a kolem indiánských chatrčí zamířil dolů k pramenu.

	Jak se blížil k jezírku, vyplašil pár divokých zvířat, nejspíš kojoty a lišky, která se rozprchla schovat do tmy. Na dolním konci jezírka přímo u odtoku se napájely krávy. Paul zamířil rovnou k ploché skalní plotně, klekl si na ni a lačně pil. Voda nebyla vůbec špatná - byly z ní jen nepatrně cítit soli a minerální látky. V celé poušti měla voda skoro stejnou chuť. Naplnil jednu láhev, pak prošel kolem jezírka a hledal místo, kde by se mohl skrýt a nerušené sledovat, co se bude dít. Celé jeviště ovládal temný útes, po němž voda stékala. Na matném pozadí strmého svahu nebyl patrný žádný pohyb. Paul usoudil, že když se bude dívat na jih, směrem k odtoku, kde se sbíhalo několik cestiček, bude mít výborný přehled o všem, co se tu šustne. Našel si pohodlné místo přímo u hladiny jezírka, spokojeně si sedl a čekal.

	Dobytek vždy po chvíli opustil pramen a jiný zase přišel na jeho místo. Na tmavém pozadí za odtokem Paul krávy neviděl příliš zřetelně, zato indiánské ženy, které přišly o chvíli později a zamířily měkkým a uvolněným krokem ke kamenné plošině, viděl na bílém pozadí jižní oblohy velmi jasně a dobře. Nabíraly vodu do plechových věder a pak se i se svým břemenem ztratily v temnotách.

	Noc pomalu ubývala, mlhavý opar byl čím dál řidší a průsvitnější a hvězdy se rozzářily jasněji. Jejich bledý svit se zrcadlil v jezerní hladině. Od útesů sem vál chladivý větřík a konejšil Paulovo rozpálené čelo. Stíny pod Černým štítem byly neproniknutelné. Až sem doléhalo zvláštní hedvábné šustění stékající vody a chvílemi se zdálo, jako by prozrazovalo nějaké tajemství. Paulův pocit, že se konečně odhalí záhada zákeřného a jedovatého působení Hořkého pramene, se během jeho osamělé noční hlídky stupňovala. K jeho citlivým uším zaletělo z dálky truchlivé vytí kojotů. Opět ho pronásledovaly divoké, osamělé a pronikavé výkřiky pouště. Podél celého západního obzoru, až kam dohlédl, se jasně rýsoval temný okraj náhorní planiny. Po cestě od Walibu se klusem blížil nějaký Indián na koni a zpíval si jakousi smutnou píseň. Indiánský pes štěkal na kojoty, ale pak se zase rozhostilo ticho, všechny zvuky se vytratily v dálce a bylo opět slyšet jen šplouchání vody a šumění listů v korunách stromů.

	Nesmírná rozloha pouště těžce doléhala na Paulovu duši. Zdálo se mu, jako by na něj ze všech stran zívaly dlouhé, divoké a křivolaké kaňony.

	Noc a ticho výborně ladily s rozlehlou plání i štítem, korunovaným hvězdami. Tahle noc vyburcovala v Paulovi neobyčejnou sílu, kterou nemohl zničit ani ten opuštěný svět skal a písku.

	Skoro už k ránu, když už pomalu chtěl s nezdarem ukončit svou noční stráž, nesmírné ticho náhle přerušily lidské kroky. Přicházely od kupcova domu. K jezírku se blížil statný chlap v jezdeckých botách. Ve tmě zazářilo rudé oko jeho cigarety. Vzápětí Paul poznal Belmontův krok; kupec našlapoval na podrážky celou svou váhou. A přece to nebyl jeho obvyklý, smělý a rázný krok, jakým chodíval po domě. Kdyby Belmont dokázal chodit potichu, určitě by to udělal právě teď. Takhle se o to jen neúspěšně snažil...

	Paul se přitiskl k zemi, protože ho ovládlo prudké vzrušení. Vzápětí se na protějším břehu vynořila známá vysoká postava a črtala se jako černá silueta na bledém jižním nebi.

	Když vedle kroků poznal i kupcovu postavu, nervy se mu napnuly k prasknutí a celé tělo se rozechvělo spalující vášnivou nenávistí. V místech, kde stál, bylo jezírko široké asi padesát stop. Když Belmont vylezl na kamennou plošinu, Paul ho jasně viděl od kolen nahoru. Chvíli tam stál a obezřetně se rozhlížel na všechny strany jako větřící jelen. Potom Paul zaslechl šustění papíru. Zlověstné ticho náhle přerušilo slabé šplouchnutí do vody. A znovu! Paul jasně viděl, jak se kupec rozmáchl. Opět se ozvalo šplouchnutí, tentokrát přímo uprostřed jezírka.

	Na hladinu dopadl malý tvrdý předmět. Paul doslova strnul, ale v žilách se mu přitom vařila krev a po celém těle mu vyrazil studený pot. Mezitím kupec stačil naházet do jezera dalších jedenáct dávek. Hlučně zmuchlal papírové sáčky a nacpal je do kapsy kabátu. Párkrát ještě popotáhl z cigarety a červené oko se na malou chvíli opět rozzářilo. Pak si kupec zhluboka oddechl a zmizel ve tmě.

	Přikrčený a vyděšený Paul měl po celém tom divadle tělo zalité studeným lepkavým potem. Předtucha ho tedy neklamala, Belmont skutečně sypal do Hořkého pramene jed; jinak se jeho noční návštěva u jezírka vysvětlit prostě nedala. Používal k tomu nějaké minerály nebo chemikálie, které byly nepochybně rozpustné ve vodě. Jejich účinek zřejmě trval do té doby, dokud je pramen nevyplavil, což mohlo trvat několik dní, ale i týdnů.

	Paul tlumeně zlostně zaklel. Měl jsem ho postřelit do nohy, když držel v ruce ty sáčky, pomyslel si. Wess by to byl určitě udělal... Ale on ten špinavý kousek zopakuje, protože to určitě provádí častěji.

	Nakonec se Paul potichu odkradl do svého pokoje, natáhl se pohodlně na lůžku a téměř celý zbytek noci strávil a probděl v úvahách. Po snídani hned spěchal dolů k pramenu a když se přesvědčil, že ho nikdo nepozoruje, sehnul se a nabral vodu z jezírka do dlaní. Opět měla tu odpornou hořkou chuť. Zhnuseně vodu vyplivl a potom naplnil druhou láhev. Chvíli stál na břehu a upřeně hleděl na jezerní hladinu. V hloubce, na nejasném zeleném dně, nebylo vidět nic, co by tam nebylo už předtím.



	




	[image: Image]

	

	Další horký den. Paul nevytáhnul paty z domu, uvažoval, přemýšlel, hlavou mu táhly všelijaké plány, jak by mohl využít nové poznatky, které získal, a čekal, s jakou se vrátí Wess z Utahu. Byl přesvědčen, že rozbor obsahu dvou láhví s vodou z pramene jasně dokáže Belmontovu vinu. To si ale vyžádá spoustu času. Vládní vyšetřovatelé mohou být pomalí a neochotní. Počítal i s tím, že kupec by ze strachu, že ho chtějí usvědčit jako zloděje a traviče, mohl popadnout Luisu a zmizet s ní někde v divočině Utahu. Z toho důvodu Paul pořád ještě váhal.

	Nezbývalo mu nic jiného než čekat, až se cowboy vrátí. Celý den oblečený polehával v posteli, až teprve večer vyšel ven a procházel se pod hvězdami tak dlouho, dokud se neunavil.

	Následující ráno se vzbudil pozdě. Všechno nasvědčovalo tomu, že den bude stejný jako ten předešlý. Hned časně ráno nastalo strašné vedro, v této oblasti poměrně běžný jev, ale naštěstí to netrvalo dlouho. Paul cítil, že horko se už naučil snášet lépe než samotu a nejistotu. Vyhýbal se jak Belmontovi, tak Luise; nejradši zůstával sám, ale přesto bedlivě a nepřetržitě sledoval její pokoj. Utekly další tři těžké dny. Teplo se změnilo přímo v pekelnou výheň. Páté ráno musel Paul vyjít ven. Ušel pouští celé dlouhé míle. Když se vracel, zahnul za roh domu a zamířil ke křídlu, v němž bydlel. Narazil náhle na dokořán otevřená vrata skladu vlny a ten ho zlákal, aby se tam schoval před žhavým sluncem; vešel dovnitř.

	Byla to obrovská dlouhá místnost, nepravidelně vydlážděná kamením. Podél stěn stály veliké bedny. Celý sklad pronikavě čpěl po ovcích. Paul se posadil na nejbližší balík vlny přímo u dveří. Ovíval se sombrerem a upřeně pozoroval rudé údolí, v parnu zahalené jemnou mlhou, temnými kouřovými závoji a vířícími kotouči prachu.

	„Pánubohu za zády a ještě k tomu opuštěné,“ hudroval, „to je prokletí Hořkého pramene... Kdyby se už aspoň vrátil Wess... jak dlouho ještě budu čekat? Další den...“

	Na tvrdé udusané stezce venku zaslechl rychlé lehké kroky, které by rozeznal třeba mezi tisícem jiných. Luisa! Spatřila ho a on už bohužel nestačil utéct. Vyskočil jako postřelený jelen.

	V následujícím okamžiku už stála v širokých vratech, slunce se jí třpytilo na bronzových vlasech a tvář měla bílou jako ty lehké šatečky, které měla na sobě.

	„Paule!“

	Rozběhla se k němu a on už nechtěl utéct. Srdce mu řeklo, že teď je ta pravá chvíle.

	„Luiso!“ oslovil ji, jako by ji prosil o odpuštění.

	Vrhla se mu do náruče a zvedla k němu obličej. Z přívětivých očí jí zářily jak všechny krásy a radosti života, tak smutek Hořkého pramene.

	„Už mě nemiluješ?“ zeptala se smutně.

	„Ale, Lu, nebuď jak malá!“

	Byla by v něm zažehla plamen i kdyby byl z kamene, byla by v něm probudila vroucí cit, i kdyby byl z mramoru.

	„Už mě nemáš rád?“ Ruce, kterými ho objímala, byly horké a přes tenké šaty ho pálila její ňadra.

	„Že tě nemiluju? Jak sis to mohla myslet?“

	„Vždyť jsi byl... ach, tak krutý!“

	„Bojím se Sestry. Pozoruje nás a špehuje. Chce tě zničit.“

	Luisa se k němu pevně přivinula, jako by si přála, aby jejich těla splynula v jedno. „Paule, myslela jsem, že to už nevydržím... Ale když ty ses mi vyhýbal... Bála jsem se, že mnou pohrdáš... Odmítla jsem Belmonta. Už nikdy mě nebude mít, protože radši bych zemřela, než... Protože, můj drahý, jsem tvoje... tvoje! Proboha, vezmi mě pryč z toho pekla -dřív než bude pozdě!“

	„Lu, já... odvedu si tě,“ hlas mu přeskočil.

	V tu chvíli přestala tisknout jeho ramena a objala ho nahými pažemi kolem krku. Zpod sklopených víček se jí proudem řinuly slzy a jako slepá hledala jeho ústa. Její rty jako sladký živý oheň spalovaly celou hrůznou minulost na popel a prach. A on se vznášel kdesi ve výšinách nekonečné blaženosti, kde člověk sní v zapomnění všeho pozemského a opájí se věčně živými nadějemi lásky. Náhle ho z opojení vyrušil pronikavý hlas a strhnul ho z výšin zpátky dolů na zem.

	„Tak tady ji máte!“ vřeštěla žena, děsivá ve svém vítězství. „Tady je ta nestydatá Magdaléna...! Vkrádá se sem do skladu, aby se tu mohla objímat se svým milencem!“

	Ohromený Belmont surově odstrčil Sestru z cesty a vykročil pomalými a těžkými kroky vpřed. Paul sevřel chvějící se Luisu ještě pevněji v náruči. Po překvapení a otřesu náhle pocítil hluboké uvolnění.

	„Manningu, co to má znamenat? Vy líbáte mou ženu?“ obořil se na něj hrubě obchodník a hlas mu při tom přeskakoval vztekem.

	„Myslím, že jste to sám viděl na vlastní oči,“ odsekl ledově Paul. To, čeho se nejvíc obával, ba přímo děsil, se náhle rozplynulo. Už nemusel nic skrývat.

	„Miliskujete se s Luisou? Chcete si s tou holkou zahrávat?“

	„Ne. Vůbec nemám takové úmysly.“

	Sestra se z radosti, že neslídila zbytečně, rozesmála zlým neženským smíchem. Stála vedle Belmonta a v tu chvíli byla silnější než on, protože ji posedl ďábel nenávisti. Při pohledu na ni sevřel Paulovo srdce studený strach.

	„Vy ji milujete?“ zeptal se Belmont, jako by nechtěl věřit svým očím.

	„Ano, Belmonte, já ji miluju.“

	Kupec se rozehnal jednou rukou, jako by chtěl smést z cesty nečekanou rušivou překážku, se kterou se nedokázal vyrovnat.

	„Vy se s ní scházíte... v prázdném skladu, kam nikdo nechodí? Lákáte ji sem, abyste se tu mohli...“

	„Ne, sešli jsme se tu náhodou,“ rychle odpověděl Paul. Na rameni ucítil, jak ho Luisa pevně stiskla, zděšená kupcovými slovy. „Byl jsem se projít venku a když mi bylo horko, přišel jsem sem, abych se tu ochladil.“

	„Ale jak se sem dostala ona?“

	„Nebuď blázen, Belmonte,“ skočila mu do řeči Sestra. Jedno oko měla přivřené díky velké ohavné podlitině, která se pěkně odrážela od její bledé tváře, teď znetvořené křečovitou grimasou. „Scházeli se tu pravidelně. A co z toho, kdyby to byla náhoda? Neviděl‘s, jak se objímali a líbali? Vždyť nás ani neslyšeli!“

	Zdálo se, že neúprosná logika a zuřivost té ženy Belmonta konečně přesvědčily. Chtěl něco říct, ale Luisa mu vzala vítr z plachet,

	„Že jsme se tu sešli nebyla náhoda, ale ani dohoda,“ prohlásila klidným hlasem, který v té vypjaté chvíli zněl až nepřirozeně. „Viděla jsem, jak sem Paul vešel, a šla jsem za mm.

	„Ale proč jsi za ním šla?“

	„Prostě jsem chtěla... Paul se mi celé dny vyhýbal; musela jsem ho vidět.“

	„Ach, tak? Ale proč, ženská?“ vyštěkl Belmont. Sestře se nepodařilo úplně zabít jeho víru v Luisinu nevinu. Zoufale hledal něco, co by vyvrátilo Sestřino obvinění a vysvětlilo, proč našel Luisu v Manningově náruči.

	„Protože ho miluju!“ zakřičela Luisa.

	„Ty... miluješ... toho spratka?“ Kupec se málem udusil hněvem.

	„Ano! Ano! Miluju ho!“ vykřikla náruživě, jako kdyby někdo pochyboval o jejím právu na lásku. A její bronzová hlavička se hrdě zvedla z Paulova ramene. „Nesmírně si ho vážím a žiju jen pro něj. To jedině on, on mi zachránil život!“

	Belmont ji surově popadl, přičemž jí roztrhnul blůzu a ta sklouzla z nahých ramen. Odtrhl ji od Paula a přitáhl k sobě jako prázdnou loutku bez vůle. Zadíval se na ni zblízka očima plnýma nenávisti. Dívka se nebránila. Neodtahovala se ani netřásla. Už neměl sílu zastrašovat ji; to na ni už dávno přestalo platit.

	„Skutečně ho miluješ? Řekni to ještě jednou!“ To byl poslední zoufalý pokus jeho dohasínající naděje.

	„Miluju!“

	„Takže... o tohle... tu šlo?“ zalapal po čerstvém vzduchu.

	„Co tím chceš říct?“

	„Že ses od chvíle, co přišel, tak změnila!“

	Sestra ho přerušila. „Přesně tak, Johne Belmonte. Říkala jsem ti to! Je to nestydatá štětka!“

	„Mluv!“ zahřměl kupec. „Tak proto...“

	„Ano! Nebýt Paula, možná bych se vzdala veškeré naděje a smířila se s těmi podvody, s celou tou velkou lží, když sis ze mě i mého dítěte udělal otroky!“

	„Opravdu jsi mě... nikdy nemilovala?“ chroptěl. Na tváři mu vystoupily kapky potu.

	„Jak sis to vůbec někdy mohl myslet, Johne Belmonte? Vždycky jsem se tě jen bála a pohrdala jsem tebou. Přišla jsem sem jen kvůli Tommymu. Kam jinam jsem s ním asi mohla jít? A teď mi dáváš takové otázky? Bože na nebi, jaký ty jsi netvor! Nenávidím tě! Nech mě odejít! Každý tvůj dotek se mi hnusí!“

	Belmont uvolnil svůj surový stisk a dočista se přestal ovládat. Odstrčil ji s takovou silou, že by upadla, kdyby ji Paul nezachytil. Přivinul ji k sobě a ruku v ruce společně pozorovali šílence, který úplně ztratil smysl pro realitu. Tvář mu náhle zrudla a chvíli se zdálo, že snad pukne, ale zatím se mu jen z úst valil nesouvislý sykot. Vyrážel nesouvislé zvuky, jako když se člověk dusí nebo zvrací. Záchvat však pominul stejně rychle, jako přišel. Kupec náhle nasadil masku zarputilého pohrdání, protože se nedokázal smířit s tou krutou pravdou, že ho Luisa - jeho Luisa! - nenávidí, a nechtěl si připustit, že ji navždy ztratil. Jakmile se alespoň trochu vzpamatoval, zvíře v něm se opět probudilo a nejradši by všechny kolem sebe roztrhal a pozabíjel.

	„Takže Manning je tvůj milenec,“ opakoval Belmont a mračil se na dívku jako ďábel.

	„Ne!“ odsekla Luisa. „Ty nevíš, co je to čest, co je to láska, ani co to znamená, když si někoho vážíš!“

	Její přesvědčivá slova Belmonta opět donutila ustoupit, ale zároveň v celé ubohosti odhalila jeho zkaženost a obludnost toho, čemu on říkal „láska“.

	„Belmonte, urážíte ji,“ upozornil ho ledovým hlasem Paul. „Nedovedete se chovat slušně?“

	„Nevěř mu, lže,“ přerušila ho Sestra. Uvědomovala si, že vychladne-li kupcův hněv, její záměr selže na celé čáře. „Oba lžou... Podívej se na tu fiflenu s tou její falešnou tvářičkou! Podívej se na ty andělské oči, jak jen jsou hrdé a jasné!“ dodala posměšně. „Celou tu dobu se ti otáčela za Paulem Manningem a jela po něm!“

	„Nech toho, ženská, nebo tě zabiju!“ zavrčel varovně kupec.

	„Ji bys měl zabít,“ křičela žena. „Já ti obětovala svůj majetek... všechno, co jsem měla... a tys mi lhal! Slíbil‘s, že se jí zbavíš... Nikdy jsi mě neposlouchal... Tak teď poslouchej...! Jsou to milenci a lžou ti! Viděla jsem, jak vchází do jejího pokoje - a ven vyšel až za svítání. A tak to šlo pořád dokola!“

	„Ach, že se nestydíš takhle lhát!“ šeptala zděšená Luisa.

	„Tak se na to podíváme zblízka!“ Kupcův ledový klid byl jen předzvěstí dalšího výbuchu. Vykročil k Paulovi.

	„Belmonte, to není pravda,“ zařval Paul, jakmile se probral z hrůzného omráčení. „Ta ženská je zákeřná zmije! Nenávidí Luisu... Přísahám, že lže!“

	Žena se ale nevzdávala tak lehce. Malá očka se jí třpytila a leskla odhodláním zbavit se soupeřky v lásce jednou provždy.

	„Belmonte,“ začala znovu úlisně, „copak jsme je oba neviděli, jak se horoucně objímají v otevřených vratech? Ale kdybych ti měla vykládat všechno, co jsem viděla... kolikrát jsem je poslouchala u otevřeného okna... jak křičela rozkoší! A těch polibků...!“

	Belmont se hrozivě vztyčil proti Paulovi s tváří znetvořenou nenávistí. Roztřeseně zvedl zatnutou pěst.

	„Lháři!“ zařval jako tur a ze všech sil ho uhodil.

	Rána Paula oslepila jako blesk a doslova mu podrazila nohy. Zůstal ležet; bezmocný, omráčený, ale stále při vědomí. Měl pocit, jako by se pomalu vynořoval ze tmy, která zastínila tisíce zářivých hvězd. Viděl rozzuřeného kupce, jak se ohání obrovskýma rukama jak větrný mlýn. A poprvé v životě Paul Manning cítil, že by dokázal vraždit.

	„Já ti ukážu!“ řval kupec. „Zabiju tě jak hada!“

	Žena ho křečovitě popadla za rameno. Postavila se mu do cesty. „Jeho nech být! Když už chceš někoho zabít, tak zabij ji!“

	Belmont ji zuřivě odstrčil stranou. Zdálo se, že zlost, kterou si chtěl vybít na Manningovi, se teď obrací proti ženě, která celé to peklo rozpoutala. Tvrdě dopadla na nejbližší bednu a se sténáním zůstala ležet. Teď se šílenci postavila do cesty Luisa. Odstrčila ho s nevídanou silou a zaječela: „Víckrát se Paula ani nedotkneš, nebo tě zabiju!“

	Její rozhodný hlas působil na Paula jako elektrický šok. Ve vzduchu ucítil smrt. Plazila se po tom opuštěném a na troud vysušeném skladišti jako pes; Paul se náhle cítil být pánem situace. Byl plný neochvějné síly. V žilách mu pulzovalo odhodlání a pronikalo až do morku kostí. Chtěl vyskočit, popadnout těžký železný hák na pytle s vlnou, který visel na dosah ruky, a praštit s ním toho zvrhlého ďábla po hlavě.

	Vtom se venku ozvaly rychlé kroky a na podlahu dopadl dlouhý stín.

	„Co se tu, sakra, děje?“

	„Wessi, díky Bohu, že jste tady!“ vykřikla vyčerpaná Luisa, kterou pomalu obcházely mdloby.

	Cowboyův nečekaný příchod a otázka rázem zmírnily napjatou situaci. Kintell se ani nemusel na nic vyptávat. Udělal několik dlouhých kroků. Belmont před ním instinktivně couvnul; navíc viděl zbraň, která se Wessovi houpala po boku.

	„Počkejte, Kintelle... Nepleťte se... to je naše věc,“ zaječel vzteklý obchodník.

	„Sakra, nežvaňte. A koukejte rychle vyklopit, o co tu jde, jinak...“ Kintell ani nemusel dokončit svou výhrůžku.

	„Přivedla mě sem Sestra. Našli jsme tu Manninga, jak se objímá s Luisou. Jsou to milenci!“

	„Možná. Jenže Paul není ten, za koho ho máte, Belmonte. A já možná taky ne.“

	Paul se konečně mátožně zvedl; v ústech ještě cítil slanou chuť krve. Ukázal na Sestru: „To, co ta ženská před chvílí odpřisáhla, je sprostá a nestydatá lež,“ prohlásil temně.

	„Ale podívejme se,“ zavrtěl hlavou cowboy. „Tak řekni celou pravdu ty, boss.“

	„Řekl jsem celou pravdu a jen pravdu, a ty to dobře víš. Luisa nikdy nebyla moje milenka.“

	„A na jaké lži tu přísahala Sestra?“

	„Kintelle,“ houževnatě trval na svém kupec, „Sestra viděla, jak Manning noc co noc leze do Luisina pokoje.“

	„To je sprostá lež! A tady je odpověď, ty čarodějnice stará!“ Cowboy vytrhl z pouzdra zbraň a namířil na ženu. Levou rukou jí pevně stisknul krk a přinutil ji, aby si klekla na kolena. „Mluv, ty bestie, nebo z tebe udělám sekanou!“

	„Nezabíjejte mě!“ žebronila vyděšená Sestra a kdyby ji nedržela pevná ruka, byla by se svalila na zem.

	„Tak odvolej ty lži; ale honem!“ přikázal jí cowboy. Neztrácel chladnou rozvahu.

	„Du...síte...“ lapala po dechu. „Ano... lhala jsem... ať mi Bůh odpustí! Nikdy jsem neviděla, že by Manning šel k Luise... Nikdy jsem nic neviděla - jen dnes tady.“

	Kintell ji pustil. Potom zastrčil zbraň do pouzdra a pohrdavě zavrčel: „Tak co, Belmonte, je vám to teď jasné? Doufám, že ano. Těšte se, protože se toho dozvíte ještě mnohem víc!“

	Kupce předchozí zuřivé záchvaty úplně vyčerpaly. Místo aby cowboyovi něco odpověděl, obrátil se k nešťastné ženě.

	„S tebou jsem skončil!“ zařval a ve tváři znovu potemněl jako mračno před bouří. „Dnes má přijet Shade s vozem. Pakuj se, protože na zpáteční cestě už pojedeš s ním!“

	To pro Sestru znamenalo katastrofu. Ve svém neštěstí dokonce vzbudila i Luisin soucit.

	„Rozmysli si to ještě, Belmonte,“ přimlouvala se za ni dívka. „Všeho se kvůli tobě vzdala. Přece jen ve tvém životě něco znamenala... A ještě ji budeš potřebovat!“

	„Belmonte, už dost dlouho jsem vám tu dělal kašpara,“ nepřestával útočit Kintell. Zase se mu vrátila jeho neochvějná drzost. „Víme, jak hnusně zacházíte s těmi ubohými ženami. Jste skutečně odporný mizera a zmetek. Ještě se mi nepodařilo zjistit, co všechno máte na svědomí na druhém břehu řeky. Calkins mi řekl, že jste odtamtud museli zdrhnout. Ale tady na ranči jsem vás prokoukl až moc. Šidíte Indiány. Jste obyčejná svině. A co je ještě horší, prodáváte jim rum. Spolehněte se, že kupci v téhle poušti něco podobného neprojde tak lehce.“

	„K čertu! Nechte si ty žvásty pro sebe, cowboyi! Z toho, co tu vykládáte, mi nedokážete ani slovo!“ přerušil ho Belmont.

	„Nenechte se vysmát, že nedokážu! Leccos vám dokážu; a bude toho ještě víc! Viděli jsme, jak vykládáte alkohol z vozu, a slyšeli jsme váš rozhovor. Ten chlap, co jste po něm tu noc vystřelil, nebyl Indián, ale tady Manning! Vím i to, kde máte ten alkohol schovaný... Ale je toho ještě víc. Víme, že organizujete krádeže dobytka. Calkinse a jeho bandu jste najali, aby kradli z vašeho vlastního stáda. A dvě stě sedmdesát kusů jste prodal zase zpátky Manningovi! Myslíte si, že tohle taky nemůžeme dokázat?“

	„Vykládejte si, co chcete... kat aby vás spral, Kintelle!“ odsekl kupec. Měl ale popelavou tvář a hlas mu evidentně slábl. „Mně strach nenaženete! Nikdy jste neviděl, že bych prodával Indiánům nějaký alkohol a nedokážete mi ani ty krádeže dobytka! Vím, že jste zabil Calkinse. Schoval jsem jeho tělo někam, kde ho nikdo nenajde. Jestli se se mnou budete chtít soudit, tak vás obviním z vraždy.“

	„V pořádku, a jak je to s trávením pramene?“ tvrdě se zapojil do hádky Paul. „Sledoval jsem vás celou dobu a můžu to doložit vzorky vody!“

	„Lži, samé lži... Ani jednu z nich mi nemůžete dokázat, a víte to,“ řval Belmont. Do tváře se mu sice vrátila barva, ale nemohl odtrhnout oči od hrozivé cowboyovy postavy. Upoutala ho jeho stisknutá pěst, která spíš připomínala spár dravce, a oči barvy ocele.

	Paul se rozhodl využít poslední příležitost. „Belmonte, co byste chtěl za Luisu a dítě?“ vystřelil naslepo.

	„A co byste nabídl?“ opatrně zkoušel půdu překvapený kupec.

	„Svůj podíl dobytka a všechny peníze, co mám uložené v bance ve Wagontongue; asi deset tisíc dolarů.“

	„No to je ohromné! To byste chtěl k Luise přijít moc lacino... poslouchejte, vy nafoukanče z Východu! Každá suma, kterou mi za ni nabídnete, je malá! Neprodal bych ji za všechen dobytek ani za všechno zlato Západu!“

	„Ale vždyť vás nenávidí. A už nikdy víc nebude vaší ženou... Kromě toho na ni tak jako tak nemáte zákonité právo...“

	Belmont po něm šlehnul ostrým vyděšeným pohledem. „Co to vykládáte, sakra? Jak jste přišli na tak bláznivý nápad?“

	Vtom zadním vchodem vešel vysoký muž a přerušil je. Přes ruku nesl přehozený kabát; byl zaprášený a rozpálený od hlavy až k patě a pot se z něj jen lil. Spěchal, ale jeho blahobytná tvář a ostrý pohled modrých očí nasvědčovaly, že přichází s důležitou zprávou.

	„Á, tady jste, Belmonte. Právě jsem dorazil.“

	„Co nám nesete, Shade?“ zeptal se kupec.

	„Tváříte se, jako by vám uletěly včely,“ pokračoval host. Jasným pronikavým pohledem si měřil od hlavy až k patě všechny herce dramatu, který se tu právě odehrával. „Mám pro vás důležité zprávy. Možná vás potěší.“

	„Zprávy?“ vyrazil Belmont. Celá jeho mohutná postava byla ve střehu.

	Shade vytáhl z kapsy velkou obálku a podal ji kupci s okázalou obřadnosti.

	„Můžete se vrátit do Utahu.“

	Když Belmont obrátil obálku a četl adresu, bylo vidět, jak se mu třesou ruce. Jeho volské oči přeskočily z obálky na Luisu, jako by kolem něj nestálo i několik dalších lidí. Náhle se celý rozechvěl s novou sílou a novou vášní.

	„Luiso, vrátíme se zpátky do Utahu,“ prohlásil nadšeně a trochu slavnostně.

	„Nikdy, aspoň dokud žiju a dýchám,“ zašeptala polekaná dívka a pak klesla na zem v mdlobách. Belmont ji něžně zvedl a podepřel.

	„Manningu, naše smlouva tady končí,“ řekl. „Zítra se vyrovnáme, jakmile se vrátím z Černého kaňonu.“

	Už se chystal odejít i s Luisou v náručí, když ho Kintell oslovil zcela jiným tónem.

	„Pusťte ji!“ rozkázal chladně cowboy. Postoupil kupředu a přitiskl Belmontovi na břicho hlaveň coltu.

	„No tohle!“ škytl chraptivě kupec a pustil Luisu; zase sklouzla na zem jako bezvládná panenka. Jeho rudá tvář náhle zpopelavěla a oči mu málem vyskočily z důlků. „Dejte tu zbraň pryč, mohla by spustit!“

	„Tak přestaňte lhát a řekněte konečně pravdu! Jinak skutečně spustí,“ odsekl zlostně Kintell. Mírně ustoupil dozadu, ale obchodníka stále držel na mušce. „Zatím jsem si s vámi totiž jen tak hrál. Chtěl jsem slyšet váš názor. Zdá se, že váš přítel vám z Utahu přinesl dobrou zprávu. Ale teď si budete muset vyslechnout pár zlých. I já jsem se právě vrátil z Utahu. Setkal jsem se tam s Bloomem a donutil jsem ho zazpívat. A teď vás mám v hrsti.“

	„Mluvil jste s Bloomem?“ vyštěkl kupec a nahrbil se.

	„Ano, přesně tak. S Bloomem. Takže musím říct, že Paul má pravdu. Vy skutečně nemáte na Luisu ani to nejmenší právo, protože vůbec není vaší zákonitou manželkou!“

	„Lžete...! Tohle mi nikdy nedokážete,“ dusil se vzteky Belmont. Zakymácel se na podpatcích a mírně couvl dozadu, jako kdyby dostal rozhodující úder.

	„Že to nedokážu?“ znovu přešel do útoku cowboy. „Jenže Bloom se rozpovídal a navykládal mi toho skutečně víc než dost. I to, že nejste Luisin muž, protože vaší skutečnou manželkou je Sestra! A ačkoli si myslíte, že tady vám to kdekdo sežral, uděláte nejlíp, když hodně rychle zmizíte!“

	Belmontova tvář vypadala ve chvíli tohoto odhalení příšerně. Ztrácel rovnováhu a když vycházel ven ze skladu, musel ho Shade podepřít. Zraněná a zachmuřená Sestra šla pomalu za nimi a několikrát se bázlivě ohlédla.

	„Wessi, ukázal ses tu v pravý čas,“ řekl Paul rozechvěle. „Nebýt tebe, sám pámbu ví, co bych byl udělal. Možná bych ho byl zabil, nebo on mě... Už jsem se skutečně neovládal.“

	„Žádná škoda, kdybys ho fakt zabil... Ale musel tě pořádně praštit. Máš rozbitý ret... Už je ti líp?“

	„Určitě... Trochu se mi motá hlava, ale to je všechno. Pomoz radši Luise.“

	„Pravda... Ubohá dívka. Už se pomalu probírá, to bude v pořádku.“ Najednou byl Kintell ve své kůži. Zase to byl ten starý, rozhodný a bystrý Texasan, když měkce protáhl: „Padáme odtud pryč!“

	Společně pak pomohli na nohy dívce, která se marně pokoušela vstát. Potom ji Paul vzal do náručí a přes vyprahlý dvůr ji zanesl do jejího pokoje. U dveří opět ztratila rovnováhu a hlava jí klesla; opatrně ji položil na postel.

	Ačkoli byl Paul plně zaujatý omdlévající dívkou, uvědomil si, že je vlastně poprvé v její místnosti. V malém pokojíku bylo všechno v dokonalém pořádku a všechno také zářilo čistotou. V oknech visely nabírané záclony, ale nábytek byl starší a už opotřebovaný. V rohu stála dětská postýlka a přes ochrannou síťku se na ně zvědavě díval malý Tommy.

	Za pokojíkem našli malou kuchyňku. Paul odtamtud přinesl vodu a chvějící se rukou omýval její pobledlé čelo. Vtom se Luisina těžká víčka jemně pohnula a pak dívka otevřela oči. Paul, klečící u postele, se nad ní skláněl a málem oněměl dojetím, když v jejích roztoužených očích spatřil strach a lásku v jednom plameni.

	„Nebojte se, Luiso,“ ozval se Kintell hlubokým hlasem. „Trochu jste... Jsme s vámi a všechno dobře dopadne.“

	„Ach, Paule, ty ale vypadáš strašně... Krvácejí ti rty...“ Pokoušela se zvednout, ale Paul ji jemně vtlačil zpět do polštářů a nedovolil jí vstát.

	„To nic,“ řekl energicky. „Teď už je všechno v pořádku. Ty si hlavně musíš odpočinout. My s Wessem tě budeme venku hlídat. Až ti bude líp, přijdeme a promluvíme si. Ale jedno si pamatuj, to nejdůležitější: Belmont nám tě už nikdy nemůže vzít!“

	Slabě a ulehčené vzdychla a lehla si. Z jejích velkých milých očí se docela vytratil strach, který ji tak dlouho pronásledoval.

	Paul od ní odcházel spokojený a uvolněný; připojil se k Wessovi, který šel směrem ke svahu na okraji pouště. Vzduch nad rozžhaveným pískem se tetelil horkem. Našli si stinné místo pod vysokým cedrem, přímo proti Luisinu pokojíku, sedli si a dali se do řeči. Paul už málem prasknul zvědavostí.

	„Tak Wessi, co‘s zjistil? Jakmile jsem viděl Belmontovu tvář, když‘s ho začal zpovídat, napadlo mě, že toho bude pořádná fůra.“

	„No, pro nás to může být dobré, ale taky nemusí,“ poznamenal Kintell. „Blooma jsem našel na ranči u Růžových útesů. Když jsem mu pohrozil, že z něj udělám řešeto, tak se mu nejspíš samým leknutím zauzlovala střeva. On tvrdí, že Sestra je určitě Belmontova žena, ale kdy byli oddaní a kdy, to už neví. A pokud prý ví, tak rozhodně nejsou rozvedení... Ale to víš, tamní lidé nevěnují takovým věcem příliš velkou pozornost.“ „A proto Belmont odešel z Utahu?“

	„Částečně taky. Zapletl se tam mezi zlatokopy... Od svých společníků podvodně vylákal nějaké peníze a draze jim prodal nevýnosné pozemky. Chtěli ho za to zavřít, tak utekl. Později na těch pozemcích objevili stříbro, takže žalobu zase stáhli. To je taky důvod, proč sem přijel Shade; chtěl mu to oznámit jako první.“

	„Ale říkal‘s, že toho bylo víc...“

	„Ano. Bál se. Víš, jeho bývalí společníci ho měli plné zuby, a kdyby na něj něco zjistili, oběsili by ho i pro úplnou prkotinu.“

	„Wessi, ten chlap je strašně mazaný a přitom má štěstí jak nikdo... Tentokrát se z toho ale tak snadno nevykroutí,“ dodal jedovatě Paul. „Tuší, že toho víme až moc. Řekl bych, že tentokrát se nebude moc bránit.“

	„S tím bych si nebyl tak docela jistý,“ zahudroval cowboy. „Když jsem mu řekl, že Bloom zazpíval, hrál sice všemi barvami, ale... Je kluzký jak úhoř. Určitě vyrukuje s něčím novým.“

	„Možná, ale my už mu nesmíme dát ani tu nejmenší šanci. Chci, abys zítra ráno zajel nahoru na útesy... Budeš sledovat Belmonta, až pojede do toho Černého kaňonu. Koně budou osedlaní. A jakmile se odtamtud vrátíš, vyrazíme do Utahu.“

	„Do Utahu? A neříkal, boss, že zamíří právě tam?“ vybuchl překvapeně cowboy.

	„Jistě, ale právě proto nás nebude podezřívat, že jsme tam jeli taky. Ví jen tolik, že odjedeme a že se chceme pokusit dokázat, že je ženatý se Sestrou. Já jsem přesvědčený, že se nám bude vyhýbat velkým obloukem.“

	„Máš pravdu... Zase trefa,“ řekl Kintell a hlasitě se pleskl po stehně. „Tentokrát už snad Johnovi Belmontovi konečně srazíme hřebínek.“

	Přerušilo je volání z Luisina pokoje.

	„Paul, Paul... Kde jste? Ach, tak přece jste tady?“ Luisa vyšla na svou malou verandu sice pobledlá, ale spokojená. Tak rozkošnou ji Paul ještě nikdy neviděl.“

	Vstal, šel jí naproti a klidně ji pozdravil. „Je ti už líp? Měla by sis odpočinout a vyhýbat se tomu žáru.“

	„Spolehni se, jsem v pořádku,“ řekla se sotva znatelným úsměvem na rtech. „Bylo to ode mě hloupé, že jsem pravě v té rozhodující chvíli omdlela, ale už jsem úplně fit.“

	Uchopil ji za obě ruce. „Luiso, já... my dva už víme o Belmontovi a Sestře všechno... Wess byl na druhé straně v Utahu a leccos tam zjistil... Ale proč jsi mi to neřekla dřív?“

	Sklopila oči. „Paule, strašně jsem se bála... a styděla. Byla jsem tak mladá,“ dodala váhavě. „Přísahal, že ona pro něj nic neznamená; že jsou jen obchodní partneři a že vložili své společné peníze do obchodu s dobytkem a do domu... Ach, jak jsem mohla být tak bláznivá? Ale byla jsem opuštěná a nešťastná... a ze začátku na mě byl hodný. Potom jsem ho jednou v noci, krátce poté, co jsme přišli k Hořkému pramenu, slyšela, jak se hádají, a ona mu to všechno omlátila o hlavu. A když jsem se ho na to ptala, lhal... Přísahal, že ona není jeho žena, ale viděla jsem mu na očích, že zase lže... A to byl konec, alespoň co se mě týče.“ Zvedla obličej a zahleděla se na nekonečnou poušť s hustým mlžným oparem. „Chtělo se mi, ach, jak strašně se mi chtělo všechno ti to říct, protože jsem věděla, že jen tvůj smysl pro čest ti brání, aby ses mi dvořil. Ale byla jsem zbabělá; bála jsem se, že už mě nebudeš mít rád, že se ti zprotivím tím, jak dlouho jsem všechno odkládala... A potom, byl tu ještě Tommy... Nikomu na světě bych neřekla, že chlapec nemá otcovo jméno a že jsem...“

	Paul ji k sobě něžně přivinul. „Ty naivní, bláznivá, ale skvělá holčičko! Nechápeš, že Tommy má jméno? A že za všechno nese odpovědnost Belmont, a ne ty?“ řekl hluboce dojat. „Na celém světě nenajdeš soud, který by mu za těchto okolností odepřel jméno. Chovala ses statečně a nemáš se za co stydět... Ale už je to všechno za námi. Zítra ráno, jakmile Belmont odjede, se vypravíme na cestu i my. A ani tobě, ani Tommymu, už Belmont nikdy víc nezkříží cestu.“

	Místo odpovědi se k němu naklonila blíž a z očí jí vytryskly slzy. Stál tam a celý se chvěl, protože si uvědomoval, že tak nádherný pocit, který zcela přehlušil všechny ty temné a zoufalé nálady, které ho pronásledovaly po celou dobu jeho pobytu u Hořkého pramene, dosud nikdy nezažil.

	Až za chvíli si uvědomil, že vedle něj stojí i cowboy. „Mládeži, uděláte nejlíp, když se teď na chvíli rozejdete,“ řekl. „Myslím, že láska může chvíli počkat... Jděte si radši odpočinout. Zítra nás všechny čeká velký den!“
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	Když se Paul vzbudil, už mu do okna pražilo horké slunce. Měl původně v úmyslu pospat si jen pár hodin, aby byl ve střehu, než se Wess vydá nahoru na Černý štít, ale teď se musel smířit s tím, že zaspal. Rychle vstal, oblékl se a nechtěl se ani oholit, aby se nezdržoval. Ústa měl celá stažená a bolavá, ale to v té chvíli téměř necítil.

	Kintellův stan byl prázdný. Ve stáji Paul zjistil, že cowboyův a Belmontův kůň jsou pryč. Nezbývalo mu mnoho času. Rozběhl se zpátky do Luisina pokoje, ale zdál se mu jaksi podivně tichý, skoro opuštěný.

	Zaklepal na dveře.

	„Luiso, už jsi vzhůru?“

	„Co je, Paule?“ zeptala se zvláštně tlumeným hlasem.

	„Jsi oblečená a sbalená? Belmont už je pryč!“

	„Sbalená - proč?“

	„Přece odjíždíme... Až se Wess vrátí, musíš být sbalená a připravená na cestu. Nepamatuješ si, na čem jsme se v noci domluvili?“

	„Paule... já... já... já nemůžu. Neodjedu.“

	Zuřivě zabušil na dveře.

	„Co je s tebou? Můžeš mě pustit dovnitř? Něco snad není v pořádku?“

	„Nemůžu tě pustit dovnitř, nejsem oblečená.“

	„Tak něco hoď přes sebe a pojď k oknu... Musím s tebou mluvit.“

	„Ne, Paule, nemůžu. Už je to - všechno za námi... Nemůžu s vámi odejít.“

	V té chvíli se přestal ovládat.

	„On tu byl od té doby, co jsem tě viděl naposled?“ naléhal na ni.

	„Ne - je to jen moje chyba... Unáhlila jsem se. Včera jsem prostě ztratila hlavu. Musím tu zůstat... kvůli Tommymu... Kvůli nám oběma.“

	„Lžeš! Pusť mě dovnitř, jinak vylomím dveře!“ křičel jako šílený.

	Konečně zaslechl, jak se klíč otočil v zámku a Luisa se objevila v rámu dveří. Byla úplně oblečená. Tvář měla bílou a nerozhodnou, ve velkých očích se jí opět zračilo zoufalství.

	Hrubě ji uchopil za ramena. „Řekni, čím ti pohrozil, nebo co ti udělal?“

	Pokoušela se vykroutit z jeho sevření. „Prosím tě, Paule, nech mě... Jak říkám, Belmont tu nebyl.“ Hlas měla chladný a dutý. „Včera jsem se prostě nechala strhnout. A teď vím, že je to prostě nemožné... Ty a Wess musíte odjet dřív, než se to všechno zamotá ještě víc!“

	„Jestli mi neřekneš pravdu, najdu si ho a vlastnoručně ho zabiju!“

	To ji konečně probralo. „Ach, ne... ne, Paule... Prosím tě, nedělej to!“ Z jejího hlasu zněla hrůza.

	„A co naše láska...? Tvoje láska ke mně? Tvoje polibky... Co‘s zase řekla Belmontovi... O co‘s mě prosila... žebronila... Říkala‘s odveď mě z toho pekla... Dokud ještě není pozdě! Co?“

	„Ne, Paule... Ach, prosím tě, ne!“ vzlykala zoufale. „Nech mě, odejdi! Dej mi, prosím tě, pokoj!“ Vymanila se z jeho náruče, vletěla do místnosti a přibouchla za sebou dveře. Paul slyšel, jak usedavě naříká, a v tom okamžiku se mu zdálo, že mu srdce ztěžklo jako olověné závaží.

	Omráčený a jako bez hlavy se odpotácel dolů po verandových schodech, ven, na pálící slunce. Dočista zapomněl na úmornou výheň; zůstal tam stát celý zraněný a oslepený.

	Pak se mu zdálo, že za sebou zaslechl kroky. Rozhlédl se, ale kromě skupinky cedrů, vlnících se v lehkém vánku, který vál od útesů, neviděl zhola nic. Jediným letmým pohledem se přesvědčil, že cowboyův stan je prázdný. Náhle zaslechl dusot koňských kopyt, doléhající sem od stájí. Vyběhl zpod cedrů a viděl vysokého jezdce, který se hnal na zpěněném koni dolů cestou, vedoucí pod jižní stěnou útesů. Pomalu mizel v oblacích rezavého prachu.

	„Wessi! Wessi! Vrať se!“ stihl ještě zakřičet ze všech sil, ale cowboy už byl nenávratně pryč.

	Paul tam chvíli stál jako solný sloup, mozek měl jako vyždímaný a v tom zmatku nedokázal pochopit, co se vlastně stalo. Potom jako by se mu v hlavě rozsvítilo. Wess se stihnul včas vrátit, tak, aby si ještě vyslechl Paulův rozhovor s Luisou. Došlo mu, co se stalo, a právě v této chvíli už je na cestě do Černého kaňonu, kde se odehraje osudné setkání s kupcem...

	Černý kaňon byla hluboká průrva v srdci velkého útesu; na jejím horním konci, vzdáleném asi deset mil západním směrem, se nacházela malá indiánská osada, s níž měl kupec dobré obchodní styky. Čas od času jezdíval tam nahoru právě tímto kaňonem a pokaždé sám. Byla to namáhavá a nebezpečná cesta. Paul z ní znal pouhou část. Živý a bujný kůň mohl na úzké horské stezce snadno udělat chybný krok. Chamtivý Belmont se naposled vydal do Černého kaňonu určitě kvůli dluhům, ale možná chtěl dohodnout poslední dodávku lihovin pro Indiány, anebo se také mohl pokusit prodat svůj dobytek tamnějšímu kupci, bělochovi.

	V rozhodujícím okamžiku Paul Manning pochopil, že ho čeká těžká zkouška odvahy. V tu ránu byla jeho mysl čistá a jasná jako křišťál. Běžel do své místnosti a vzal si zbraň. Když si k opasku připínal těžký colt, zachvátilo ho náhle podivné vzrušení, které ho samotného překvapilo. Kam se poděl ten věčně ustrašený Paul Manning, věčně váhavý a pochybující mladý muž? V této chvíli bezpečně věděl, co je důležité, co nevyhnutelné, kam musí jít a kde je jeho místo. Musí se do Černého kaňonu dostat ještě před cowboyem. Nemůže přece dopustit, aby se jeho přítel obětoval pro věc, jejíž vyřešení příslušelo někomu jinému...

	Když jeho kůň stoupal vzhůru po dlouhém západním svahu štítu, Paul si pokoušel v duchu představit cowboyův nejpravděpodobnější plán a snažil se vcítit do jeho kůže, aby věděl co asi chce Kintell udělat. Wess nejspíš pojede jižní stezkou a potom prudce odbočí přes nižší výběžek Černých útesů přímo k východnímu okraji Černého kaňonu. Určitě se pokusí zastihnout Belmonta někde na úzké a skalnaté horské cestě, která se kroutí sem a tam v strmé stěně kaňonu. Chtěl-li se tam dostat ještě před cowboyem, musel se Paul vyškrábat na vrcholek útesů právě ze západního svahu a dorazit do Černého kaňonu tou nejkratší možnou cestou. Na té straně sice nevedly dolů žádné stezky, ale Paul už viděl hodně horských sedel, které protínaly příkré černé útesy. Při předcházejících vyjížďkách ho jedno z nich upoutalo a když si na ně vzpomněl, zdálo se mu i sjízdné.

	Paul hnal koně plným tryskem, ale zdálo se mu, že i sama příroda naznačuje, že se dusná atmosféra kolem Hořkého pramenu záhy změní. Černý štít to ráno při východu slunce nelemovaly šarlatové záblesky. Na východě bylo zataženo a na prozatím modré obloze nebyl patrný obvyklý tvrdý měděný odstín. Daleko na východě se k nebi vypínaly růžové útesy Segi. Do jeho kaňonů už místy šlehaly klikaté blesky jako silné provazy a podél horských stěn a hradeb se tu a tam ozývalo tiché hřmění a burácení vzdálených hromů. V ospalé a dusivé atmosféře visela bouřka jen na vlásku. Z šedých skal a narudlé půdy vystupovaly závoje mlhy a v dálce poušť zahalovala hustá namodralá mlha. Spálená zem se nechtěla svého žáru jen tak lehce vzdát.

	Po slabé půlhodince jízdy se Paul dostal k ústí průsmyku. Bez váhání se vydal vzhůru po strmém a prašném dně. Zpočátku to bylo snadnější, než očekával, postupně se však cesta začínala zvedat stále prudčeji a prudčeji, byla zatarasená balvany a hustým křovím. V šíleném slunečním žáru se jezdec i kůň doslova koupali ve vlastním potu. Kůň každou chvíli klopýtl, sklouzl a marně kopyty hrabal v uvolněných lavinách kamení, které se kutálely dolů roklí. Téměř ztrácel půdu pod nohama, ale pokaždé se nějak zmátořil a pokračoval v cestě. Paul přímo žasnul nad jeho houževnatostí a silou; povzbuzoval ho alespoň přátelskými slovy.

	Dvakrát narazili na zdánlivě neprůchodné útesy, ale v obou případech je šikovně objeli, až se nakonec úplně vyčerpaní a téměř oslepení dostali na samý vrcholek útesů.

	Zatímco kůň na nejvyšším místě chvíli odpočíval, Paulův ostrý a zkoumavý pohled zaletěl k Hořkému pramenu, na hlouček tmavých stromů s několika budovami, které z téhle výšky připomínaly spíš hračky. Jako by se s nimi tímhle pohledem loučil. Možná je skutečně viděl naposled. Vzpomněl si při tom, co pro něj tenhle kout světa znamenal. Neexistovala ale žádná jiná cesta. Viděl před sebou pobledlou Luisinu tvář, velké oči, které mu umožňovaly nahlédnout do tajemných hlubin její duše a prozrazovaly, že její ustavičné oběti byly zbytečné a marné.

	Belmont vedle ní stál jako býk se skloněnou hlavou a krví podlitýma očima, připravený zaútočit. Cowboy se zsinalou tváří a ocelovýma očima bohyně Nemesis držel býka v šachu. Tohle všechno, právě tak jako myšlenka mučivého konfliktu v Paulově nitru, to byly ty hybné všemohoucí síly, které z něj udělaly hrdinu tragického dramatu Hořkého pramene.

	Se zadostiučiněním si teď vzpomněl, jak v posledních dnech - úmorných, spalujících dnech, kdy se člověku vařil mozek v hlavě a krev málem dostoupila bodu varu - zápasil s pokušením poprosit Luisu, aby s ním utekla. A tehdy pocítil strašlivé nutkání, aby nad tím temným a krvavým záměrem Wesse Kintella zamhouřil oči, ba dokonce si v těch posledních pekelných okamžicích přál, aby mohl kupce přemoci a odstranit sám a vlastníma rukama.

	Miloval svého přítele a právě tak miloval i Luisu. Teď už věděl, že s tou dívkou s velkýma očima by šel třeba až na kraj světa a ať už bude její osud jakýkoliv, pořád to bude jejich společný osud. Už nemůže váhat; musí udělat to, co je nevyhnutelné, bez ohledu na to, jaké to pro něj bude mít následky. Už se nebál ani sebe, ani o sebe; v té průzračně čisté chvíli si uvědomil, že vítězství nad Hořkým pramenem, vítězství, o jakém se mu ani nesnilo, má na dosah ruky. Pak se začal soustředit na úlohu, kterou měl před sebou.

	Černé útesy byly na vrcholku ploché jako stůl. V dálce na východě se rozprostírala namodralá šalvějová pláň, tu a tam s hloučkem cedrů. Paul přeletěl ty nekonečné dálky očima jezdce, rančera, který si vybírá oblíbeného koně a nemůže ho najít. V létě se tam zpravidla pásl dobytek Indiánů. Umanul si, že ho nikdo nesmí spatřit.

	Všechno je k něčemu dobré, řekl si v duchu. Myslel tím hromadící se černé mraky na severu a vzdálené tiché hřmění; jako by se všechny živly spojily k jeho záchraně. Samotná příroda mu dávala znamení, že zahladí jeho stopy. Hořký pramen už měl Johna Belmonta plné zuby. Takové myšlenky se honily hlavou Paula Manninga, když uháněl plání na vrcholku útesů a mířil ke skupině cedrů. Když se znovu ohlédl, viděl přímo za zády vrcholek Černého štítu. Nízko nad šalvějí kroužil osamělý jestřáb, kůň vyplašil několik divokých králíků. Jiné živé tvory tam nezahlédl.

	Jedinečný pocit osamění utvrdil Paula v přesvědčení, že božstva náhod, spravedlnosti a svobody mu jsou příznivě nakloněna. Table radost splývala ještě s jiným pocitem, příliš neurčitým a vzdáleným, příliš zvláštním a neobvyklým na to, aby ho zažil už někdy předtím. Dosud nikdy nebyl na samém vrcholku útesů, ale přece se mu zdálo, že už tu někdy byl. Nikdy předtím neviděl tak rovnou, úplně modrou a jednotvárnou rozlehlou pustinu, ale přesto v té chvíli měl sice mlhavý, ale zato velice příjemný pocit, že přes tenhle opuštěný tabulový masiv už kdysi projížděl.

	Na východě slunce rozptýlilo hradby purpurových mraků a jako rozžhaveným kovem zalilo zem, ležící hluboko pod ním, bílými žhavými paprsky. Nad šalvějovou plání se co nevidět začnou vytvářet průzračné závoje. Paul cítil, jak mu pot stéká v pramíncích po celém těle, ale vůbec nepociťoval, že by mu snad bylo horko.

	Nakonec modravou pláň přerušila klikatá černá čára. To byl vzdálený okraj kaňonu, který hledal. Teď pobídl koně do cvalu, protože nechtěl zbytečně ztrácet čas.

	Zanedlouho Paul zastavil mezi pokroucenými cedry přímo na okraji Černého kaňonu. Dole pod ním zívala přímo v útesech zubatá, mnohonásobně lomená trhlina. V těch místech byla rokle hluboká, úzká a strmá. V hrozivých hlubinách marně hledal třeba jen sebemenší stopu po zářivé zeleni. Na skrytém místě mezi cedry přivázal koně a začal se jako horolezec spouštět po téměř kolmé stěně rokle. Sestup to byl riskantní a mimořádně obtížný, ale v Paulovi jako by se spojil postřeh divocha se šikovností kamzíka. Za pomoci krátké, silné a suché cedrové větve slezl až dolů na úzkou stezku.

	Rozhlédl se kaňonem a kdesi v dálce zahlédl více úseků téhle křivolaké cesty. Při pohledu kaňonem vzhůru se úzká stezka stáčela ke straně a tam ji zakrývala vybíhající skalní stěna. Potom se sklonil k zemi a bezmála se plazil, jak usilovně hledal stopy kopyt Belmontova koně. Na obnažené skále sice byly vidět bílé rýhy od podkov, ale to mu nestačilo. Za chvíli našel v tenké vrstvě prachu jasně zřetelné stopy a cítil, jak se mu rozbušilo srdce a v žilách rozproudila horká krev. Stopy byly čerstvé a mířily na sever; nepochybně je tu zanechal Belmontův polodivoký hřebec.

	Dunivě zahřmělo. Podíval se na nebe. Polovina oblohy byla černá jak bota. Na okraji té světlé poloviny začalo slunce pomalu blednout a jeho jas ztrácel sílu. Co nevidět se obloha zatáhne a pomine i nepříjemné vedro. Belmont musel tímhle místem projet už před několika hodinami. Touhle dobou si už určitě vyřídil své obchody a dávno je na zpáteční cestě. Bouřka ho bude nutit k většímu spěchu. Na cestě v téhle horní části kaňonu byly dva nebezpečné úseky; Paul se nacházel právě mezi nimi. Ten méně nebezpečný byl asi čtvrt míle nad ním. Belmont jako pravý muž ze Západu, který spěchá, určitě i tenhle úsek projede na koni. Ale u toho druhého místa určitě sesedne a bude muset koně vést...

	Paul se rozhodl, že kupce překvapí ve chvíli, kdy půjde právě přes ten nebezpečnější úsek. Černý kaňon se tam zužoval a vytvářel hlubokou propast; stěna nad stezkou byla strmá, téměř kolmá, a měřila několik stovek stop. Pod ní po celé délce zívala strašlivá propast; v tom nejnebezpečnějším místě trčel ze stěny černý skalní výběžek. Cesta se vinula kolem něj; byla to sice pořád pevná skála, ale na šířku měla stezka sotva dvě stopy a byla kluzká a hrbolatá.

	V uplynulých měsících se Paul přiučil mnohému o horských stezkách i o koních. I ten nejušlechtilejší a nejklidnější kůň by se na takovém místě mohl lehce polekat a podklouznout. Belmontův kůň by se asi rovněž vzepjal, zahrabal by kopyty ve vzduchu a zřítil by se do propasti. Ale co dál? Paul se zamračil. Zachmuřeně hleděl dolů do propasti a uvažoval, jakou šanci na přežití by asi měl jezdec, kdyby spadl... Žádnou! Narazil by na stovky skalnatých výčnělků, klouzal by po hladkých stěnách a skončil by hluboko na dně propasti, kde by zahynul. Tohle bylo to pravé místo.

	Kousek za výběžkem si našel úkryt v skalní stěně; viděl odtud jak na kaňon, tak na kousek stezky. Mohlo by se stát, že než sem dorazí Belmont, mohl by tu narazit na Indiána, který měl namířeno na sever, anebo - i když to se mu zdálo málo pravděpodobné - na Wesse. S tím Paul nepočítal. Protože jel zkratkou, měl podle svých výpočtů před cowboyem náskok přinejmenším deset mil; a Indiáni by se zase nevydali na takovou cestu s hrozící bouřkou v zádech. Byl to osudný, vhodně zvolený čas, který měl rozhodnout o osudu všech čtyř lidí.

	Paul se schoval a nerad se smířil s myšlenkou, že bude muset čekat.

	Nesmím je zklamat, opakoval si v duchu a zamyšlený upřeně hleděl na cedrovou větev, kterou držel v ruce. Nevypadala jako kyj nebo jako obušek, jaké používají divoši v bojích. Byla to docela obyčejná sukovitá větev ze suché koruny starého cedru, jednoho z těch stromů s vybledlou kůrou, co natahují svá tajemná a pokroucená ramena k nebi.

	Nad hlavou mu přeletěl stín. Pronikavé denní světlo vybledlo a polevující horko vyvolávalo pocit, jako by se vzdaloval od ohně. Rozpálenou skálu ale dosud cítil i přes látku košile. Mezi něj a slunce se jako prostěradlo vetřel tmavý mrak. Zdálo se, že pruh modré oblohy na jihu se rychle ztrácí, zatímco tmavý baldachýn na severu měnil své barvy od purpuru k černé a nakonec dostal sytý ebenový odstín. Po mohutných kupovitých mracích se míhaly odlesky blesků. Rachot a burácení hromu bylo čím dál hlučnější, bezmála až ohlušující.

	Paul se díval jednak na nebe, jednak se rozhlížel po kaňonu. Nad ním pluly mraky, vzdouvaly a hromadily se, roztřeseně se blížily, až úplně zakryly azurově modré nebe. Ale v kaňonu bylo horko, vládlo tam bezvětří a z propastí vystupovaly sloupy páry a mlh. Blýskavé temné skály ztratily svůj černý lesk.

	Po nějaké době zmizela celá obloha. Mraky nad ním osvětlovaly blesky a jejich odlesky a okolní kraj naplnilo hrozivé dunění hromů. Jejich ozvěny a klikaté blesky naznačovaly blížící se vyvrcholení strašlivé bouře. Tma v kaňonu valem houstla.

	Náhle zbystřil všechny smysly. V dálce na horním konci kaňonu zaslechl dusot koňských kopyt a pak se za vzdálenou zatáčkou vynořil jezdec. Oči, vytřeštěné do tmy, potvrzovaly, že toho jezdce poznal. Jeho krok, postava a pohyby ho nemohly nechat na pochybách. Byl to Belmont.

	Přijížděl klusem a za chvíli se Paulovi ztratil z dohledu. To bylo znamení, aby vystoupil z úkrytu. Ještě jednou přeletěl dolní část kaňonu rychlým pohledem. Na stezce nebyla živá duše, jako by sem nikdy ani nevkročil žádný Indián. Pak se rozběhl ke svému poslednímu stanovišti.

	To místo vyhloubily větry a deště, a zdálo se, že ho sami bohové živlů, sídlící v kaňonu, v průběhu staletí předurčili k tomu, aby se v něm teď skryl číhající Paul. Opřel se o výběžek stěny. Od stezky ho dělil jediný krok! Levou rukou svíral zbraň a vrčel si pod vousy: „Jestli ho mám doběhnout, tak jedině teď a tady! Ale co když ho nechytím?“

	Paul odhadl, že Belmontův hřebec musí na nebezpečných místech zpomalit krok. Než se dostane k němu, k úzké prohlubni ve stěně kaňonu, uplyne asi patnáct minut. Všechny síly mozku a svalů soustředil k nadcházejícímu setkání.

	Bouřka už byla téměř přímo nad jejich hlavami. Vzápětí šíp blesku rozpáral mrak, černý jako atrament. V tichu, které zavládlo mezi zahřměním a jeho ozvěnou, Paul zaslechl, jak se spouští liják. Z ostatních zvuků zachytil jen slabé sténání větru v korunách cedrů někde na okraji kaňonu. Ospalé dusno však přetrvávalo. Záblesků stále přibývalo a šero v kaňonu houstlo s každým okamžikem. Burácely hromy, kaňonem províval horký vítr a zanechával za sebou lehký zápach síry. Vteřiny se prodlužovaly, až se přelily v minuty. Paul znehybněl a tělem se opřel o teplou skálu; tělo měl napnuté, nervy chladné a uši nastražené.

	Zdálo se, jako by zvláštní fyzické vlastnosti místa a času v tom okamžiku nabývaly na intenzitě. Kaňon se změnil v hrobku. Pokroucená ramena suchých cedrových haluzí se na jeho okraji kývala ze strany na stranu, povzbuzovala bouřku, aby přidala, vzývala nadpozemské síly, aby tancovaly, a vyvolávaly zlého démona Hořkého pramene, aby vyletěl zpod černých stěn. Když se zablýsklo, zrnka prachu ve vzduchu se třpytila jako jiskřičky. A rozechvělé Paulovo chřípí opět zachytilo slabý zápach síry.

	Klip-klop! Klip-klop! Klip-klop! Kovové nárazy kopyt se železnými podkovami nervózního a ještě pobízeného koně pronikly až k Paulovým našpicovaným uším. Odstoupil od stěny, pravé rameno zvedl do výšky a v ruce držel dřevěnou větev. Klip-klop! Klip-klop!

	Zpoza skalního výběžku se vynořil rezavý koňský čenich s rozšířenými nozdrami. Paul se právě chystal udeřit. Vtom, sám ani nevěděl proč, bleskově změnil svůj záměr, udělal rychlý pohyb a postavil se kupci do cesty. Rezavý kůň prudce zafrkal, vzepjal se na zadních nohách a divoce zablýskal očima. Belmont překvapeně vyjekl.

	„Hooo! Stůj, ty rezavče... Klid, koníčku!“

	Kupec byl zaskočený. Ještě krok a kůň by byl přeletěl přes útes. Trochu i klopýtl, polovina jednoho kopyta mu vyčnívala přes okraj propasti, zůstal však stát a chvěl se po celém těle.

	V tom okamžiku Belmont poznal Paula.

	„Dobrý večer, Belmonte. Napadlo mě, že bych vás tu někde mohl potkat.“ Ledový tón, podbarvený ironií, dodal Paulovu pozdravu nevídanou ostrost.

	„To jste vy... Man - ning?“ chraptivě vykoktal kupec a zamžikal drzýma očima. „Co, tu k čertu...?“

	„Jak říkáte, k čertu, do horoucích pekel!“

	Belmont si všiml, že Paul drží v jedné ruce colt a v druhé větev. Opálená tvář mu náhle pobledla. Rázem si uvědomil, co je důvodem tohoto podivného setkání. Na úzké skalní římse nemohl ani ustoupit, ani obrátit koně. Mohl jít jen dopředu.

	„Proboha, člověče!“ zašeptal stísněně.

	„Teď je pozdě na to, abyste se dovolával Boha, pokud jste vůbec kdy nějakého znal, Belmonte!“

	„Ale, Manningu! Počkejte... poslyšte... nechám vám Luisu. Vrátím vám peníze za dobytek... Dohodneme se... určitě se dohodneme...“

	Paul byl klidný jako kus ledu. Věděl, že je pánem situace a rozhodl se dohrát hru až do konce.

	„Dobře, Belmonte... A co mi ještě můžete nabídnout? Ale musí to stát za to!“

	„Počkejte, Manningu! Odejdu z ranče... můžete si ho nechat. A ukážu vám svůj a Sestřin oddací list... Luise jsem řekl, že jsem ho spálil, ale není to pravda! Nechte mě, ať můžu sesednout z koně a jít vám naproti... čestně! Přísahám!“

	„No jistě. Ale nebyl bych podle vás nevyléčitelný zelenáč, kdybych propásl takovou příležitost? Skutečně, Belmonte, tam, kam vy odejdete, už nebudete mít šanci vykroutit se z toho medovými žvásty!“

	„Ale vy jste mě zaskočil... To není čestné!“

	„Čestné? A byl jste snad vy někdy vůči někomu čestný?“ Z Paulova hlasu přímo čišelo pohrdání. „Nejsem vynikající střelec, ačkoli jsem se cvičil, jak jistě víte... Ale ani vy nejste nijak výjimečný. Proti Wessu Kintellovi byste rozhodně neměl šanci. Zastřelil by vás dřív, než byste stačil hnout rukou. Ale já vám tu šanci dám.“ Rychlým pohybem odhodil větev stranou ke kraji stezky a přehodil si zbraň do druhé ruky. Potom ji zasunul do pouzdra.

	„Dobře, Belmonte, dávám vám šanci. Vezměte si zbraň.“

	Kupec okamžitě pochopil, že přišla chvíle, na kterou čekal. Oči se mu rozzářily nadšením. Místo aby se pokusil vytáhnout zbraň, náhle prudce pobídl koně ostruhami a zavýskl. Ale splašený kůň, místo aby vyrazil vpřed a smetl Paula ze skalního výběžku do propasti, pronikavě zaržál a vzepjal se na zadní. Levým kolenem vzpínající se kůň trefil Paula přímo do ramene a odstrčil ho tak k skalní stěně. Už při pádu Paul spatřil, jak Belmont vyletěl ze sedla a řítí se z ostrohu někam dolů. Kůň se zapotácel, zoufale zahrabal kopyty, ale nakonec se šťastně udržel na všech čtyřech a s žalostným řehtáním se rozletěl k dolnímu konci kaňonu.

	Paulovi vstávaly hrůzou vlasy na hlavě, když si uvědomil, že unikl jen o vlásek. Vyskočil a upřeně se zadíval dolů do propasti. Belmont dopadl na skalnatý svah pod okrajem stěny a řítil se dolů; marně se pokoušel něčeho zachytit. Na pravé straně jeho znetvořené tváře bylo vidět zející krvavou ránu. Ostrá hrana skály se mu do ní zatnula jako sekera. Byl ještě stále při vědomí. Upíral na Paula oči plné nenávisti a zloby. Nohy mu pomalu sklouzly přes okraj skály, pod ním už byla jen černá hloubka několika stovek sáhů. Alespoň na chvíli se pokoušel zastavit pád, který měl zpečetit jeho osud. Vědomí nevyhnutelného konce se změnilo v pekelnou zuřivost a příšernou hrůzu, která se dala vyčíst z jeho tváře. Potom stisk rukou povolil. Tělo přeletělo přes hranu skály.

	Omráčený Paul tiše stál a poslouchal. Uplynulo několik dlouhých vteřin a pak se z hloubky ozval dutý úder; po něm následoval další náraz, doprovázený hřmotem valících se kamenů.

	„Belmonte, do pekla s tebou!“ Paul se nakláněl nad propastí a zuby mu drkotaly děsem. Nedokázal se radovat; všechno v něm se bouřilo proti tak nechutnému vítězství. Oslepující modrobílý blesk ozářil na několik okamžiků kaňon neskutečným světlem a jasem a klidné ovzduší prořízla přerušovaná ozvěna hromu. Když ucítil, že mu na ramena dopadají velké a těžké dešťové kapky, vyskočil. Shora z kaňonu se na něj valila šedivá dešťová stěna. Zastrčil zbraň do pouzdra a rozběhl se k místu, kudy předtím sestoupil dolů.

	Než se tam dostal, zastihla ho taková průtrž mračen, že se skalní stěna úplně ztrácela v temném šeru. Řetězy blesků vyplňovaly odmlky mezi oslepující září a ustavičným burácením hromu, které jako by přišlo zvěstovat konec světa.
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	Paul hnal svého koně rychlým klusem přímo hřmícími dešťovými clonami; překřížili nižší hřbet Černých útesů a zamířili k postranní cestě, která vedla dolů jižním svahem. Byl strašně unavený. Dvakrát měl příležitost zabít Johna Belmonta a dvakrát mu něco zadrželo ruku. Teď zasáhl osud a ušetřil ho nevděčné úlohy vraha. Poskytl Belmontovi čestnou příležitost, aby vytáhl zbraň, ale kupec se leknul... a právě ten strach znamenal jeho zkázu. Ať už byl výsledek jakýkoliv, Paul si z toho nedělal pražádné výčitky svědomí. Uvědomoval si, že prudký liják smyje všechny zrádné stopy a nikdo se nikdy nedozví, že on a Wess se rozjeli do Černého kaňonu. Nikdo už neodhalí tajemství té temné a nebezpečné stezky nad propastí. Kdyby to někdo odhalil, Luisina záchrana by se změnila v tragédii. Ale nebál se, že by snad jednou musel čelit podobným problémům.

	Když Paul dorazil k cedrovému háji za Hořkým pramenem, bouřka už ztrácela na síle. Ještě stále pršelo, ale čím dál slaběji. Černé mraky se na západě začínaly trhat a propouštěly zlaté a stříbrné sluneční paprsky. Ukázala se i bledá duha; leskla se a mihotala jakoby v měsíčním svitu a vzápětí zmizela. Paul sesednul z koně, chvíli bedlivě pozoroval okolí, potom odvedl koně do stáje, sundal mu sedlo, vytřel mu srst a zašel se podívat do corralu. Všiml si, že cowboyův kůň ještě není doma. Paul se usmál; pomyslel si, že cowboy si třeba právě teď určitě láme hlavu, co se asi mohlo kupci stát. Náhle se přestal usmívat, protože ho napadlo, že kdyby Wess dorazil až pozdě v noci, mohl by ho pak kdekdo podezírat, že má Belmonta, který se pochopitelně už domů nikdy nevrátí, na svědomí. Lidé na ranči si ale také mohli pomyslet, že Belmont zůstal na noc v osadě, protože nechtěl riskovat nebezpečnou cestu v bouřce. Ať tak nebo tak, nedalo se dělat nic jiného než čekat.

	Cesta od corralu vedla cedrovým houštím, kde Paula přivítal učiněný vodopád. Brodil se v jezdeckých holínkách až po kotníky v proudící vodě, která protékala pod podsadou Kintellova stanu a razila si cestu k domu. Voda se v proudech valila i dolů z Černého štítu.

	Na chvíli se zastavil a poslouchal zurčení tekoucí vody. Byl to zvláštní, ale velice příjemný zvuk. Hořký pramen postihla povodeň... Byl to nejlahodnější zvuk, jaký kdy slyšel.

	Konečně to aspoň pořádně spláchne ty jedy a vyčistí vodu, pomyslel si, když se prodíral skrze stromy a vyšel na okraj prostranství před domem.

	V jeho okolí ani kolem přístavků nebylo ani živáčka. Paul se opatrně plížil ke svým dveřím. Oddechl si, když už byl uvnitř, ale vzápětí strnul hrůzou a překvapením. Podlahu místnosti pokrývala asi šestipalcová vrstva kalné vody a na místech, kde záplavy vystoupily výš, zůstaly na stěnách velké rezavé skvrny. Paul se pokusil zachránit všechno, co se ještě zachránit dalo. Bylo to zajímavé, ale v té chvíli si uvědomil, že ty škody pro něj vlastně nic neznamenají.

	Když viděl, že postel je suchá, převléknul se, lehl si a okamžitě hluboce usnul.

	Když se probral z posilujícího spánku, do pokoje mu svítilo jasné slunce. Ucítil plesnivý zápach bláta. Venku v cedrech švitořil drozd. Trochu se mu točila hlava, ale jinak se cítil být svěží. Spěchal ven a hned zamířil k Wessovu stanu. Poušť byla zmáčená, umytá a celá proměněná. Zem brázdily červené potůčky. Písečné plochy už byly suché.

	Trochu ho překvapilo, že Wesse ve stanu nenašel. Znepokojilo ho to, a proto se rozběhl zpátky do domu. Příliš dlouho spal. Kuchyně, obytná část i obchod byly jako po vymření. Ale na verandě a před domem postávaly hloučky Indiánů; nikdy jich obchodníkův dům nenavštívilo tolik najednou jako právě dnes. Jako obvykle mezi sebou hovořili hlubokými hrdelními hlasy, ale z jejich řeči se toho Paul moc nedozvěděl. Nic nevyčetl ani z jejich vážných tváří. Mustangové jako obyčejně postávali při zábradlí nebo dole na louce.

	Když objevil Kintella, jak se klidně baví s výběrčím daní a u nich postává ještě Belmontův včerejší host Shade, spadl mu kámen ze srdce. Nedaleko od nich stál ještě zablácený a na kost promočený indiánský jezdec, který za ohlávku držel unaveného ponyho. Indián se tvářil apaticky. Paul mu nerozuměl, ale ze vzduchu vycítil napětí. Výběrčí daní rozkládal rukama, Shade měl vážnou tvář a vypadal ustaraně. Cowboy poslouchal s nachýlenou hlavou jako orel. Paul se nemusel dívat dvakrát aby poznal, co se stalo.

	V té chvíli vůbec neměl chuť plést se mezi ně. Obrátil se, zašel do chodby a energicky zabušil na Luisiny dveře.

	„Luiso, pusť mě dovnitř. Něco se stalo. Belmont se nevrátil domů,“ prohlásil.

	Po chvíli se dveře prudce otevřely. Na bledé tváři dívky jako by seděla šedivá bezvýrazná maska; při pohledu na ni se Paulovi sevřelo srdce. Toužil jí říct, že jejím mukám je jednou provždy konec, ale s velkou námahou se nakonec přemohl.

	„Jestli se nevrátil... potom se opravdu... muselo asi něco stát,“ odpověděl váhavě.

	„Neptal jsem se, ale vím, že se nevrátil... Viděl jsem tam indiánského jezdce, byl celý promočený a zablácený. A je tam i Shade a výběrčí daní. Wess se s nimi o něčem baví. Shade je tak bledý a vypadá zmateně... A slyšel jsem i Sestru, jak pláče ve svém pokoji.“

	Luisa si přitiskla roztřesenou ruku na prsa, jakoby chtěla utišit své rozbušené srdce. Upřeně se na Paula dívala a její oči se rozšiřovaly a pak pomalu ztmavly. „Co to znamená, Paule?“ zašeptala zmateně.

	Na verandě se ozvaly kroky a Paulovi jakoby jazyk přimrznul k patru. Někdo mířil k Luisiným dveřím.

	„Lu, jak se máte? Neviděla jste náhodou mého šéfa?“ protahoval podle svého zvyku přátelsky Texasan.

	„Ach, to jste vy, Wessi? Právě je tady u mě. Pojďte dál.“

	Cowboy vešel. Paul viděl, že mu oči málem vylézají z důlků. Svým obvyklým líným a pomalým krokem došel do středu místnosti a chvíli postál, aby si zapálil cigaretu.

	„Tak co je s vámi, přátelé? Po té bouřce je ráno jak malina,“ protahoval slova jako každý rodilý Texasan. Ať už se stalo cokoliv, tvářil se, že se ho to ani v nejmenším netýká. „Lu, namouduši, vy vypadáte taky jako malina! Nejradši bych vám dal pusu!“

	„Tak proč to nezkusíte?“

	„Radši jindy, až nás Paul neuvidí.“ Na hubené opálené tváři mu pohrával úsměv, který Luise prozradil, že je to opět ten starý kamarád Wess. Paul v životě neměl tak dobrý pocit jako právě teď. Zase to byl ten drzý, ale přitom tak rozvážný a milý Wess, jakého ho znali předtím. Paul si ale povšiml, že když si ho cowboy přeměřil od hlavy k patě, v šedivých orlích očích mu zablesklo podivné pronikavé světlo.

	„Tak povídej!“ vybuchl zčistajasna Paul. „Belmont se prý nevrátil domů, Sestra pláče... Co to má znamenat?“

	„Boss, tak mám pocit, že návrh, který jsem chtěl Belmontovi dát, už jaksi ztratil smysl.“

	„Ale proč?“

	„Možná je to směšné, ale tušil jsem to. Vím, že Všemohoucí se na to už dál nemohl dívat. Často mívám taková tušení, Lu...“

	Luisina tvář byla bílá jako stěna a její oči měly odstín tmavého sametu.

	„Boss, nechtěl jsem vás oba jen tak zničehonic přepadnout s tou smutnou zprávou,“ pokračoval cowboy. „Zdá se, že Belmonta potkalo nějaké neštěstí. Jeho kůň se totiž minulou noc vrátil sám.“

	„Určitě se zabil,“ dodala vážně Luisa. „Věděla jsem to -jakmile jste se tu objevil.“

	„V tom případě máte dobrý nos, Luiso... Belmont měl otevřený moc velký účet a takhle ho konečně vyrovnal.“

	Paul položil ruku na Luisina ramena. „Wessi, v tom případě to už máme všechno za sebou,“ shrnul fakta.

	„Víte o tom něco bližšího?“ zašeptala Luisa.

	„Když se minulou noc vrátil Belmontův kůň bez jezdce, Sestra si začala dělat starosti,“ vykládal cowboy. „A dnes brzy ráno poslala několik indiánských jezdců, aby ho jeli hledat. Jeden z tamních Indiánů, myslím, že mu říkají Kishli, prý viděl Belmontova ryzáka na stezce kolem kaňonu. Vydal se vzhůru Černým kaňonem a kupce našel dole ve skalách. Byl dočista mrtvý, ztuhlý jak kus ledu, hlavu na cucky a zpřelámané všechny kosti v těle... Kishli našel i místo, kde koňská kopyta zřejmě sklouzla přes okraj skály... Je to nebezpečná cesta, říká to i výběrčí daní. A v takové bouřce tam neměl co dělat, ještě k tomu na tak divokém koni. Vypadá to, že se chtěl co nejdřív dostat domů... No, a tak teď už je konečně doma, v pekle - a já jen pevně doufám, že se tam bude smažit navěky!“ V tom okamžiku znovu blýskl očima po Paulovi. Ten mu pohled vrátil a v duchu uvažoval, co všechno tenhle mazaný cowboy ví. Ale jestli něco věděl, nedal to najevo ani mrknutím oka.

	„Zvláštní, jak se někdy věci vyvinou,“ poznamenal neurčitě Paul. „Konečně jsme se od něj osvobodili.“

	„Paule, víš, že mě jeho smrt vůbec nedojala?“ zašeptala Luisa. „Ani ho nemůžu litovat.“

	Stisk Paulovy ruky zesílil, ale neřekl ani slovo.

	„Tedy, pane šéf a paní šéfová, přiznávám se, že ani mně se po něm moc nestýská. Možná jsem bandita, ale zato s beránčím srdcem,“ zašklebil se Texasan. „No, hlavně, že už to máme za sebou. A něco takového se musí stát zrovna u Hořkého pramene. Ale jaké máte vlastně plány?“

	„Myslím, že odtud odjedeme, a čím dřív, tím líp,“ odpověděl Paul. „Co ty na to, Luiso?“

	Zašeptala něco jako souhlas a cowboy pokračoval: „Mohli bychom si vzít Belmontův vůz. Ale co bude s domem, Lu? Máš na něj nárok přece ty a dítě, právě tak jako na polovinu dobytka.“

	„Ať si to nechá Sestra,“ odpověděla Luisa pohotově. „Všechno...“

	„Jen pomalu, pomalu... Mluvil jsem s tím Shadem; slíbil, že ochotně a rád odkoupí náš podíl ze stáda, pokud ho nebude chtít Sestra.“

	„Tak ať si nechá aspoň dům,“ řekla unaveně Luisa. „Dost se mě natrápila, ale bylo to jen ze žárlivosti, protože svým způsobem Belmonta milovala. Myslím, že za to zaplatila dost vysokou cenu.“

	Cowboy odešel. Čekaly ho teď rušné přípravy na cestu. Jakmile osaměli, dívka se otočila k Paulovi.

	„Ach, Paule, víš jak mě mrzelo, co jsem ti včera provedla?“ řekla v rozpacích. „Byla jsem jak pomatená. Minulou noc mi Belmont vlezl do pokoje a vyhrožoval mi, že jestli neodejdu s ním, zabije tebe i dítě. Tvrdil, že mu svatbu se Sestrou nikdy nedokážete, protože prý okresní úřad ve městě, kde je oddali, vyhořel a shořely i všechny záznamy a matriky a knihy... A jejich oddací list prý sám zničil a Sestra nikdy nebude svědčit proti němu... Ach, tak strašně jsem se ho bála, že jsem úplně ztratila veškerou naději...“

	„To už stačí, holčičko,“ přerušil ji něžně Paul a položil jí ukazováček na rty. „Teď už je všechno za námi. A od téhle chvíle jste s Tommym pod mou ochranou. Jakmile dojedeme do Wagontongue, vezmeme se, totiž - jestli budeš chtít!“

	„Ach, Paule, jako bys to sám nevěděl!“ Přitiskla se k němu a na znamení souhlasu ho zasypala sladkými polibky.

	„Vrátíme se na mou farmu,“ řekl po chvíli. „A pak ji prodáme. Wess se mezitím může podívat po nějakém ranči, kde je víc stromů a víc vody... někde hodně daleko odtud. Anebo ne - rozmyslel jsem si to, Wesse vezmeme s sebou. Rád bych ho seznámil se svou sestrou Ann, aby viděla pravého ohnivého cowboye. A možná se pak vrátíme všichni na Západ a budeme mít společný ranč.“

	„Paule, ty jsi skutečně blázínek! Ale i kdybys šel kamkoliv, ráda půjdu s tebou.“

	Odjeli krátce před polednem a dokonce ani Wess, který pobízel koně, se ani jednou neohlédl zpátky na omšelý dům, vadnoucí cedry a kalné jezírko na úpatí Černého štítu. Paul seděl s Luisou vzadu ve voze; ona se všemožně starala o chlapečka a pokoušela se ho přemluvit, aby se prospal. Tommy sice byl dost přecitlivělý a neklidný, ale na konci léta už zdaleka nevypadal tak špatně jako dřív. Nakonec po několika pokusech přece jenom usnul a Luisina tmavá hlava se za chvíli položila vedle jeho. Z její tváře se úplně ztratil někdejší neklid. Pro Paula byl pohled na spící matku s dítětem něčím docela novým a nevídaným; naplnil ho pocitem hlubokého štěstí.

	Vydrápal se na kozlík vedle Wesse. Vždy upovídaný cowboy ale teď mlčel a udržoval koně v rychlém tempu. Paul nespouštěl oči z pouště.

	Červené a rudé útesy jižně od Walibu, připomínající zříceniny, se nořily do vln pouště. Bouře změnila šedivou poušť v jasnou a svěží mozaiku. Modré kopce, purpurové svahy, šafránové vrcholky - nekonečné přesypy stejně nekonečných odstínů svítily v paprscích zapadajícího slunce jako pozlacené. Cowboy se ani jednou neohlédl. Paul si ale neodpustil, aby se ještě jednou dlouze neohlédl zpátky po cestě, po níž teď jeli. Smělý a temný masiv Černého štítu se koupal ve žluté záři, která se měnila v jasnou červeň. Cedry na jeho úpatí už byly stěží větší než temná skvrna domu pod útesem. Hořký pramen už nebylo vidět a s ním se ztratilo všechno kromě vzpomínek, které co nevidět také pohltí všemohoucí budoucnost...
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